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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Hwve Haln-0TroBopHO Aeknapvpame, Ye T03v NPoAyKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanucaHus.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.
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EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi férsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLZAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v8i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

Cc€

ROCAM mini HD AMPShare:

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka &7 prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam
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AAAWVOUPE PE aTTOKAEIOTIKA) pag €uBUvn, 6TI auTé TO
TIPOIGV AVTATTOKPIVETAI OTA aKOAOUBA TTPOTUTIC A
£€yypaga TuTToTToinoNG.

DEKMNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
MbI 3asiBnsieM YTO STOT MPOAYKT COOTBETCTBYET
cneayloLWmUM cTaHaapTam.

€C OEKIAPALIA BIANOBIOAHOCTI
Mwu 3asBnsiemo nig BnacHy BignoBiganbHIiCTb, WO LeW
BMPIG BignoBigae 3a3Ha4eHUM HOpMaM i cTaHdapTam.
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafen Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

Das Inspektionssystem ROCAM mini HD AMPShare ist fir die Priifung von Rohren, Hohlkor-
pern und Hohlrdumen, wie unter ,Technische Daten” angegebenen Bereichen gedacht. Andere
Anwendungen sind unzulassig.

Kamerakdpfe nicht iber langere Zeit in der Sonne stehen lassen. Diese kann zu Beschadigun-
gen des Kameramoduls fuhren! Alle geltenden Normen und Vorschriften sind zu beachten.

' Gerat ist nur zur Verwendung in Radumen geeignet, Gerat nicht dem Regen aussetzen!

[
Im Einzelnen sind das unter anderen:

- Gesetz Uber technische Arbeitsmittel (Geratesicherheitsgesetz) mit zugehérigen Verordnun-
gen

- Niederspannungs-Richtlinie

- UVV VBG 1 ,Allgemeine Vorschriften®

- UVV VBG 4 ,Elektrische Anlagen und Betriebsmittel”

- Richtlinien fiir Arbeiten in Behaltern und engen Raumen (BG-Regel 77), Richtlinie fur Bild-
schirmarbeitsplatze.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder AMPShare Akkupacks und Zubehor.

Mit AMPShare gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit AMPShare-Geréaten.
Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beachten sie die Ge-
brauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tGiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Korper geerdet ist.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



f)

f)
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Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

DEUTSCH



d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschiadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, S__chlijsseln,
Né&geln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

Bei allen Arbeiten unbedingt Arbeitskleidung, Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Sicherheits-
schuhe tragen.

Keinerlei Arbeiten im Inneren des Gerates ausfiihren! In diesem Bereich darf ausschlieBlich ge-
schultes Fachpersonal (Kundendienst) tatig werden!
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Medizinische Anwendungen jeglicher Art mit Hilfe des TV-Inspektionssystems sind nicht zulas-
sig!
Kamerakopf und Schiebekabel nicht mit Gewalt aus dem Rohr ziehen!

Unbedingt neben die ,Achse” Rohr- Kabel stellen, sonst besteht Verletzungsgefahr!

Das Schiebekabel ist starr und steht deshalb unter mechanischer Spannung! Beim Abrollen von
der Haspel festhalten!

Auf sicheren Stand achten.
Der Mindestsehabstand muss laut UVV 50 cm (Mittelwert 64 cm) betragen!

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das Schiebekabel auf Beschadigungen. Besché-
A digte Schiebekabel missen ersetzt werden! Bei Kontakt mit stromflihrenden Teilen
besteht Lebensgefahr!

Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen auch Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

Durch spitze Gegenstéande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss
kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder Uberhitzen.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstellers. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschitzt.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurzschluss-

2 efahr!
Ao °

max.50°C

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StralRe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten

ROCAM mini HD AMPShare:

AKKUSPaNNUNg ........ccoveenieeneenieee. 18V DC

Nennaufnahmeleistung 16W

Arbeitstemperatur.............coccoeiiinns 0...+50 °C

Lagertemperatur..........c.cccoovevriivennennns -20... +50 °C

Abmessungen (LxBxH) ............ccc..... 400 x 400 x 400 mm

Gewicht mit AKKU .......cccoeeiiiiieiniieenne 6,5 kg (22m Schiebekabellange)

Kompatible AKKUS .........cccccovveevinnennes RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Empfohlene Ladegeréte .................... RO BC18V AMPShare

MONItOr ... Touchscreen 7"

Bild-/Videoformat.. .... JPG/ AVI (Auflésung 1920px. x 1080px.)

Video Ausgang.........ccoceeveeriueenieennen. HDMI

Speicherkapazitat.............cccceeneenn. 32 GB SD-Karte

Kameramodul.........cccceiveeniiiieennenns CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm Lénge 1m
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Kamerakopf-Durchmesser ................. 2 25 mm

Schiebekabel-Lange ............ccccceeee. 22m
Schiebekabel-Durchmesser............... 27 mm
Arbeitsbereich ............cccociin
Ortungssender ..........ccceveeeieeneenncane
Druckbestandigkeit..

Explosionsschutz ..........cccccccevviiiiens
Modul ROLOC Plus AMPShare:

Funktionsbereich...........ccccooiviiennenns Vertikal 0.6 — 1.8m (2’ - 8’), Horizontal 0 — 4.5m (0’ — 15’)
Abweichung und maximale Reichweite immer abhangig von Sonde, Boden, Rohrmaterial usw.
Frequenzen ........ccccooveiiiiieeneenicens 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv
GewiCht ..o 3 lbs. 4.91 0z/ 1.5 Kg
Abmessungen (LxBxH): ..................... 310 x 310 x 1020 mm
Betriebs Umgebung:
Temperatur........ccccoveeeveenieenecncee, 0... +40°C (32...104°F)
Luftfeuchtigkeit ...........ccocoeeniniiiiins Maximum 95% nicht kondensierend
Lagertemperatur.........c.cccooiniieinennns —20... +60°C (-4...140°F)
3 Funktion des Gerates
3.1 Ubersicht A
1 Kamerakopf 7 Gestell
2 Ortungssender 8 Halterung
3 Biegefeder 9 Kamerakabel
4 Schiebekabel 10  Monitorhalterung
5 Monitoreinheit 11 Akkuentriegelung
5.1 Tastknopf Monitoreinheit 12 Akku
6 Haspel

3.2 Arbeitshinweise

- Schiebekabel nicht knicken! Gefahr von Kabelbruch!
- Schiebekabel nicht tiber scharfe Kanten ziehen! Gefahr von Kabelschaden!

ACHTUNG! ROCAM mini HD AMPShare immer vor Wasser schiitzen und in trocke-
A nen Innenrdumen verwenden. Nur Kamerakopf (1) und Schiebekabel (4) diirfen mit
Wasser in Beriihrung kommen!

Akku laden:
Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufgefiihrten Ladegeréte. Nur diese
Ladegerate sind auf den bei Inrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt!
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler Transportvorschriften teilgeladen aus-
geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz
den Akku vollstandig auf.
Akku einsetzen:
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.
Akku entnehmen:
Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungstaste und ziehen den Akku her-
aus. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.
Der Akku verfugt tiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern sollen, dass der Akku beim unbe-
absichtigten Driicken der Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im Elekt-
rowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in Position gehalten.
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Akku-Ladezustandsanzeige:

Die grinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den Ladezustand des Akkus an. Aus
Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges
maoglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder B3, um den Ladezustand anzuzei-
gen. Dies ist auch bei abgenommenem Akku mdglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fir die Ladezustandsanzeige keine LED, ist der Akku de-
fekt und muss ausgetauscht werden.

Der Akku-Ladezustand wird auch am User Interface angezeigt Zustandsanzeigen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

LED Kapazitat LED Kapazitat
Dauerlicht 5% griin 80-100 % Dauerlicht 3% griin 60-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 % Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 % Dauerlicht 1x griin 5-30 %
Dauerlicht 2x griin 2040 % Blinklicht 1x griin 0-5 %
Dauerlicht 1x griin 5-20 %

Blinklicht 1% griin 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku:

Schutzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von —20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung!
3.4 Installation ROCAM mini HD AMPShare Haspel oder Modul ROLOC Plus AMP-

Share

Es darf immer nur ein Kamerakabel an das Gerat angeschlossen werden! Beim Anbau
oder bei der Abnahme eines Kamerakabels muss das Gerat ausgeschaltet sein!

Der Stecker des Kamerakabels muss an die Monitoreinheit angeschlossen werden, um die RO-
CAM mini HD AMPShare Haspel bzw. ROLOC Plus AMPShare verwenden zu kénnen. Um das
Kabel anschliefen zu kénnen, missen die Nut und die Feder zueinander ausgerichtet werden.

Sobald sie ausgerichtet sind, ziehen Sie die Randelmutter an, um die Verbindung zu sichern.

3.5 Arbeiten mit dem Gerét
é Arbeitsschutzkleidung tragen! Immer neben das Schiebekabel stellen!

= Schiebekabel (4) mit Biegefeder (3) aus der Halterung (8) entnehmen.
' Achtung: Auf Sauberkeit und Beschadigungen uberpriifen!

[ J
= Falls notwendig, weiteres Zubehoér montieren. Bei Rohrdurchmessern gréf3er 70 mm immer
Fihrungskorper verwenden!

=> Vor der Rohrinspektion das Rohrsystem reinigen.

= Gerat am Tastknopf (5.1) der Monitoreinheit (5) einschalten.
' Zu starker Druck auf den Touchscreen kann die Monitoreinheit zerstoren!
[ J

= Kamerakopf (1) aus der Halterung (8) nehmen und Schiebekabel (4) von der Haspel (6) ab-
rollen. Das Schiebekabel ist starr und steht unter mechanischer Spannung.
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= Kamerakopf (1) in das Rohrsystem einfiihren und mit dem Schiebekabel (4) vorsichtig nach-

schieben.

' Schiebekabel (4) nicht Uber scharfe Kanten ziehen und nicht knicken! Das Kamerakabel
vor jeder Verwendung auf Beschadigungen Uberprifen!

[

' Das Schiebekabel (4) kann sich wahrend des Vorschiebens in Schlaufen legen: Bruchge-
fahr!

[ ]

Bei aktivierter Selbstnivellierung ist das Kamerabild wahrend des Vorschiebens durch mehrere
Rohrbdgen immer aufrecht.

= Nach Beenden der Arbeiten das Schiebekabel (4) aus dem Rohr ziehen und direkt auf die
Haspel (6) aufschieben. Dabei groben Schmutz und Wasser mittels eines Lappens von dem
Schiebekabel (4) und Kamerakopf (1) entfernen.

= Reinigung durchfiihren (siehe Pkt. 4).
3.6 ROCAM Ortung

Die Ortungssonde ist in der Biegefeder des Kamerakopfes mit eingebaut. Die Ortungssonde
sendet Magnetfelder aus, die vom Ortungsempfanger empfangen werden und optisch und akus-
tisch umgesetzt werden.

Das 512 Hz Messsystem kann neben Mauerwerk, Stein, Holz und Kunststoff durchdringen.
Die Intensitat des Signales andert sich je nach Lage und Entfernung der Sonde vom Ortungs-
empfanger.

3.7 Monitoreinheit mit Touchscreen

Die ROCAM mini HD AMPShare wird mit einer SD-Karte ausgeliefert, zum Speichern von Fotos
und Videos. Zur Dateniibertragung kann diese entnommen werden.

Die Anschliisse HDMI, Mini-USB und SD-Karte sind unten an der Monitoreinheit.

\(ROTHENBERGER
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3.8 Benutzeroberfliche

Helligkeit Indikator (0 — 4) Speicherplatz Indikator
Zoom Indikator (1.0 — 3.0) Uhrzeit Akku Indikator

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Kamera Einstellungen Aufnahme Foto/ Video Modus
Foto/ Video Galerie Start/Stop Video Systemeinstellungen
Akku Indikator:
Farbe weil:
bis D 100% bis 20% Akkukapazitat, E Netzbetrieb
Farbe rot:

D Akku leer, ED Akku auf3erhalb der Arbeitstemperatur (0° bis 50°C)

Wird die ROCAM mini HD AMPShare auerhalb der Arbeitstemperatur verwendet, kann es
zu Stérungen am Bildschirm kommen! Die ROCAM mini HD AMPShare schaltet sich ggf.
selbststandig ab!

Kamera Einstellungen:

Camera

Light Intensity

Helligkeit Indikator

Zoom Indikator (1.0 — 3.0)

\ROTHENBERGER
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Systemeinstellungen:

Einstellungen schlielen
Settings

Selbstnivellierung ein/aus

Self-leveling

Wi-Fi Verbindung ein/aus

Hotspot Hotspot ein/aus

Bluetooth Verbindung ein/aus
Bluetooth

Hochscrollen/ Runterscrollen
3.9 Dateniibertragung auf einen PC

> Uber SEstemeinstellungen der ROCAM mini HD AMPShare die Wifi-Funktion einschalten

' SD Karte der ROCAM mini HD AMPShare muss eingelegt sein!

[ )
= Beim PC Wifi-Funktion einschalten und mit dem Drahtlosnetzwerk ,ROCAMmIiniHD* verbin-
den. Der Netzwerksicherheitsschliissel zum Verbinden lautet: ,ROCAMmMiniHD®.

3.10 Anzeige des Ortungs-Bildschirms

Achten Sie darauf, das ROLOC Plus AMPShare in einer Position zu halten und sich lediglich ho-
rizontal und vertikal zu einem starkeren Signal vorzuarbeiten.

A. Signalstarke
B. Senderposition
C. Sondenfrequenz

Folgen Sie dem Positionskreuz (B). Achten Sie darauf, ob sich die Signalstarke auf beiden An-
zeigen erhoht. Achten Sie auch auf den akustischen Anzeiger, wenn Sie ndher zum Sender/zur
Sonde kommen.

\ROTHENBERGER
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A. Signalstarke
B. Senderposition
C. Sondenfrequenz

Wenn Sie am Ort mit der grof3ten Signalstarke angekommen sind (vorwarts/ riickwarts/ links/
rechts), befindet sich die Senderposition (B) in der Mitte des Bildschirms.

Es kann nun eine Tiefenmessung durchgefiihrt werden.

Measurement result

e 1.2 M

4 Pflege und Wartung
' Nach jeder Rohrinspektion ROCAM mini HD AMPShare unbedingt reinigen!
[ J

ROCAM mini HD AMPShare am Tastknopf der Monitoreinheit ausschalten und Akku ent-
nehmen.

>
= Haspel (6) von der ROCAM mini HD AMPShare abnehmen und unter flieRendem Wasser
reinigen.

= Haspel nur getrennt von der ROCAM mini HD AMPShare reinigen.

ROCAM mini HD AMPShare ist vor Wasser zu schiitzen und darf nur mit einem feuchten

4 Lappen gereinigt werden!

= Getrocknete Haspel wieder in die ROCAM mini HD AMPShare einsetzen.
5 zwbehor ... |

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER
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6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehdr- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online liber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

:g Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

\(ROTHENBERGER
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Markings in this document

A Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.
Caution!
® This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.
=  Call for action

Explanation of symbols Labels
EU conformity marking

UK conformity marking

Read operating instructions
Wear safety goggles

Wear protective gloves

Giteki, MIC certification Japan

WEEE disposal marking
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1 Safety Notes

FCC-Statement (Class A, Group 1)
m This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the

following two conditions: (1) This device may not cause interference, and 2) this
device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Federal Communications Commission Statement
NOTE - This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A ,
Group 1 digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limit values were designed
to provide adequate protection against faults occurring during operation in industrial areas. This
equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by tuning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and receiver.

= Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.

= Consult the dealer or an experienced radio/television technicians for help.
Class A, Group 1 Note

Warning — This is a Class A, Group 1 product. In a domestic environment this product may
cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.
Warnings

This device complies with Part 15 of the FCC rules and Industry Canada license-exempt RSS
standard(s). Operation is subject to the following two conditions:

(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interfer-
ence received, including interference that may cause undesired operation. The manufacturer is
not responsible for any radio or TV interference caused by unauthorized modifications or change
to this equipment. Such modifications or change could void the user’s authority to operate the
equipment.

This radio transmitter (identify the device by certification number or model number if Category Il)
has been approved by Industry Canada to operate with the antenna types listed below with the
maximum permissible gain indicated. Antenna types not included in this list, having a gain
greater than the maximum gain indicated for that type, are strictly prohibited for use with this de-
vice.

Antenna Type Max. Antenna Gain(dBi)

internal permanent antenna 4.0

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protec-
tion against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment.
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio
communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful in-
terference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.
CAN ICES-003(A)/ NMB-003(A).

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The SAR limit of
USA (FCC) and Industry Canada is 1.6 W/kg averaged over one gram of tissue. Device types
ROCAM mini HD with ROCAM mini HD-Basis AMP

(FCC ID: 2AADC-RCMA, IC: 11124A-INS004A) has also been tested against this SAR limit.
The highest reported SAR values for body-worn is 0.385W/kg. This device was tested for typical

\(ROTHENBERGER
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body-worn operations with the back of the handset kept 0Omm from the body. The use of acces-
sories that do not satisfy these requirements may not comply with FCC and RSS-102 RF expo-
sure requirements, and should be avoided.

For 5G RLAN

Operations in the 5150-5250 and 5725-5850 band are restricted to indoor usage only. Any
emission is maintained within the band of operation under all conditions of normal operation.
The max. frequency stability is less than 20ppm.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

The ROCAM mini HD AMPShare inspection system is solely for inspecting pipes, hollow cavities
and hollow spaces, as indicated under Technical data. Other uses are discouraged.

Do not leave camera heads in the sun for extended periods. This can damage the camera mod-
ule! All applicable standards and regulations must be observed.

' This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to rain!

[ ]

Among others, these particularly include:

- Laws on technical equipment (Equipment Safety Act) and associated regulations

- Low Voltage Directive

- UVV VBG 1 ,General regulations*

- UVV VBG 4 ,Electrical systems and equipment*

- Guidelines for work in containers and confined spaces (BG rule 77), Guideline for work-
stations.

Use only original ROTHENBERGER or AMPShare battery packs and accessories.

Battery packs marked with AMPShare are 100% compatible with AMPShare devices. To select
the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant in-
structions for the devices used.

1.2 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-

tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.
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Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
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of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Special safety instructions

Wear proper work clothes, work gloves, safety glasses and safety shoes.

Do not perform any work inside the device! Only trained technical personnel (customer service)
are allowed to work in this area!

It is prohibited to use the TV inspection system for medical uses of any sort!

Do not use force to pull the camera head and reel cable out of the pipe!
Y,

Always set the pipe cable next to the “axis”; otherwise there is a risk of injury!

The reel cable is rigid and is therefore under mechanical stress! Hold firmly when unwinding
from the reel!

Keep a firm footing.
According to UVV, the minimum distance must be 50 cm (average 64 cm)!

Before each use, check the reel cables for damage. Damaged reel cable must be
replaced! Contact with electrically charged live parts can be fatal!

In case of damage and improper use of the battery, vapours may also be emitted. Ensure
the area is well-ventilated and seek medical attention should you experience any adverse ef-
fects. The vapours may irritate the respiratory system.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
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The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers or by force
applied externally. An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke, ex-
plode or overheat.

Only use the battery in the manufacturer's products. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload..

ﬁ Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

ROCAM mini HD AMPShare:

Battery voltage ........cccccoviiiciiniiice. 18V DC
Rated power consumption .................... 16 W
Working temperature............c.cccoeeveennee. 0...+50 °C
Storage temperature ..... ....m20... 50 °C
Dimensions (L X W X H) ...oocoiiiiinnnnee. 400 x 400 x 400 mm
Weight (with battery ...........c.cccoverene 6,5 kg (22m slide cable length)
Compatible rechargeable batteries ....... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Recommended chargers....................... RO BC18V AMPShare
Monitor ... Touchscreen 7"
Picture/Video format...........ccccocvrieenenen. JPG/ AVI (resolution 1920px. x 1080px.)
Video OUt ...o.eeiiriciiiecceeee HDMI
Memory capacity .........ccoceeeeveenieiiieenenenn 32 GB SD-card
Camera module............. ....CMOS color PAL, TEC Modul: @17mm length 1m
Camera head diameter ......................... @ 25 mm
Slide cable length..........cccooiiiiiiinine. 22m
Slide cable diameter.............cccccoeneeee. @7 mm
Working range..........ccocoeevveeiicnicienenn @40-110 mm
Positioning transmitter...............cccccoeee. 512 Hz
Pressure resistance ...........ccccocevceennen. 1 bar/ 10m water column
Explosion protection...........cccceevueeenninen. No
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Functioning Range ..........cc.ccoceiiiiiinne depth 0.6 — 1.8m (2’ - 8’), horizontal 0 — 4.5m (0’ — 15°)
Deviation and maximum range always depending on SONDE, soil, pipe material etc.
Frequencies........cccocveveeeviee e, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passiv
Weight ....ooviiii e 3 Ibs. 4.91 0z/ 1.5 Kg
Dimensions (LXWXH) ......cccccoeiiiiiieannene 310 x 310 x 1020 mm
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Operating Environment:

Temperature..........ccccoeeeeieeeiienie e, 0... 40°C (32... 104°F)
HUmIdity ..o Maximum of 95% non-condensing
Storage Temperature ............cccceeveenen. —20... 60°C (-4... 140°F)
Function of the Unit
3.1 Overview A
1 Camera head 7 Frame
2 Positioning probe 8 Holder
3 Bending spring 9 Camera cable
4 Reel cable 10  Monitor bracket
5 Monitor unit 11  Battery release
5.1 Push button monitor unit 12  Battery

6 Reel
3.2 Working notes

- Do not bend the reel cable! The cable may break!

- Do not pull the reel cable over sharp edges! The cable may become damaged!

only recommended indoors. Only the camera head (1) and reel cable (4) may come

f ATTENTION! Always protect ROCAM mini HD AMPShare against water, and use

into contact with water!
3.3 Batte

Charging the battery:

Use only the chargers listed in the technical data. Only these chargers are matched to
the lithium-ion battery of your power tool!

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied partially charged according to international
transport regulations. To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the rechargeable

battery before using your tool for the first
Inserting the Battery:

time.

Push the charged battery into the battery holder until it clicks into place.

Removing the Battery:

To remove the rechargeable battery, press the battery re-lease button and pull the battery out.

Do not use force to do this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent the battery from falling out if the bat-
tery release button is pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in place by a

spring when fitted in the power tool.
Battery charge indicator:

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the state of charge of the battery. For
safety reasons, it is only possible to check the state of charge when the power tool is not in op-

eration.

Press the button for the battery charge indicator @ or B2 to show the state of charge. This is al-

so possible when the battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery charge indicator, then the battery is

defective and must be replaced.

The state of charge of the battery is also displayed on the user interface Status indications.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

===

LED Capacity LED Capacity
5x continuous green light 80-100 % 3x continuous green light 60-100 %
4x continuous green light 60-80 % 2x continuous green light 30-60 %
3x continuous green light ~ 40-60 % 1x continuous green light 5-30 %
2x continuous green light 20-40 % 1x flashing green light 0-5%

1x continuous green light ~ 5-20 %

1x flashing green light 0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the Battery:
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of —20 to 50 C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a soft brush that is clean and dry.
A significantly reduced operating time after charging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal!

3.4 Installation ROCAM mini HD AMPShare Haspel or Modul ROLOC Plus AMPShare

Only one device should be connected to the unit at a time. Always make sure the unit is
off when installing or removing imagers or other accessories!

The plug of the camera cable must be connected to the monitor unit in order to use the ROCAM
mini HD AMPShare reel or ROLOC Plus AMPShare. To secure connector, make sure the key
and slot are properly aligned. Once they are aligned, hand-tighten the knurled nut to hold the
connection in place.

3.5 Working with the device
ﬁ Wear protective clothing! Always stand next to the reel cable!

= Push reel cable (4) with bending spring (3) from the holder (8).
' Caution: Check for cleanliness and damage!

[ ]
= If necessary, additional accessories can be attached to camera. When using pipe diameters
greater than 70 mm, always use guide body!

= Clean the pipe system before inspection.
= Turn the device on with the Power-button (5.1) located on the monitor (5).
' Excessive pressure on the touch screen may damage the monitor unit!

[ ]
= Remove the camera head (1) from the holder (8) and pull the cable (4) from the reel (6). The
cable is rigid and is under mechanical stress. Therefore, hold it firmly when unwinding from
the reel.
= Guide the camera head (1) into the pipe system and carefully push it with the cable (4).
Do not pull the cable (4) over sharp edges, and do not bend it!! Check the camera cable
before each use for damage!

' While it is being pushed, the cable (4) may loop: Breakage may result!
[ ]

With self-leveling activated, the camera image is always upright while advancing through multi-

ple pipe bends.

= After work is finished, pull the cable (4) out of the pipe and push it directly onto the reel (6).
Remove coarse dirt and water with a rag while winding cable on reel.
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= Perform cleaning (see section 4).
3.6 ROCAM positioning

The positioning probe is built in the camera head spring. The positioning probe emits magnetic
fields that are received by the positioning receiver and are transformed visually and audibly.

The 512 Hz measuring system can penetrate masonry, stone, wood and plastic.

The intensity of the signal changes depending on the position and distance from the receiver.
3.7 Monitor unit with touchscreen

The ROCAM mini HD AMPShare comes with a SD card to save photo's and video's. This can be
removed for data transfer.

Connections HDMI, mini USB and SD card are on the bottom monitor unit

3.8 User interface

Brightness Indicator (0 — 4) Storage Indicator
Zoom Level Indicator (1.0 —3.0) Time Battery Indicator

X 0/4 Q 100% 99% (] 50% ¥

Adjustments Take picture Change Video/pictuye

Foto/ Video Gallery Start/Stop Video Settings
Battery Indicator:
Colour white:
to D Up to 100%, up to 20% battery capacity, E mains network opera-
tion
Colour red:
D Battery empty, ED battery temperature exceeds the operating temperature (0°
to 50°C)

' If the ROCAM mini HD AMPShare is used outside the specified operating temperature
range, faults can occur on the screen! The ROCAM mini HD AMPShare may switch itself
off autonomously!
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Camera settings:

Camera

Light Intensity

Light Intensity

Zoom level (1.0 — 3.0)

Settings:
Close settings menu

Settings

Selfleveling Self leveling on/off

Wi-Fi Wi-Fi connection on/off

Hotspot Hotspot on/off
Bluetooth connection on/off

Bluetooth

scroll up / scroll down
3.9 Data transmission to a PC

= Switch on the wifi function over the system settings of ROCAM mini HD AMPShare
N w
' The SD card of the ROCAM mini HD AMPShare must be inserted!
[ J

=> Switch on the wifi function on the PC and connect with the wireless network ,ROCAM-
miniHD®. The network security key required to make the connection is: ,ROCAMminiHD*.

3.10 Locating Screen Displa

Be sure to keep the ROLOC Plus AMPShare in one position and only work your way horizontally
and vertically to a stronger signal.

A. Signal strength
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B. Transmitter position
C. Probe frequency

Follow the transmitter position (B). Watch as the signal strength increases by both the numeric
indicator. Also note the audible indicator as you get closer to the transmitter / SONDE.

A. Signal strength
B. Transmitter position
C. Probe frequency

When you have arrived at the location with the greatest signal strength (forward/ backward/ left/
right), the transmitter position (B) is in the center of the screen.

A depth measurement can now be carried out.

Measurement result

e 1.2 M

4 Care and Maintenance
' Always clean ROCAM mini HD AMPShare after every pipe inspection!

[ J
= Turn ROCAM mini HD AMPShare off with the power button on the monitor and remove the
battery.
= Take off the reel (6) from the ROCAM mini HD AMPShare and clean under running water.
= Only clean the reel when removed from the ROCAM mini HD AMPShare.
ROCAM mini HD AMPShare must be protected against water and must only be cleaned
with a damp cloth!

= Insert dried reel back into the ROCAM mini HD AMPShare.
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Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

E Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (Sl 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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1 Consignes de sécurité

Cet appareil est conforme a la Partie 15 des réglements de la FCC et aux normes RSS de
I'Industrie du Canada. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: (1) cet
appareil ne doit pas causer des interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute in-
terférence regue, y compris les interférences qui peuvent provoquer un fonctionnement indési-
rable.

Le fabricant n'est pas responsable des toutes interférences radio ou télévision causées par des
modifications non autorisées apportées a cet appareil. De telles modifications peuvent empé-
cher I'utilisateur d'utiliser I'appareil.

Le présent émetteur radio (identifier le dispositif par son numéro de certification ou son numéro
de modéle s'il fait partie du matériel de catégorie Il) a été approuvé par Industrie Canada pour
fonctionner avec les types d'antenne énumérés ci-dessous et ayant un gain admissible maximal.
Les types d'antenne non inclus dans cette liste, et dont le gain est supérieur au gain maximal
indiqué, sont strictement interdits pour I'exploitation de I'émetteur.

Antenna Type Max. Antenna Gain(dBi)

internal permanent antenna 4.0

Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites pour un appareil numérique de classe
a, conformément a la partie 15 des régles de la FCC. Ces limites sont congues pour fournir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles lorsque I'équipement est utilisé dans un
environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut émettre de I'énergie de ra-
diofréquence et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément au manuel d’instructions, il peut
causer des interférences nuisibles aux communications radio. Le fonctionnement de cet équi-
pement dans une zone résidentielle est susceptible de provoquer des interférences nuisibles,
auquel cas I'utilisateur sera tenu de corriger ces interférences a ses propres frais.

CAN ICES-003(A) / NMB-003(A)

L’appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en matiére d’exposition aux RF.
La limite de das des Etats-Unis (FCC) et d’industrie Canada est de 1,6 W/kg en moyenne pour
un gramme de tissu. Les types d’appareils ROCAM mini HD avec ROCAM mini HD-base AMP
(FCC ID: 2AADC-RCMA, IC: 11124A-INS004A) ont également été testés contre cette limite de
das. Le das le plus élevé signalé pour le port corporel est de 0,385w /kg. Cet appareil a été testé
pour des opérations typiques portant sur le corps, le dos du combiné demeurant a Omm du
corps. L'utilisation d’accessoires qui ne satisfont pas a ces exigences peut ne pas étre conforme
aux exigences d’exposition aux RF FCC et RSS-102 et devrait étre évitée.

Pour 5G RLAN

Les opérations dans les bandes 5150-5250 et 5725-5850 sont limitées a un usage intérieur seu-
lement.

Toute émission est maintenue a l'intérieur de la bande de fonctionnement dans toutes les condi-
tions de fonctionnement normal. Le max. La stabilité de fréquence est moins que 20ppm.

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.
Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiere de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.
Le systéme d'inspection ROCAM mini HD AMPShare est exclusivement congu pour le contréle
des tuyaux, corps et cavités, comme les espaces indiqués dans les « Caractéristiques tech-
nigues ». Toute autre utilisation n‘est pas autorisée.
Ne pas laissez les téte de caméra exposées au soleil pendant des périodes prolongées. Ceci
peut entrainer des dommages du module de caméra! Toutes les normes et les dispositions doi-
vent étre respectées.

' Appareil a utiliser uniguement dans un local, a ne jamals exposer a la pluie!
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Parmi celle-ci, il faut citer:

la loi sur les ressources techniques (loi sur la sécurité des appareils) avec les dispositions cor-
respondantes

la directive sur la basse tension
UVV VBG 1 ,Dispositions générales*
UVV VBG 4 ,Installations et ressources électriques”

directives pour les travaux dans des récipients et des espaces étroits (BG-Regel 77), directive
sur les postes avec écran.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou
AMPShare.

Les batteries portant la mention AMPShare sont 100 % compatibles avec les appareils
AMPShare. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-

cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-

térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté

par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie

(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
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f)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I'’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
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rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

b) Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

6) Entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. ||
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

1.3 Instructions de sécurité

Lors de toute intervention, portez systématiquement des vétements de travail, des gants et des
lunettes de protection et des chaussures de sécurité.

N‘exécutez jamais de travaux a l'intérieur de I‘appareil! Dans cette zone, seul un personnel spé-
cialisé et formé (service clientele) est autorisé a agir!

Les utilisations a fins médicales a I‘aide du systéme d‘inspection par TV ne sont pas autorisées!

Ne tirez pas la téte de caméra et le cable de poussée avec force hors du tube!
V,

Placez obligatoirement a c6té de I'« axe » un rouleau de céble, faute de quoi il
existe un danger de blessure!

Le cable de poussée est fixe et donc soumis a une tension mécanique ! Lors du déroulement du
dévidoir, maintenez-le!
Veillez a une assise sdre.
La distance minimale de visibilité doit étre selon I'ordonnance allemande sur I‘assurance-
accidents (UVV) de 50 cm (en moyenne 64 cm)!
Vérifiez avant chaque utilisation que le cable de poussée n'est pas endommagé. Tout
cable de poussée endommagé doit immédiatement étre remplacé ! Il existe un risque
de blessure mortelle en cas de contact avec des piéces sous tension!

\ROTHENBERGER FRANCAIS



Si I’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventilez le local et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent
entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une force exté-
rieure sur le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N’utilisez I’accu que sur les produits du fabricant. Tout risque de surcharge dangereuse se-
ra alors exclu.

ﬁ Conservez la batterie a I’abri de la chaleur, en la protégeant p. ex. de I'ensoleille-

ment direct, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité. Il existe un risque d'explo-
A Sion et de courts-circuits!

Ao

max.50°C

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matieres dangereuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proteé-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage. Veuil-
lez également respecter les reglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques

ROCAM mini HD AMPShare:

TENSION e 18V DC

Puissance nominale consommée .. 16 W

Température de travail ...........cccocceenee. 0...+50 °C

Température de stockage .............cc...... -20... +50 °C

Dimensions (LXIXH) ......ccccoviiiiiniiinnnene 400 x 400 x 400 mm

Poids avec acCu..........ccceeevieeeiiiieenienn. 6,5 kg (22m Longueur du cable de guidage)
Accus compatibles ..........cccceecvveeiiinennn. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Chargeurs recommandés..............c.c...... RO BC18V AMPShare

Moniteur ... Touchscreen 7"

Format vidéo / photo ..........cccccuvveeiiennnns JPG/ AVI (définition 1920px. x 1080px.)
Vidéo out.....

MEMOIre ......cooviiiiiiiici e

Module de camera ..........cccceeviiiiieninnne CMOS colour PAL, Module TEC: @17mm longueur 1m
Diametre de la téte de caméra............... @ 25 mm

Longueur du céble de guidage............... 22m

Diamétre du cable de guidage ............... @7 mm

Plage de travail ...........cccocevviiiiiniiines
Emetteur de localisation
Résistance a la pression
Protection anti-explosion
Module ROLOC Plus AMPShare:

Zone de fonctionnement ................. Verticale 0,6 — 1,8m (2' - 8'), Horizontale 0 — 4,5m (0' — 15')

L'écart et la portée maximale dépendent toujours de la sonde, du sol, de la matiere du tuyau,

etc.

Fréquences ........ccoccoeeevieeieeceen. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passif, 33 KHz actif/passif
FRANCAIS \BOTHENBERGER 3
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Dimensions (LXLXH)........cccccceeenee.
Conditions ambiantes de service :

Température..........cocceevveeiienncennene
Humidité ...
Température de stockage
Fonctionnement de I'appareil

3.1 Vue d'ensemble

1 téte de la caméra
2 sonde de localisation
3 ressort de flexion
4 cable de poussée
5 unité du moniteur
5

3 Ibs. 4,91 0z/ 1,5 Kg
310 x3 10 x 1020 mm

0...40°C (32... 104°F)
Maximum 95% sans condensation

—20... 60°C (-4..

.1 Bouton poussoir module d'affichage 12

6 dévidoir
3.2 Indications de travail

. 140°F)

Chassis

support

Cable caméra

Support de I'écran

Bouton de libération de la batterie
Batterie

- Ne courbez pas le cable de poussée ! Risque de rupture du cable!
- Ne tirez pas le cable au-dessus de bords coupants ! Risque de dommage du cable!

l'utilisez qu'a l'intérieur de locaux secs. Seuls la téte de la caméra (1) et le cable de

j ATTENTION ! Protégez toujours le ROCAM mini HD AMPShare de I'eau et ne

poussée (4) peuvent entrer en contact avec I'eau!

3.3 Accumulateur

Recharge de I’'accu:

N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caractéristiques techniques. Seuls
ces chargeurs sont adaptés a I'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif!

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour le transport de marchandises obli-
gent a livrer les accus Lithium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient pleinement
performants, chargez-les complétement avant leur premiére utilisation.

Mise en place de I’accu:

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'’il s’enclenche.

Retrait de I’accu:

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'accu et sortez I'accu de I'outil

électroportatif. Ne forcez pas.

L’accu dispose d’'un double verrouillage permettant d’éviter qu’il tombe si vous appuyez par mé-
garde sur le bouton de déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans I'outil électro-
portatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de I’accu:

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le niveau de charge de la batterie.
Pour des raisons de sécurité, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'outil élec-

troportatif est & I'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de l'indicateur de niveau de charge
ou W7 | 'affichage du niveau de charge est également possible aprés retrait de I'accu.

Si aucune LED ne s'allume apres avoir appuyé sur le bouton de l'indicateur de niveau de
charge, la batterie est défectueuse et doit étre remplacée.

Le niveau de charge de I'accu est également affiché sur I'écran de contréle Affichages d’état.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED Capacité LED Capacité
5x Allumage permanenten vert  80-100 % 3x Allumage permanent en vert 60-100 %
4x Allumage permanent en vert  60-80 %  2x Allumage permanent en vert 30-60 %
3x Allumage permanenten vert  40-60 % 1% Allumage permanent en vert 5-30 %

2x Allumage permanenten vert  20-40 %  1x Clignotement en vert 0-5%
1x Allumage permanent en vert ~ 5-20 %
1x Clignotement en vert 0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la batterie:
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de —20 a 50 °C. Ne laissez par ex. pas
'accu dans une voiture en plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'accu a I'aide d’'un pinceau doux,
propre et sec.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique que I'accu
est arrivé en fin de vie et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination!

3.4 Installation Dévidoir ROCAM mini HD AMPShare ou Module ROLOC Plus

AMPShare

Il n'y a toujours qu'un seul cable de caméra qui puisse étre raccordé a I'appareil !
L'appareil doit toujours étre éteint pour brancher ou débrancher un cable de caméra!

La prise du cable de la caméra doit étre raccordé au module d'affichage pour que le dévidoir
ROCAM mini HD AMPShare ou le module ROLOC Plus AMPShare puissent étre utilisés. Pour
pouvoir raccorder le cable, il faut aligner la rainure et le ressort. Des qu'ils sont alignés, vissez
I'écrou moleté pour sécuriser le raccordement.

3.5 Travail avec I‘appareil

Portez des vétements congus pour la sécurité du travail ! Placez toujours le cable de
poussée a proximité!
= Retirez le cable de poussée (4) avec le ressort de flexion (3) de la fixation (8).
' Attention : Vérifiez la propreté et 'absence de dommages!

[ ]
= Sinécessaire, montez les autres accessoires. En cas de diametre de tuyau supérieur a 70
mm, utilisez toujours un corps de guidage!

= Nettoyez le systeme de tuyauterie avant d‘inspecter les tubes.
= Mettre I'appareil en marche a l'aide de la touche (5.1) située sur I'unité du moniteur (5).
' Une trop forte pression de la touche sur I'écran tactile peut détruire I'unité de moniteur !

[ ]
= Retirez la téte de la camera (1) du support (8) et dérouler le cable de poussée (4) du dévi-
doir (6). Le cable de poussée est fixe et est soumis a des tensions mécaniques. Remarque:
C'est pour cela que lors du déroulement du dévidoir (6) il faut le maintenir.
= Introduisez la téte de la caméra (1) dans le systéme de tuyauterie et poussez avec précau-
tion avec le cable de poussée (4).
Ne tirez pas le cable au-dessus (4) de bords coupants et ne le pliez pas!! Contrélez
I'absence de dommages sur le cable de la caméra avant chaque utilisation!

' Le cable de poussée (4) peut se mettre en boucle pendant la poussée: risque de rupture!!
[ ]
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Quand la mise a niveau automatique est active, I'i'mage de la caméra est toujours verticale pen-
dant la progression a travers plusieurs coudes de tuyaux.

= Une fois l'intervention terminée, tirez le cable de poussée (4) hors du tuyau et remettez-le
directement sur I'enrouleur (6). Ce faisant, éliminez les salissures et I'eau du cable de pous-
sée (4) et de la téte de la caméra (1) a I'aide d'un chiffon.

= Procédez au nettoyage (voir le point 4).
3.6 Détection ROCAM

La sonde de détection est intégrée dans le ressort de la téte de la caméra. La sonde de localisa-
tion émet des champs magnétiques regus par le récepteur de localisation et transformés en son
et en image.

Le systéme de mesure a 512 Hertz peut passer au travers de la magonnerie, mais aussi au tra-
vers des pierres, du bois et du plastique.

L‘intensité du signal est modifiée en fonction de la situation et de I'‘éloignement de la sonde par
rapport au récepteur.

3.7 Unité de moniteur avec écran tactile

Le ROCAM mini HD AMPShare est livré avec une carte SD pour I'enregistrement des photos et
des vidéos. Pour le transfert des données, vous pouvez la retirer.

Les raccords HDMI, Mini-USB et carte SD sont situés sur l'unité de moniteur.

3.8 Interface utilisateur
Indicateur de la luminosité (0 — 4) Indicateur de la taille de la
Indicateur de zoom (1.0 — 3.0)  Heure mémoire
x Indicate\lir de la batterie

3 0/4 Q 100% 12:55 99% (7] 50% ¥

Parametres de la caméra Enregistrement Mode Photo / Vidép
Galerie photos / vidéos  Vidéo Marche/Arrét Parametres systéme
Indicateur de la batterie :
Blanc :

Entre et D 100% a 20% de capacité, E Utilisation sur secteur
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Rouge :

D Batterie vide, ED Batterie en dehors de la plage de températures de service (0°

a50°C)
Le dysfonctionnement de I'écran est possible si le systeme ROCAM mini HD AMPShare est
utilisé en dehors de la plage de températures de service ! Le systteme ROCAM mini HD
AMPShare s'éteint alors automatiquement !

Parameétres de la caméra :

Camera

Light Intensity

Indicateur de la luminosité

Indicateur de zoom
(1.0-3.0)

Parameétres systéme :
Fermer la fenétre des paramétres

Settings

Mise a niveau automatique
Marche/Arrét

Connexion Wi-Fi Marche/Arrét

Self-leveling
Wi-Fi

Hotspot Marche/Arrét

Connexion Bluetooth Mar-
Bluetooth che/Arrét

Hotspot

Faire défiler vers le haut / Faire défiler vers le bas
3.9 Transfert des données vers un PC

= Dans les iaramétres systéme du ROCAM mini HD AMPShare, activez la fonction Wi-Fi

' La carte SD du ROCAM mini HD AMPShare doit étre installée!
[ ]

= Activez la fonction Wi-Fi sur le PC et connectez-vous au réseau sans fil ,ROCAMminiHD*.
La clé de sécurité du réseau pour la connexion est: ,ROCAMminiHD".

3.10 Affichage de I'écran de détection

Veillez a maintenir le ROLOC Plus AMPShare en position pour ne travailler qu'a I'horizontale ou
a la verticale pour obtenir un signal plus fort.
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A. Force du signal
B. Position de I'émetteur
C. Fréquence de la sonde

Suivez la position de la croix (B). Vérifiez que la force du signal augmente sur les deux affi-
chages. Faites également attention a I'indicateur sonore lorsque vous vous rapprochez de
I'émetteur/de la sonde.

A. Force du signal
B. Position de I'émetteur
C. Fréquence de la sonde

Quand vous arrivez la ou le signal est le plus fort (avant / arriére / gauche / droite), la position de
I'émetteur (B) se trouve au centre de I'écran.

La mesure de la profondeur peut alors étre prise.
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Measurement result

o 1.2 M

4 Entretien et révision

' Aprés chacune des inspections, nettoyez obligatoirement ROCAM mini HD AMPShare!
[ J

> Eteignez ROCAM mini HD AMPShare & I'aide du bouton de I'unité d'affichage et retirez la
batterie.
= Retirez I'enrouleur (6) du ROCAM mini HD AMPShare et nettoyez sous I'eau courante.
= Ne nettoyez I'enrouleur que s'il est séparé de ROCAM mini HD AMPShare.
' L'appareil doit étre protégé de I'eau et il ne doit étre nettoyé qu'a I'aide d'un chiffon humide!

[}
= Réinstallez I'enrouleur sec sur ROCAM mini HD AMPShare.

5 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientéle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et piéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines pieces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des pieces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

E Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménagéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires, W S
et batterie = D ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

\ROTHENBERGER
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Marcaciones en este documento

ﬁ Peligro!
Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.
' Atencion!
® Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.
> Requerimiento de actuar

Explicacion de los simbolos Etiquetas
Marcado de conformidad UE

Marcado de conformidad del Reino Unido
Lea el manual de instrucciones

Llevar gafas de proteccion

Llevar guantes de proteccion

Giteki, certificacion MIC Japon

Etiquetado de eliminacion de RAEE

I@EO®I
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacién sobre seguridad incluida.

El sistema de inspeccién ROCAM mini HD AMPShare esta concebido exclusivamente para
comprobar tubos, cuerpos huecos y espacios huecos, previamente, destinados a los campos de
aplicacioén resefiados en los ,Datos Técnicos / campos de aplicacion“. No se permite ninguna
otra aplicacion.

No dejar las cabezal de camara expuestas al sol durante mucho tiempo. En caso contrario po-
dria dafarse el modulo de la camara. Se respetaran todas las normas y disposiciones vigentes.

' Solo use los aparatos en interiores, protéjalo de la lluvia!

®
Se trata en concreto de las siguientes:

- Leyes sobre medios de trabajo técnicos (Ley de seguridad de maquinas) con las ordenan-
zas correspondientes

- Directiva de Baja tension

- UVV VBG 1 ,Reglamentos generales”

- UVV VBG 4 ,Instalaciones eléctricas y medios de produccién®

- Directivas para trabajos en depdsitos y estancias estrechas (BG-reglas 77), directiva para
pantallas de puestos de trabajo.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o AMPShare.

Con las baterias con marcacion AMPShare se logra la compatibilidad al 100 % con los disposi-
tivos AMPShare. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe los manuales
de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.
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Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.
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Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuinaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafios e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosion o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.
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1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

Durante todos los trabajos es indispensable llevar ropa de trabajo, guantes de trabajo, gafas de
proteccion y calzado de seguridad.

No realizar trabajo alguno en el interior del aparato. En este area trabajara exclusivamente per-
sonal técnico (del servicio técnico) debidamente instruido.

No se permiten aplicaciones médicas de cualquier tipo con ayuda del sistema de inspeccion TV.
No tirar con violencia de la cabezal de camara ni del cable distribuidor para sacarlos del tubo!

Colocar siempre el cable-tubo junto al ,eje“, de lo contrario subyacera peligro de

7
%
7 lesiones!

El cable distribuidor es rigido y esta sometido por ello siempre a tension mecanica. Sujetarlo al
desenrollar del carrete.
La base tiene que ser solida.
La distancia minima debera ser como minimo de 50 cm (valor medio 64 cm) conforme al regla-
mento de prevencién de accidentes UVV!
Antes de cada uso compruebe que el cable de cambio no tenga dafos. jLos cables
dafados se tienen que sustituir! jEn caso de contacto con piezas que lleven corriente
existe peligro para la vida!
En caso de dafio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores. El acumu-
lador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire fresco y acuda a
un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.
No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.
Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede daiar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito interno y el
acumulador puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.
Utilice el acumulador sélo en productos del fabricante. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas de, p. ej., una exposicion prolongada
al sol, la suciedad, el fuego, el agua o la humedad. Existe riesgo de explosion y

A cortocircuito!
A0

max50°C

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-

tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En

el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-

currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

ROCAM mini HD AMPShare:

Voltaje de acumulador ....................... 18V DC

Consumo de potencia nominal........... 16 W

Temperatura de funcionamiento ........ 0...+50 °C

Temperatura de almacenamiento ...... -20... +50 °C

Dimensiones (long. x anch. x alt)....... 400 x 400 x 400 mm

Peso con bateria........ccccccooviniiiinienns 6,5 kg (22m longitud del cable insercion)
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MONItOr ..o Touchscreen 7"

Baterias compatibles..............ccccec... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Cargadores recomendados................ RO BC18V AMPShare

Formato video/foto ..........ccccercevevnens JPG/ AVI (Resolucion 1920px. x 1080px.)

Video out ......ccceeiiiiiiiii HDMI

Memoria .......ccccoeene .... 32 GB de tarjeta SD

Médulo de cdmara ..........cccoeeveveeeennns CMOS colour PAL, TEC Médulo: @17mm longitud 1m
Diametro del cabezal de la camara.... 25 mm

Longitud del cable de insercion.......... 22m

Diametro del cable de insercion......... @ 7 mm

Campo de trabajo.........cccccevcvevvrnenne @ 40-110 mm

Transmisor de localizacion................. 512 Hz

Resistencia a la presion..................... 1 bar / 10 m de columna de agua

Proteccion contra la explosion ........... No

Médulo ROLOC Plus AMPShare:

Zona de funcionamiento.................. Vertical 0,6 - 1,8 m (2’ - 8’), horizontal 0 - 4,5 m (0’ — 15)

La variacion y el alcance maximo dependen siempre de la sonda, el suelo, el material de tu-
beria, etc.

Frecuencias... .512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivo, 33 KHz activo/pasivo
PESO ..ottt 3 Ibs. 4,91 0z/ 1,5 Kg

Dimensiones (L X AX A).....cccecveneee. 310 x 310 x 1020 mm

Entorno de funcionamiento:

Temperatura........cc.ccoecveveieieeneeene 0...40 °C (32... 104 °F)

Humedad del aire...........c.ccceeeene. Maximo 95 % no condensadora

Temperatura de almacenamiento ...-20... 60 °C (-4... 140 °F)

Funcién del aparato

3.1 Cuadro sinéptico A
1 cabezal de la camara 7 Cuadro
2 sonda de localizacion 8 Soporte
3 resorte curvo 9 Cable de la camara
4 cable distribuidor 10  Soporte del monitor
5 unidad del monitor 11 Desbloqueo de la bateria
5.1 Boton de mando de la unidad del monitor 12 Bateria

6 carrete
3.2 Indicaciones de trabajo

- iNo doblar el cable distribuidor! jPeligro de rotura de cable!

- iNo colocar el cable distribuidor sobre cantos pronunciados! jPeligro de rotura de cable!
ATENCION: Proteger la ROCAM mini HD AMPShare siempre del agua y utilizarla en

A espacios interiores secos. jSolo pueden entrar en contacto con el agua el cabezal de
la cdmara (1) y el cable de cambio (4)!

3.3 Acumulador

Carga del acumulador:
Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en los datos técnicos. Solamen-
te estos cargadores han sido especialmente adaptados a los acumuladores de iones de
litio empleados en su herramienta eléctrica!
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Indicacién: Los acumuladores de iones de litio se entregan parcialmente cargados debido a la
normativa de transporte internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
cargue completamente el acumulador antes de su primer uso.

Montaje del acumulador:

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acumulador, hasta que encastre percep-
tible.

Desmontaje del acumulador:

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de desenclavamiento y retire el acumula-
dor. No proceda con brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para evitar que se salga en el caso de un
accionamiento accidental de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mientras la bateria
esté montada en la herramienta eléctrica, permanecera retenida en su posicion mediante un re-
sorte.

Indicador del estado de carga del acumulador:

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acumulador indican el estado de carga
del acumulador. Por motivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo posible con
la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o &3, para indicar el estado de carga. Esto
también es posible con el acumulador desmontado.

Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no se enciende ningun LED, significa
que el acumulador esta defectuoso y debe sustituirse.

El estado de carga del acumulador también se indica en la interfaz de usuario Indicadores de

estado.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Diodo luminoso (LED) Capacidad Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde  30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde 5-30 %
Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde  0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde 0-5%

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador:
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador en el margen de temperatura desde —20 C hasta 50 C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién!

3.4 Instalacion del cabestrante ROCAM mini HD AMPShare o del médulo ROLOC Plus

AMPShare

jSolo puede conectarse un cable de camara al aparato! jAl montar o al quitar un cable
de camara, el aparato debe estar desconectado!

El enchufe del cable de la cdmara debe estar conectado a la unidad del monitor para poder uti-
lizar el cabestrante ROCAM mini HD AMPShare o ROLOC Plus AMPShare. Para poder conec-
tar el cable, la tuerca y el muelle deben alinearse entre si. En cuanto estén alineados, apriete la
tuerca moleteada para asegurar la conexion.
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3.5 Trabajar con el aparato
é iLlevar ropa de proteccién de trabajo! jColocar siempre junto al cable distribuidor!

= Retirar el cable de cambio (4) con muelle de flexiéon(3) del soporte (8).
' Atencion: jComprobar que esté limpio y sin dafios!
[ ]

= En caso necesario, montar otros complementos. jEn caso de diametros del tubo de mas de
70 mm usar siempre cuerpos de guia!

=> Limpiar el sistema de tubos antes de inspeccionar el tubo.
= Conectar el aparato con el botén (5.1) de la unidad del monitor (5).

' iEn caso de apretar demasiado fuerte el botdn en la pantalla tactil, se puede estropear la
unidad del monitor!

= Sacar el cabezal de la camara (1) del soporte (8) y desenrollar el cable distribuidor (4) del
carrete (6). El cable distribuidor es rigido y esta sometido a tension mecanica. Atencién:
Por eso debe sujetar el cable distribuidor (4) al desenrollarlo del carrete (6).

= Introducir el cabezal de la camara (1) en el sistema de tubos y deslizar después con cuida-
do con el cable distribuidor (4).

No colocar el cable distribuidor (4) sobre cantos pronunciados ni doblar el cable!! jAntes
de cada uso comprobar que el cable de la camara no tenga dafios!

' El cable distribuidor (4) puede formar lazos durante el avance: jPeligro de rotura!

[ ]
En caso de una autonivelacion activa, la imagen de la cdmara se mantiene siempre recta mien-
tras se avanza por los codos de los tubos.

= Tras terminar los trabajos, sacar el cable de cambio (4) del tubo y devolver directamente a
la bobina (6). Retirar con un pafio la suciedad y el agua del cable de cambio (4) y el cabezal
de la cdmara (1).

= Realizar la limpieza (ver Pt. 4).
3.6 Localizacion ROCAM

La sonda de localizacién estd montada en el muelle de flexion de la cabeza de la camara. La
sonda de localizacion emite campos magnéticos que son recibidos por el receptor de localiza-
cion e implementados optica y acusticamente.

El sistema de medicion de 512 Hz puede atravesar muros, piedras, maderas y plastico.

La intensidad de la sefial cambia en funcién de la situacién y distancia de la sonda del receptor
de localizacion.

3.7 Unidad de monitor con pantalla tactil

La ROCAM mini HD AMPShare se entrega con una tarjeta SD, para guardar fotos y videos. Pa-
ra la transmision de datos se pude retirar.

Las conexiones HDMI, mini-USB y tarjeta SD se encuentran en la parte inferior de la unidad del
monitor.
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3.8 Interfaz de usuario

Indicador de brillo (0 — 4) Indicador de la posicion de
Indicador de aumento (1,0 — 3,0) Hora memoria
Indicador de bateria

* 0/4 Q 100% 99% (7] 50% ¥

Ajustes de la camara Toma Video de
Galeria de fotos/videos  inicio/parada Configuracién del sistema
Indicador de bateria:
Color blanco:
hasta D 100 % a 20 % de capacidad de bateria, E funcionamiento de
red

Color rojo:

D Bateria vacia, ED bateria fuera de la temperatura de trabajo (0° a 50 °C)

' iSi ROCAM mini HD AMPShare se utiliza fuera de la temperatura de trabajo, pueden produ-
cirse averias en la pantalla! jEn caso necesario, ROCAM mini HD AMPShare se desconecta
por su cuenta!

Ajustes de la camara:

Camera

Light Intensity

Indicador de brillo

Indicador de aumento (1,0
-3,0)
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Configuracion del sistema:

Cerrar la configuracion
Settings

Autonivelacion encendi-
da/apagada

Conexion wifi encendi-
da/apagada

Self-leveling

Hotspot i
Punto de acceso publico encen-

dido/apagado
Conexion Bluetooth encendi-
da/apagada

Bluetooth

Deslizar hacia arriba/abajo
3.9 Transferencia de datos al ordenador

= Através de la configuracion del sistema de ROCAM mini HD AMPShare, conecte la funcion
wi-Fi

' iLa tarjeta SD de ROCAM mini HD AMPShare tiene que estar puesta!l

[ ]
= Active la funcién Wi-Fi en el ordenador y conéctese a la red inalambrica ,ROCAMminiHD*.
La clave de seguridad para conectarse es: ,ROCAMminiHD".

3.10 Visualizacion de la pantalla de localizacién

Asegurese de mantener ROLOC Plus AMPShare en una posicion y solo prepararlo en horizon-
tal y en vertical para una sefial mas potente.

A. Potencia de la sefial
B. Posicion del emisor
C. Frecuencia de las sondas

Siga la cruz de posicion (B). Fijese si la potencia de la sefial de ambas visualizaciones aumen-
ta. Fijese también en los indicadores acusticos, si se acercan al emisor/a la sonda.

\ROTHENBERGER
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A. Potencia de la sefal
B. Posicion del emisor
C. Frecuencia de las sondas

Si ha llegado al sitio con la maxima potencia de sefal (hacia delante / atras / izquierda / dere-
cha), la posicién del emisor (B) se encuentra en el centro de la pantalla.

Solo se puede efectuar una medicién de la profundidad.

Measurement result

e 1.2 M

4 Cuidado y mantenimiento

' Después de cada inspeccion de tubos debe limpiarse siempre el tubo!
[ ]
= Desconectar el dispositivo del boton de la unidad del monitor retirar la bateria.
= Quitar el la bobina (6) de la ROCAM mini HD AMPShare y lavar debajo e agua corriente.
= Limpiar la bobina solamente separada del ROCAM mini HD AMPShare.
' iEl aparato se tiene que proteger del agua y se tiene que limpiar solo con un pafio hume-
do!
= Volver a poner la bobina seca en el ROCAM mini HD AMPShare.

5 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER
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6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecoldgica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

:g iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

—
Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

Il sistema di ispezione ROCAM mini HD AMPShare & concepito esclusivamente per le verifica
dei tubi, i corpi cavi come nei ,Dati tecnici / ambiti di utilizzo". Non sono ammesse altre applica-
zioni.

Non esporre al sole le testina camera per un periodo prolungato. Cid pud comportare un dan-
neggiamento del modulo della camera! Tutte le norme e le leggi in vigore devono essere rispet-
tate.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e comunque non esposto a
pioggia!

In particolare:
- Legge sui mezzi di lavoro tecnici (legge sulla sicurezza degli apparecchi) con relative disposi-

zioni - Direttiva bassa tensione

- UVV VBG 1 ,Norme generali*
- UVV VBG 4 ,Impianti elettrici e mezzi di esercizio®
- Linee guida sulla manipolazione in contenitori e spazi ristretti /regola BG 77), direttiva sulle

postazioni di lavoro con videoterminale.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o AMPShare.

Le batterie contrassegnate con AMPShare sono compatibili al 100% con i dispositivi AMPShare.
Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni
d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

figure e le specifiche qui accluse.

é AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)
a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
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sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione € stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare |'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.
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peciali di sicurezza

In tutti i lavori & assolutamente necessario indossare indumenti da lavoro, guanti da lavoro, oc-
chiali di protezione e scarpe di sicurezza.

Non eseguire alcun lavoro all‘interno dell‘apparecchio! In questo ambito soltanto il personale
specializzato istruito (servizio assistenza) & autorizzato ad operare!

Non sono consentite applicazioni mediche di qualsiasi tipo con l‘ausilio del sistema di ispezione
TV!

Non estrarre la testina camera e il cavo di inserimento sforzando!
V,

Appoggiare assolutamente accanto all*“asse” tubo-cavo, in caso contrario

sussiste il pericolo di lesioni!

Il cavo di inserimento é rigido ed & percio soggetto a tensione meccanica! Reggere durante lo

srotolamento dall‘aspo!

Prestare attenzione alla posizione sicura.

La distanza visiva minima deve essere pari a 50 cm (valore medio 64 cm) in base a UVV!
Verificare prima di qualsiasi utilizzo la presenza di danni sul cavo di avanzamento. |
cavi di avanzamento difettosi devono essere sostituiti! In caso di contatto con le parti
sotto tensione sussiste il pericolo di morte!

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi & inoltre rischio di fuoriuscita di

vapori. Far entrare aria fresca nell’ambiente e contattare un medico in caso di malessere. | va-

pori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi ¢ rischio di cortocircuito.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si eserci-

ta forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito

interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore. Soltanto in questo modo la batteria ver-

ra protetta da pericolosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche da irradiazione solare conti-
nua, fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cortocir-

A cuito!
A0

max50°C

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire &€ necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nellimballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici

ROCAM mini HD AMPShare:

Tensione dell’accumulatore................ 18V DC

Potenza nominale assorbita............... 16 W

Temperatura de funcionamiento ........ 0... +50 °C

Temperatura de almacenamiento....... -20... +50 °C

Dimensiones (long. x anch. x alt)....... 400 x 400 x 400 mm

Peso con bateria........cc.ccevevriiennenns 6,5 kg (22m longitud del cable de insercion)
MONItOF ..o Touchscreen 7"
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Batterie compatibili............cccceeereennne RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Caricabatterie consigliati.................... RO BC18V AMPShare

Formato video/foto ..........cccceerveeiinenns JPG/ AVI (Resolucion 1920px. x 1080px.)
VidO OUL .....ooeeiiiiiiiiieceece HDMI

MemOoria ......cooveiieierinec e 32 GB SD card

Médulo de camara CMOS colour PAL, TEC Moédulo: @17mm lunghezza 1m
Diametro del cabezal de la camara.... 25 mm

Longitud del cable de insercion.......... 22 m
Diametro del cable de insercion......... 27 mm
Campo di funzionamento ................... @40 -110 mm
Transmisor de localizacion................. 512 Hz
Resistenza alla pressione................... 1 bar/ colonna d’acqua 10m
Protezione antiesplosione................... No
Médulo ROLOC Plus AMPShare:
Ambito di funzionamento.............. Verticale 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), orizzontale 0 — 4,5m (0’ — 15’)
Scostamento e gittata massima sempre dipendente da sonda, terreno, materiale del tubo, ecc.
Frequenze .........ccccoveiviinienenns 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiva, 33 KHz attiva/passiva
PeSO ...t 3 lbs. 4,91 0z/ 1,5 Kg
Dimensioni (LXLXA) .......ccccocveeen. 310 x 310 x 1020 mm
Ambiente di esercizio:
Temperatura.........ccocceeveeenenincens 0... 40°C (32... 104°F)
Umidita dell'aria.........c.ccceoeieeene massimo 95% non condensante
Temperatura di stoccaggio........... -20... 60°C (-4... 140°F)
Funzionamento dell'attrezzo
3.1 Panoramica A
1 testina della camera 7 Carrello
2 sonda di localizzazione 8 supporto
3 molla a balestra 9 Cavo camera
4 cavo di inserimento 10  Supporto monitor
5 unita monitor 11  Sbloccaggio accumulatore
5.1 Pulsante unita monitor 12  Batteria ricaricabile
6 aspo
3.2 Indicazioni di lavoro

- Non piegare il cavo di inserimento! Pericolo di rottura cavo!
- Non tendere il cavo di inserimento su spigoli taglienti! Pericolo di danni al cavo!

ATTENZIONE! Proteggere sempre l'apparecchio ROCAM mini HD AMPShare
A dall'acqua e utilizzare in locali interni asciutti. Solo la testa della camera (1) e il cavo di
avanzamento (4) possono entrare a contatto con I'acqua!

3.3 Batteria

Ricarica della batteria:

Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei dati tecnici. Soltanto questi
caricabatterie sono adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile!

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il trasporto, le batterie al litio vengono fornite
parzialmente cariche. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricarla completamente
prima dell'impiego iniziale.
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Introduzione della batteria:

Spingere la batteria carica nell'apposito alloggiamento, sino a farlo scattare udibilmente in posi-
zione.

Rimozione della batteria:

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed estrarla. Durante tale operazione,
non esercitare forza.

La batteria & dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad impedire che la batteria stessa cada
all’esterno, qualora il tasto di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Sino a
quando la batteria € inserita nell’elettroutensile, essa viene mantenuta in posizione da
un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria:

| LED verdi dell’apposito indicatore indicano il livello di carica della batteria. Per ragioni di sicu-
rezza, il livello di carica si pud verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indicatore livello di carica della batteria
o 3. Cid sara possibile anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-ria non si illumina alcun LED, cio
significa che la batteria & difettosa e che deve essere sostituita.

Il livello di carica della batteria verra visualizzato anche sull'interfaccia di comando Indicatori di

stato.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[7a)

LED Capacita LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100 % Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80 % Luce fissa, 2 LED verdi 30-60 %
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 % Luce fissa, 1 LED verdi 5-30 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40 % Luce lampeggiante, 1 LED verdi  0-5 %
Luce fissa 1 LED verdi 5-20 %

Luce lampeggiante,1 LED verdi  0-5 %
Avvertenze per I'impieqgo ottimale della batteria:
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo di temperatura fra =20 °C e 50 C. Non lascia-
re la batteria all'interno dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-ria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo 'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento!

3.4 Installazione aspo ROCAM mini HD AMPShare o modulo ROLOC Plus AMPShare

E possibile collegare solo un cavo di camera sul dispositivo! Con 'aggiunta o la rimozio-
ne del cavo della camera & necessario spegnere il dispositivo!

La spina del cavo della camera deve essere collegato con I'unita monitor per poter utilizzare
I'aspo ROCAM mini HD AMPShare ovvero ROLOC Plus AMPShare. Per collegare il cavo € ne-
cessario orientare tra di loro la scanalatura e la molla. Serrare il dado zigrinato dopo
I'orientamento per assicurare il collegamento.
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3.5 Lavoro con l‘apparecchio

é Indossare indumenti di lavoro! Appoggiare sempre accanto al cavo di inserimento!

= Prelevare il cavo di avanzamento (4) con la molla di flessione (3) dal supporto (8).
' Attenzione: Provvedere alla pulizia a ai danneggiamenti!

[ ]
= In caso di necessita, montare altri accessori. Con diametri tubo maggiori di 70 mm, utilizzare
sempre dei sistemi di guida!
= Prima dell‘ispezione tubo pulire il sistema tubi.
= Accendere I'apparecchio premendo il pulsante (5.1) dell'unita monitor (5).
' La pressione troppo forte del tasto sul touchscreen puo distruggere I'unita monitor!

[ ]
= Estrarre la testina della camera (1) dal support (8) e srotolare il cavo di inserimento (4)
dall‘aspo (6). Il cavo di inserimento & rigido ed & soggetta alla tensione meccanica. Atten-
zione: Reggere percio il cavo di inserimento (4) durante lo srotolamento dall‘aspo (6).
=> Inserire la testina della camera (1) nel sistema tubi e proseguire Iinserimento con cautela
mediante il cavo di inserimento (4).
Non tendere il cavo di inserimento (4) su spigoli taglienti e non piegarlo!! Verificare la
presenza di danni sul cavo della camera!

' Il cavo di inserimento (4) pud infilarsi in passanti durante la spinta: pericolo di rottura!l

[ ]

In caso di autolivellamento attivato 'immagine della camera durante 'avanzamento € sempre

mantenuta ritta grazie a diverse curve.

= Dopo il termine dei lavori, estrarre il cavo di avanzamento (4) dal tubo e spingerlo diretta-
mente sull'aspo (6). Rimuovere in tale frangente lo sporco visibile e I'acqua mediante un
panno dal cavo di avanzamento (4) e dalla testa della camera (1.

= Eseguire la pulizia (vedere il punto 4).

3.6 Localizzazione ROCAM

La sonda di rilevazione della posizione & integrata nella molla di piegatura della testina della
camera. La sonda di localizzazione invia dei campi magnetici che vengono captati dalla riceven-
te di localizzazione e convertiti otticamente e acusticamente.

Il sistema di misurazione 512 Hz pud passare, oltre che attraverso i muri, la pietra, il legno e la
plastica.

L'intensita del segnale cambia a seconda della posizione e della distanza della sonda dalla rice-
vente di localizzazione.

3.7 Unita monitor con touchscreen

I ROCAM mini HD AMPShare viene fornito con scheda SD per memorizzare fotografie e video
e puo essere estratta per la trasmissione di dati.

Le connessioni HDMI, Mini-USB e l'ingresso della scheda SD si trovano sul lato dell'unita moni-
tor.

T \(ROTHENBERGER



3.8 Interfaccia utente

Indicatore luminosita (0 — 4) Indicatore spazio memoria
Indicatore zoom (1.0 — 3.0) Ora Indicatore batteria

Xt 0/4 Q 100% 99% ("] 50% ¥

Impostazioni camera Ripresa Modalita foto / videq
Galleria foto / video Video Impostazioni di sistema
Avvio/Arresto

Indicatore batteria:
Colore bianco:

a D 100% a 20% della capacita della batteria E Funzionamento di re-
te

Colore rosso:

D Batteria vuota ED Temperatura di lavoro fuori dai limiti della temperatura di la-

voro (da 0° a 50°C)
Se la temperatura del ROCAM mini HD AMPShare si trova al di fuori dei limiti di temperatura
di lavoro, possono verificarsi inconvenienti sullo schermo! I ROCAM mini HD AMPShare
potrebbe spegnersi da solo!
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Impostazioni camera:

Camera

Light Intensity

Indicatore luminosita

Indicatore zoom (1.0 —
3.0)

Impostazioni di sistema:

Chiudere le impostazioni
Settings

) Autolivellamento Acceso/Spento
Self-leveling

Wi-Fi Collegamento wifi Acce-
so/Spento

Hotspot
Hotspot Acceso/Spento

Bluetooth Collegamento Bluetooth Ac-
ceso/Spento

Scorrere in alto/in basso
3.9 Trasmissione dati a un PC

= Attivare la funzione wifi attraverso le impostazioni di sistema del ROCAM mini HD AMP-

Share ‘ N W .
' La scheda SD del ROCAM mini HD AMPShare deve essere inserita!
[ )

=> Attivare la funzione wifi sul PC e collegarsi con la rete wireless ,ROCAMmiIniHD". La chiave
per la rete wireless necessaria per il collegamento &: ,ROCAMmMiniHD*.

3.10 Indicazione dello schermo di rilevazione della posizione

Prestare attenzione a mantenere il ROLOC Plus AMPShare in una posizione e avvicinarsi solo
oriz-zontalmente e verticalmente a un segnale piu potente.

A. Potenza segnale
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B. Posizione trasmettitore

C. Frequenza sonda

Seguire la crocetta della posizione (B). Fare attenzione al’aumento della potenza del segnale su
entrambe le indicazioni. Fare attenzione anche al segnalatore acustico, quando ci si avvicina al
trasmettitore/alla sonda.

A. Potenza segnale
B. Posizione trasmettitore
C. Frequenza sonda

Se siete arrivati nella posizione con la massima potenza del segnale (in avanti/ allindietro/ a si-
nistra/ a destra), la posizione del trasmettitore (B) al centro dello schermo.

E possibile eseguire ora una misurazione di profondita.

Measurement result

5

e 1.2°M

4 Cura e manutenzione

' Dopo ciascuna ispezione del tubo pulire in ogni caso I'ROCAM mini HD AMPShare!
[ ]

= Spegnere 'TROCAM mini HD AMPShare premendo il pulsante inferiore dell'unita motore e
estrarre la batteria.

= Estrarre I'aspo (6) del ROCAM mini HD AMPShare e pulirlo sotto l'acqua corrente.
=> Pulire I'aspo solo separatamente dal'ROCAM mini HD AMPShare.
' Proteggere I'apparecchio dall'acqua e pulirlo solo con un panno umido!
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= Reinserire I'aspo asciugato nel'lROCAM mini HD AMPShare.

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

6 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

\(ROTHENBERGER

ITALIANO 61



Inhoudsopgave Pagina

1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid...........ccooiiiiiiiniine s 63
1.1 DoelmMating GEDIUIK ........ooiuiiiiiiiic et
1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen...
1.3 VeiligheidSINSIIUCHIES ........oiiiiii e e

2 TechniSChe gegeveNns ...

3 Werking van de machine
3.1 (Y=Y el T ) TSSO UP PSPPI 67
3.2 Werkaanwijzingen.. .. 67

3:4 Installatie ROCAM mini HD AMPShare-haspel of Module ROLOC Plus AMPShare ...
3.5 Werken met het apparaat...........ocooiiiiiiiiiiie e

3.6 ROCAM plaatsbepaling ...............

3.7 Monitoreenheid met tOUChSCIEEN ...........ooiiiiiiii e s
3.8 GEDIUIKEISINTEITACE ......eeieeeiieee et e s e et e e et e e e nneeeeanes
3.9 Gegevensoverdracht naar een pc ...........ccccceeeee

3.10  Weergave van het positioneringsbeeldscherm

4 Instandhouding en onderhoud ... ——— 72
5 LI 2] ¢ T=Y 5 o =Y 72
6 L E= T L =T 4 1= VT 72
7 AFValVerwijdering .......cccuceiiiiniinii e —————— 73
Gebruikte symbolen en tekens in dit document
ﬁ Gevaar!
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
' Let op!
® Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.
> Verzoek te handelen
Verklaring van symbolen Labels
c E EU-conformiteitsmarkering
UK UK conformiteitsmarkering
cA
@ Gebruiksaanwijzing lezen
Draag een veiligheidsbril
Draag beschermende handschoenen
Giteki, MIC certificering Japan
=
E Etikettering verwijdering WEEE
—_—
62 \BOTHENBERGER NEDERLANDS



Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.
De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

Het ROCAM mini HD AMPShare inspectiesysteem is uitsluitend bedoeld voor het inspecteren
van buizen, holle voorwerpen en holle ruimten, zoals beschreven bij ,Technisch gegevens / toe-
passingsgebieden®. Andere toepassingen zijn niet toegestaan.

Laat camerakop niet langdurig in de zon staan. Hierdoor kan de cameramodule beschadigd ra-
ken! Alle geldend normen en voorschriften moeten worden opgevolgd.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes, apparaat niet aan regen
blootstellen!

Dit zijn onder andere:

- Wetgeving m.b.t. technische arbeidsmiddelen (Machinerichtlijn) met de bijbehorende verorde-
ningen

- Laagspanningsrichtlijn

- UVV VBG 1 ,Algemene voorschriften®

- UVV VBG 4 ,Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen®

- Richtlijnen voor het werken in tanks e krappe ruimten (BG-regel 77), richtlijn voor beeld-
schermwerkplekken.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of AMPShare accupacks en accessoires.

Met AMPShare gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met AMPShare -apparaten.

Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding

van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

\(ROTHENBERGER

NEDERLANDS 63



64

f)

f)

\ROTHENBERGER

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.
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Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.
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1.3 Veiligheidsinstructies

Tijdens alle werkzaamheden is het noodzakelijk om werkkleding, werkhandschoenen, bescher-
mingsbril en veiligheidsschoenen te dragen.

Voer nooit werkzaamheden uit binnenin het apparaat! In dit gedeelte mag uitsluitend worden
gewerkt door vakpersoneel (klantendienst)!

Medische werkzaamheden, van welke aard dan ook, met het TV-inspectiesysteem zijn niet toe-
gestaan!

Camerakop en schuifkanaal niet met geweld uit de buis trekken!

Beslist naast de ,as” buis-kabel gaan staan, anders bestaat letselgevaar!

De schuifkabel is star en staat daardoor onder mechanische spanning! Vasthouden bij het afrol-
len van de haspel!

Let op een stabiele stand.
De minimale kijkafstand moet volgens UVV 50 cm (gemiddeld 64 cm) zijn!

Voor elk gebruik dient de schuifkabel op beschadigingen gecontroleerd te worden.
A Beschadigde schuifkabels moeten worden vervangen! Bij contact met
stroomgeleidende delen bestaat het risico op levensgevaar!

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er ook dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ontstaan
en de accu doen branden, roken, exploderen of oververhitten.

Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant. Alleen zo wordt de accu tegen ge-
vaarlijke overbelasting beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting!
i

max.50°C

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens
ROCAM mini HD AMPShare:
Accuspanning........cccceeeeeeneeeieens 18V DC
Nominaal opgenomen vermogen. 16 W
Bedrijffstemperatuur-..................... 0...+50 °C
Opslagtemperatuur -20... +50 °C
Afmetingen (LXBXH) .........cccceeeenee 400 x 400 x 400 mm
Gewicht met accu.........cccccocveenee. 6,5 kg (22m schuifkalbellengte)
MONItOr ... Touchscreen 7"
Compatibele accu's...........cccuue.. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
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Aanbevolen oplaadapparaten ...... RO BC18V AMPShare
Formaat video/foto .............ccc.......

Vid€0 OUL .....eeiiiiiieiieecceeee

Geheugen ........ccccoevcieniiniienien.
Cameramodule...........ccccecueeienne.

Camerakop - diameter ..
Schuifkalbellengte ........................

Schuifkabeldiameter.....................

Werkbereik ........cocoveveeieiniiiiiens

Lokalisatiezender ............cc.cccueee.

Drukbestendigheid .......................

Explosiebeveiliging..........ccccccuee.

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Functioneel bereik............c.ccccee... Verticaal 0,6 — 1,8 m (2’ - 8’), Horizontaal 0 — 4,5 m (0’ — 15°)

Afwijking en maximale reikwijdte zijn altijd afhankelijk van de sonde, de bodem, het buismateri-
aal, enz.

Frequenties .......cccccceveevceveeiienens 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passief, 33 KHz actief/passief
Gewicht .....ccceoiiiiiiiiieeeee 3Ibs. 4.91 0z/ 1,5 kg
Afmetingen (LXBXH) ........ccceeeeene 310 x 310 x 1020 mm
Operationele omgeving:
Temperatuur...........ccccoeceeneinens 0...40°C (32...104 °F)
Luchtvochtigheid .......................... Maximum 95% niet condenserend
Opslagtemperatuur ...........cc......... -20...60 °C (-4 ... 140 °F)
Werking van de machine
3.1 Overzicht A
1 camerakop 7 frame
2 plaatsbepalingssonde 8 houder
3 buigveer 9 Camerakabel
4 Schuifkabel 10  Monitorhouder
5 monitoreenheid 11 Ontgrendeling van de accu
5.1  Drukknop - monitor 12  Accu
6 haspel

3.2 Werkaanwijzingen

- Schuifkabel niet knikken! Gevaar voor kabelbreuk!
- Schuifkabel niet over scherpe randen trekken! Gevaar voor beschadiging van de kabel!

LET OP! ROCAM mini HD AMPShare dient altijd beschermd te worden tegen water
A en mag uitsluitend in droge binnenruimtes worden gebruikt. Alleen de camerakop (1)
en schuifkabel (4) mogen in contact komen met water!

Accu opladen:
Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde oplaadapparaten. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte Li-
lon-accu!
Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internationale transportvoorschriften gedeeltelijk
geladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u véor het eer-
ste gebruik de accu volledig op.
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Accu plaatsen:
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastgeklikt.

Accu verwijderen:

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgrendelingstoets en trekt u de accu uit
het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten voorkomen dat de accu bij onbe-
doeld indrukken van de accu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt. Zolang
de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt deze door een veer op de juiste
plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding:

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de laadtoestand van de accu aan. Uit
veiligheidsoverwegingen is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand elektrisch ge-
reedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of B3, om de laadtoestand aan te geven. Dit is
ook mogelijk, wanneer de accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding geen LED brandt, dan is de accu
defect en moet vervangen worden.

De acculaadtoestand wordt ook op de gebruikersinterface weergegeven Toestandsaanduidin-
gen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

LED Capaciteit LED Capaciteit
Permanent licht 5% groen 80-100 % Permanent licht 3x groen 60—-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 % Permanent licht 2x groen 30-60 %
Permanent licht 3x groen 40-60 % Permanent licht 1x groen 5-30 %
Permanent licht 2x groen 2040 % Knipperlicht 1x groen 0-5 %
Permanent licht 1x groen 5-20 %

Knipperlicht 1% groen 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu:
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld
in de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in acht!

3.4 Installatie ROCAM mini HD AMPShare-haspel of Module ROLOC Plus AMPShare

sluiten. Bij het aansluiten of ontkoppelen van een camerakabel dient het apparaat
uitgeschakeld te zijn!
De stekker van de camerakabel aan de monitor moet worden aangesloten om de ROCAM mini
HD AMPShare-haspel resp. ROLOC Plus AMPShare te kunnen gebruiken. Om de kabel aan te
kunnen sluiten, dienen de moer en veer ten opzichte van elkaar uitgelijnd te worden. Zodra deze
uitlijning is voltooid, draait u de kartelmoer vast om de verbinding te borgen.

f Het is uitsluitend toegestaan om slechts één (1) camerakabel op het apparaat aan te
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3.5 Werken met het apparaat
é Beschermende werkkleding dragen! Ga altijd naast de schuifkabel staan!

= Schuifkabel (4) met buigveer (3) uit de houder (8) nemen.
' Let op: Controleren op verontreinigingen en beschadigingen!

[ ]
=>» Indien van toepassing, overige accessoires monteren. Bij buisdiameters groter dan 70 mm,
altijd een geleidingsstuk monteren!

= VA&or de buisinspectie het buissysteem reinigen.
= Schakel het apparaat in, door op knop (5.1) van de monitoreenheid (5) te drukken.
' Druk niet te hard op het touchscreen; daardoor kan de monitoreenheid defect raken!

[ ]
= Camerakop (1) uit de houder (8) halen en schuifkabel (4) van de haspel (6) afrollen. De
schuifkabel is star en staat onder mechanische spanning. Attentie: Daarom bij het afrollen
van de haspel (6) de schuifkabel (4) vasthouden.

= Camerakop (1) invoeren in het buissysteem en de schuifkabel (4) voorzichtig doorschuiven.

Schuifkabel (4) niet over scherpe randen trekken en niet knikken!! De camerakabel véor
elk gebruik controleren op beschadigingen!

' De schuifkabel (4) kan tijdens het doorschuiven lussen vormen: breukgevaar!

(
Bij een geactiveerde zelfnivellering staat het camerabeeld tijdens het doorschuiven dankzij
meerdere bochtstukken altijd rechtop.

= Na het voltooien van de werkzaamheden, de schuifkabel (4) uit de buis trekken en direct op
de haspel (6) schuiven. Daarbij grove verontreinigingen en water met een doek van de
schuifkabel (4) en camerakop (1) verwijderen.

= Reiniging uitvoeren (zie punt 4).

3.6 ROCAM plaatsbepaling

De plaatsbepalingssonde is geintegreerd in de buigveer van de camera. De plaatsbepalings-
sonde zendt magnetische golven uit, die door de plaatsbepalingsontvanger wordt ontvangen en
optisch en akoestisch worden omgevormd.

Het 512 Hz meetsysteem kan naast muren, steen, hout en kunststof doordringen.

De intensiteit van het signaal wijzigt, athankelijk van de afstand van de sonde van de plaatsbe-
palingsontvanger.

3.7 Monitoreenheid met touchscreen
De ROCAM mini HD AMPShare wordt geleverd met een SD-kaart voor het opslaan van foto's
en video’s. Voor de overdracht van gegevens kan deze uit het apparaat worden gehaald.

De HDMI-, mini-USB- en SD-kaartaansluitingen bevinden zich aan de onderkant van de moni-
torunit.
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3.8 Gebruikersinterface

Helderheid -indicator (0 — 4) Opslaglocatie-indicator
Zoom-indicator (1,0 — 3,0) Tijd Accu-indicator

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Camera-instellingen Foto- / videomodus
Foto- / videogalerij Start/Stop - Video Systeeminstellingen
Accu-indicator:
Kleur wit:
tot D 100% tot 20% accuvermogen, E voeding via het stroomnet
Kleur rood:

D Accu leeg, m accu buiten de operationele temperatuur (0° tot 50 °C)

Als de ROCAM mini HD AMPShare buiten de operationele temperatuur wordt gebruikt, kan
dit tot storingen van het beeldscherm leiden! De ROCAM mini HD AMPShare schakelt
eventueel automatisch uit!

Camera-instellingen:

Camera

Light Intensity

Helderheid -indicator

Zoom-indicator (1,0 — 3,0)
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Systeeminstellingen:

Instellingen sluiten
Settings

Zelfnivellering Aan/Uit

Self-leveling

Wi-Fi-verbinding Aan/Uit

Hotspot Hotspot Aan/Uit
Bluetooth-verbinding Aan/Uit

Bluetooth

Omhoog/omlaag bladeren
3.9 Gegevensoverdracht naar een pc

=> Schakel via de systeeminstellingen van de ROCAM mini HD AMPShare de Wi-Fi-functie in

' SD-kaart van de ROCAM mini HD AMPShare moet geplaatst zijn!

[ J
= Schakel op de pc de Wi-Fi-functie in en verbind de pc met het draadloze netwerk ,ROCAM-
miniHD®. De netwerkbeveiligingssleutel voor de verbinding is: ,ROCAMminiHD*.

3.10 Weergave van het positioneringsbeeldscherm

v

Let op dat u de ROLOC Plus AMPShare in een enkele positie blijft houden, zodat alleen hori-
zontaal en verticaal een sterk signaal kan worden voorbereid.
n 0 (] 50

A. Signaalsterkte
B. Zenderpositie
C. Frequentie van de sonde

Volg het positiekruis (B). Let op of de signaalsterkte op beide weergaven verhoogt. Let op de
akoestische indicator als u in de buurt van de zender/sonde komt.
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A. Signaalsterkte
B. Zenderpositie
C. Frequentie van de sonde

Als u op de locatie met de hoogste signaalsterkte komt (voorwaarts/achterwaarts/links/rechts),
zal de zenderpositie (B) in het midden van het beeldscherm staan.

Nu kan een dieptemeting worden uitgevoerd.

Measurement result

e 1.2 M

4 Instandhouding en onderhoud
' Na elke buisinspectie het ROCAM mini HD AMPShare altijd reinigen!
[ J

= Het apparaat via de knop van de monitoreenheid uitschakelen en de accu verwijderen.
= De haspel (6) van de ROCAM mini HD AMPShare nemen en onder stromend water reini-
gen.
= De haspel uitsluitend gescheiden van het ROCAM mini HD AMPShare reinigen.
Het ROCAM mini HD AMPShare dient beschermd te worden tegen water en mag uitslui-
tend met een vochtige doek worden gereinigd!

= De afgedroogde haspel weer in het ROCAM mini HD AMPShare plaatsen.
5 Toebehoren
Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

K Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.
Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.

O sistema de inspecgdo de ROCAM mini HD AMPShare destina-se exclusivamente a verifi-
cagao de tubos pegas ocas e espagos ocos, tal como referido na secgdo ,Dados técnicos /
areas de aplicagao“. Nao séo permitidas outras aplicacdes.

Nao é permitido deixar as cabega da camara expostas ao sol durante um periodo de tempo pro-
longado.Isto pode causar danos no médulo da cAmara! Todas as normas e especificagdes val-
idas devem ser cumpridas.

' Dispositivo é adequado apenas para uso interno, ndo exponha este aparelho a chuva!

[
Detalhadamente, estas consistem, entre outras:

- Lei relativa aos equipamentos de trabalho técnicos (lei de seguranga para aparelhos) com os
regulamentos pertencentes

- Directiva relativa a baixa tenséo

- ,Especificagdes gerais“ UVV VBG 1

- Sistemas e meios operacionais eléctricos” UVV VBG 4

- Directivas para trabalhos em contentores e espagos estreitos (norma BG 77), Directiva para
locais de trabalho em ecra.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou AMPShare e acessorios.

As baterias identificadas com AMPShare sdo 100% compativeis com aparelhos AMPShare.

Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as

Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignigao de po e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo € possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagées e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.
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f)

f)

d)
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A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um é6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigao anormal. Mantenha uma posigao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiracéo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
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estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengéo insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugées. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagcao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

Instrucoes de seguranca

Usar sempre em todos os trabalhos vestuario de trabalho, luvas de protegéo, éculos de pro-
tecéo e calgado de seguranca.

Nao realizar quaisquer trabalhos no interior do aparelho! Nesta area é necessario trabalhar ex-
clusivamente pessoal técnico qualificado (servigo de apoio ao cliente)!
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As aplicagbes médicas de qualquer tipo com o auxilio do sistema de inspecgado da TV ndo sédo
permitidas!

Nao puxar a cabega da caAmara e o cabo de inser¢gdo com forga do tubo!

E absolutamente necessario colocar o cabo do tubo junto do ,eixo*, caso
contrario existe o perigo de lesdes!

O cabo de insergao esta fixo e, por isso, esta sujeito a tensdo mecénica! Fixar ao desenrolar do

carretel!

Ter atengao a bancada fixa.
A distancia minima tem de ser UVV 50 cm (valor médio de 64 cm)!

A\

Antes de cada utilizagao verifique eventuais danos no cabo de deslocamento. Os
cabos de deslocamento danificados tém de ser substituidos! Em caso de contacto
com pecas sob tenséo existe perigo de vidal!

Em caso de danos e de utilizagao incorreta do acumulador, podem escapar vapores. Are-
jar bem o local de trabalho e consultar um médico se forem constatados quaisquer sintomas. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratorias.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curtocircuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o efeito de fo-
rcas externas podem danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito interno e o
acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. Sé assim é que a bateria é protegida
contra sobrecarga perigosa.

4

i

max.50°C

Proteger a bateria contra calor, p. ex. também contra uma permanente radiagao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha risco de explosédo ou de um curtocircui-
to!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estdo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes. Na expedig¢éo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicéo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o0 acumulador de modo que n&o possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

ROCAM mini HD AMPShare:

Tens&o do acumulador ............ccccceeenee. 18V DC
Poténcia absorvida nominal...................... 16W
Temperatura de trabalho........................... 0...+50°C
Temperatura de armazenamento.............. -20... +50 °C
Medigdes (LXPXA) .....ccovivriieiieeieeiecee 400 x 400 x 400 mm
Peso com bateria ..........ccccoeveiiiniiiiecnnen. 6,5 kg (22m comprimento do cabo)
Baterias compativeis..........cccccoiiiiiiiinnns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Carregadores recomendados ................... RO BC18V AMPShare
MONITOT .. Touchscreen 7"
Video do formato/foto.. .JPG/ AVI (Resolugcédo 1920px. x 1080px.)
Vide0o OUL ..o HDMI
MemOria ......cooovviiiiiiiiee 32 GB cartdao SD
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Modulo da cadmara .........coeeeeeeivneennnn.

Medidor da cabega da camara............
Comprimento do cabo de tracgéo.......

1m

Medidor do diametro do cabo de tracg&o..g 7 mm

Gama de trabalho ...........ccoceeciiniiiiieen. @ 40-110 mm

Emissor de localizagao ...........cccccceeeevnnnes 512 Hz

Resisténcia a pressdo..........c.ccceveeeeveeninen. 1 bar/ 10 m coluna de agua

Protecdo contra exploso .............c.cceeeee. Nao

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Area funcional .........c..ccccevvevrenennn.. Vertical 0,6 — 1,8 m (2’ - 8'), horizontal 0 — 4,5 m (0’ - 15’)

Desvio e alcance maximo sempre dependentes da sonda, base, material da tubagem, etc.

Frequéncias ........ccccoceeviiieinecennen. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passivamente, 33 KHz ativamen-
te/passivamente

PESO ... 31lbs4,910z/1,5kg

Dimensdes (CXLXA) ......ccccvvvrveeeneen. 310 x 310 x 1020 mm

Ambiente de funcionamento:

Temperatura........coccoeeveiieeieenieene 0... 40 °C (32... 104 °F)

Humidade do ar.......c.cccoeeevvveeennenn. Maximo 95% sem condensagao

Temperatura de armazenamento....—20... 60 °C (-4... 140 °F)

Funcao do aparelho
3.1 Vista geral

1 cabeca da camara
2 sonda de localizacédo
3 mola de flexdo
4 cabo de insergao
5 unidade de monitorizagao
5.1 Botao da unidade do monitor
6 carretel
3.2 Instrugoes de trabalho

© o0 N

-

0

12

Estrutura

Suporte

Cabo de camara
Suporte do monitor
Desbloqueio de bateria
Bateria

- Nao dobrar o cabo de insergao! Perigo de corte de cabos!
- Nao puxar o cabo de insergdo através de cantos afiados! Perigo de danos nos cabos!

ATENCAO! Proteger sempre a ROCAM mini HD AMPShare de agua e utilizar em
A espacos interiores secos. Apenas a cabeca da camara (1) e o cabo de deslocamento
(4) devem entrar em contacto com agua!

3.3 Acumulador

Carregar a bateria:

Utilize apenas os carregadores listados nos dados técnicos. S6 estes carregadores
sdo apropriados para os baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica!

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as baterias de litio sdo fornecidas parcial-
mente carregadas. Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera ser carre-
gada completamente antes da primeira utilizagao.

Colocar a bateria:

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta esteja engatada.

Retirar a bateria:

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de desblogueio e puxe a bateria para fora.

Nao empregue forga.
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A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar, que a bateria caia, caso a tecla de
desbloqueio da bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver dentro da ferramenta
elétrica, ela € mantida em posigado por uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria:

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria indicam o nivel de carga da bateria.
Por motivos de seguranga, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a ferramenta elétrica
parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @ ou B2 para visualizar o nivel de
carga. Isto também é possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria, ndo se acender
qualquer LED, a bateria tem defeito e tem de ser substituida.

O nivel de carga da bateria também é indicado na interface do utilizador Indicadores de estado.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

D E====
LED Capacidade LED Capacidade
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %

Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde  0-5 %

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria:

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de — 20 °C a 50 °C. Por exemplo, nao dei-
xe a bateria dentro do automoével no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da bateria com um pincel macio, limpo e
seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida. Observe as indicagdes sobre a eliminagédo de forma ecolégica!

3.4 Instalacao do carretel ROCAM mini HD AMPShare ou médulo ROLOC Plus AM-
PShare

S6 deve ser ligado um cabo de camara ao aparelho! Ao colocar ou retirar um cabo de
camara, o aparelho deve estar desligado!

A ficha do cabo de camara deve ser ligada a unidade do monitor para poder utilizar o carretel
ROCAM mini HD AMPShare ou ROLOC Plus AMPShare. Para poder ligar o cabo, a ranhura e a
lingueta devem estar alinhadas uma com a outra. Assim que estiverem alinhadas, aperte a por-
ca serrilhada para fixar a unido.

3.5 Trabalhar com o aparelho

é Usar vestuario de protecéo! Colocar sempre junto do cabo de insergao!

= Remover o cabo de deslocamento (4) com mola flexivel (3) do suporte (8).
' Atencao: Verificar quanto a limpeza e danos!

[ ]
= Se necessario, montar outros acessorios. No caso de didametros de tubo superiores a 70
mm, utilizar sempre corpos de orientagao!

= Limpar o sistema de tubos antes da inspecgéo dos tubos.
= Ligar o aparelho no bot&o (5.1) da unidade do monitor (5).
' Se premir o botdo com demasiada forga no ecra tatil pode danificar a unidade do monitor!
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=> Tirar a cabega da camara (1) do suporte (8) e desenrolar o cabo de insergao (4) do carretel
(6). O cabo de insergédo esta fixo e esta sujeito a tensdo mecanica. Atengao: Por isso, ao
desenrolar do carretel (6), fixe o cabo de insergéo (4).
=> Inserir a cabega da camara (1) no sistema de tubos e empurrar para a frente cuidadosa-
mente com o cabo de insergéo (4)
Nao puxar o cabo de insergédo (4) através de cantos afiados e ndo dobra-lo!! Verificar
eventuais danos no cabo da caAmara antes de cada utilizagao!

' O cabo de insercéo (4) pode ser colocado enlagado durante o avango: Risco de corte!

®

Com a autonivelagéo ativada, a imagem de camara mantém-se sempre direita durante o ava-

n¢o devido a varias curvaturas de tubos.

= Apos a conclusdo dos trabalhos, retirar o cabo de deslocamento (4) do tubo e enrolar dire-
tamente na bobina (6). Remover sujidade grosseira e agua do cabo de deslocamento (4) e
da cabega da camara (1) com um pano.

= Realizar a limpeza (ver ponto 4).

3.6 Localizacdo da ROCAM

A sonda de localizagéo esta incorporada na mola de curvatura da cabega da camara. A sonda
de localizagao transmite campos magnéticos, os quais sao recebidos do receptor de localizagao
e convertidos oOptica e acusticamente.

O sistema de medigao de 512 Hz pode penetrar alvenaria, pedra, madeira e plastico.

A intensidade do sinal muda consoante a posigao e o afastamento da sonda em relagao ao re-
ceptor de localizagao.

3.7 Unidade de monitorizagao com ecra tatil

A ROCAM mini HD AMPShare ¢ fornecida com um cartdo SD para gravacao de fotografias e
videos. Este pode ser retirado para transferéncia de dados.

As ligagdes HDMI, mini USB e cartdo SD-Karte encontram-se na parte inferior da unidade de
monitorizagao.
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3.8 Interface do utilizador

Indicador de brilho (0 — 4) Indicador de memoria
Indicador de zoom (1.0 — 3.0) Hora Indicador da bateria

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Configuragdes da cama Entrada Modo de fotos/vide®s
Galeria de fotos/videos Inicio/paragem do Configuragdes do sistema
video

Indicador da bateria:
Cor branca:

até D 100% até 20% capacidade de bateria, E' funcionamento ligado

a rede elétrica
Cor vermelha:

D bateria vazia, ED bateria fora da temperatura de trabalho (0° até 50 °C)

Se a ROCAM mini HD AMPShare for utilizada fora da temperatura de trabalho, podem
ocorrer danos no ecrd! A ROCAM mini HD AMPShare desliga-se autonomamente, se
necessario!

Configuracdes da cadmara:

Camera

Light Intensity

Indicador de brilho

Indicador de zoom (1.0 —
3.0)
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Configuracdes do sistema:

Fechar configuragdes
Settings

Ligar/desligar autonivelagao

Self-leveling

Ligar/desligar ligagdo Wi-Fi

Hotspot Ligar/desligar hotspot
Ligar/desligar ligagao Bluetooth

Bluetooth

Percorrer para cima/para baixo
3.9 Transferéncia de dados para um PC

= Ligar as funif)es Wifi através das configuragdes do sistemas da ROCAM mini HD AMPSha-

re .
' O cartao SD da ROCAM mini HD AMPShare tem de ser inserido!

= Ligar as fungdes Wifi no computador e estabelecer a ligagédo a rede sem fios ,ROCAMmMi-
niHD®. O codigo de seguranca da rede para estabelecer a ligagéo é: ,ROCAMminiHD".

3.10 Indicacao do ecra de localizagao
Preste atengéo para manter a ROLOC Plus AMPShare numa posicéo e trabalhar preliminar-

mente apenas na horizontal e vertical com um sinal mais forte.
‘ ‘ & 5

A. Intensidade do sinal
B. Posigao do emissor
C. Frequéncia da sonda

Siga a cruz de posigéo (B). Verifique se a intensidade do sinal aumenta em ambas as indi-
cagoes. Preste atengdo ao alarme sonoro quando se aproximar do emissor/da sonda.

\ROTHENBERGER

PORTUGUES 83



A. Intensidade do sinal
B. Posigdo do emissor
C. Frequéncia da sonda

Quando chega ao local com a maior intensidade do sinal (para a frente/para
tras/esquerda/direita), a posigdo do emissor (B) encontra-se no meio do ecra.

Agora é possivel realizar uma medigao de profundidade.

Measurement result

e 1.2 M

4 Conservagao e manutengao

' Apos cada inspecgéao do tubo, limpar muito bem o ROCAM mini HD AMPShare!

[ J
= Desligar o ROCAM mini HD AMPShare no botéo tatil da unidade do monitor e retirar a bate-
ria.
=> Retirar a bobina (6) da ROCAM mini HD AMPShare e limpar sob &gua corrente.
=> Limpar a bobina apenas quando desligada do ROCAM mini HD AMPShare.

' O aparelho tem de ser protegido da agua e apenas deve ser limpo com um pano humido!

[ )
= Reinserir a bobina seca no ROCAM mini HD AMPShare.

5 Acessorios
Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

6 Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estéo disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposi¢cdo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

K Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1 Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Al

mindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-

visninger skal overholdes.

In

spektionssystemet ROCAM mini HD AMPShare er udelukkende beregnet til kontrol af rer, hul-

legemer og hulrum, som de omrader, der er angivet under , Tekniske data/anvendelsesomrade®.
Andre anvendelser er ikke tilladt.

Lad aldrig kamerahovedet sta leengere tid i solen. Det kan fere til beskadigelse af kameramodu-
let! Alle geeldende normer og forskrifter skal overholdes.

' Maskinen er kun egnet til indendgrsbrug, maskinen ma ikke udsaettes for regn!

[
Det er blandt andet:

Den tyske lov om tekniske arbejdsmidler (Geratesicherheitsgesetz) med tilhgrende forordnin-
ger

Retningslinjer for lavspaending
UVV VBG 1 ,Generelle forskrifter”
UVV VBG 4 ,Elektriske anleeg og driftsmidler*

Retningslinjer for arbejde i beholdere og trange rum (BG-regel 77); retningslinje for arbejds-
pladser med billedskeerme.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
AMPShare.

Batteripakker, der er maerket med AMPShare, er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner.
Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Falg brugsanvisningerne til de an-
vendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

é ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

I't

fikationer, som folger med el-vaerktgjet.

ifeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,

brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-varktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stgv eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktojet
i ledningen, haenge el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
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f)

f)
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stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette a@ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i Igst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender veerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet leegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbehersdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeaereveerkto-
jer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fgre.
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g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktej under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

Beer, ved alle former for arbejde, arbejdsbeklaedning, arbejdshandsker, beskyttelsesbriller og
sikkerhedssko.

Der ma aldrig udfgres arbejde inden i enheden! Sadant arbejde mé udelukkende udfgres af ud-
dannet fagpersonale (kundetjeneste)!

Medicinske anvendelser af enhver type ved hjeelp af TV-inspektionssystemet er ikke tilladt!

Traek aldrig kamerahovedet og indfgringskabel ud af rgret med vold!
2

Rearkablet skal ubetinget placeres under ,aksen*, da der ellers er risiko for
kveestelse!

Indfgringskablet er stift og er derfor under mekanisk speending! Hold fat i det ved afrulning af
spolen!

Serg for sikker tilstand.
Minimumsafstanden skal iht. UVV veere 50 cm (middelveerdi 64 cm)!

Far hvert brug kontrolleres glidekablet for beskadigelser. Beskadigede glidekabler
skal udskiftes! Der er livsfare ved kontakt med stremfgrende dele!

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der ogsa sive dampe ud. Tilfgr frisk luft og
s@g laege, hvis du faler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skruetraekkere el-
ler ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan anteendes, ryge,
eksplodere eller overophedes.

Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa denne made beskyttes batteriet mod
farlig overbelastning.

ﬁ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige solstraler, brand, snavs, vand
og fugtighed). Der er risiko for eksplosion og kortslutning!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal szerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan méade, at den ikke kan beveege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data

ROCAM mini HD AMPShare:

Batterispeending ..........ccooeviiennne 18V DC

Nominel optagen effekt................ 16 W
Arbejdstemperatur.............cccceee. 0...+50°C
Opbevaringstemperatur ............... -20... +50 °C

Dimensioner (Ixb x h) ...c..ccccc.... 400 x 400 x 400 mm

Veegt med akku .........ccceeveenninns 6,5 kg (22m skydekabel, lzengde)
Kompatible akkuer ...................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalede ladere......................... RO BC18V AMPShare

Monitor ..........cccoce.

Format, video/foto

Video out......ccceiiiiiiiiiiiieeee

Hukommelse ..........ccccceeiininnne
Kameramodul.........cccccoeviiniiennnne

Kamerahoved, diameter-............... 2 25 mm

Skydekabel, leengde..................... 22m

Skydekabel, diameter................... @ 7 mm
Arbejdsomrade.........ccccovveennenen. @ 40-110 mm

Pejlesender ......

Trykmodstand

Eksplosionssikring..........cccccueeennne nr

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Funktionelt omrade ...................... Vertikal 0,6 - 1,8 m (2' - 8'), vandret 0 - 4,5 m (0' - 15")

Afvigelse og maksimal reekkevidde er altid afhaengig af sonde, jord, rermateriale osv.

Frekvenser 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv
Veegt........... 3 Ibs. 4,91 0z/1,5 kg
Dimensioner (LxBxH) 310 x 310 x 1020 mm
Driftsmiljg:
Temperatur.........ccoeevevieeneeiceens 0... 40°C (32... 104°F)
Luftfugtighed ..........cccevininiinne Maksimum 95 % ikke-kondenserende
Opbevaringstemperatur ............... -20... 60°C (-4... 140°F)
% \BOTHENBERGER DANSK



Enhedens funktion

1 kamerahovedet 7 Rack

2 Pejlingssonden 8 holderen

3 bladfijederen 9 Kabel til kamera

4 indfgringskablet 10  Beslag til monitor

5 monitorenhedens 11 Batteriudlgser

5.1 Trykknap-monitorenhed 12  Genopladeligt batteri
6 spolen

3.2 Funktionsmade

- Knaek ikke indfgringskablet! Fare for kabelbrud!
- Treek aldrig indfgringskablet over skarpe kanter! Fare for kabelbeskadigelse!

ADVARSEL! Beskyt altid ROCAM mini HD AMPShare mod vand, og brug i terre
lokaler. Kun kamerahovedet (1) og glidekablet (4) ma komme i kontakt med vand!

) Batteri

Opladning af akku:
Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekniske data. Kun disse ladeaggrega-
ter er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj!

Bemezerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa grund af internationale transportfor-
skrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-laderen for fgrste
ibrugtagning.

Isaetning af akku:

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar her-bart i indgreb.

Udtagning af akku:

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-pen og traekke akkuen ud af el-
veerktgjet. Undga brug af vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis du skulle komme til at trykke pa ak-
ku-udlgserknappen ved et uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-veerktgjet, holdes den i position af
en fieder.

Akku-ladetilstandsindikator:

De grenne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand. Af sikkerheds-
grunde er det kun muligt at foresparge om ladetilstanden, nar el-veerktgjet er stands-et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller B for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-sindikatoren, er akkuen defekt og
skal udskiftes.

Akku-ladetilstanden vises ogsa pa brugerinterfacet Tilstand-sindikatorer.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Lz [E==h

LED Kapacitet LED Kapacitet
Konstant lys 5x gren 80-100 % Konstant lys 3x gran 60-100 %
Konstant lys 4x grgn 60-80 % Konstant lys 2x grgn 30-60 %
Konstant lys 3% gren 40-60 % Konstant lys 1x gren 5-30 %
Konstant lys 2x gren 2040 % Blinkende lys 1x gren ~ 0-5 %

Konstant lys 1x gren 5-20 %
Blinkende lys 1x gren  0-5 %

\ROTHENBERGER

DANSK 91



92

Henvisninger til optimal handtering af akkuen:

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra —20 C til 50 C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks.
om sommeren. Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem med en blgd, ren og ter
pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes veesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal
udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse!
3.4 Installation af ROCAM mini HD AMPShare rulle eller ROLOC Plus AMPShare mo-

dul

Der kan kun tilsluttes ét kamerakabel til enheden ad gangen! Nar der tilsluttes eller
fiernes et kamerakabel, skal enheden veere slukket!

Kamerakabelstikket skal veere tilsluttet monitorenheden for at ROCAM mini HD AMPShare rul-
len eller ROLOC Plus AMPShare kan bruges. For at kunne forbinde kablet, skal not og fier veere
pa linje med hinanden. Nar den er justeret, stram derefter den riflede matrik for at sikre forbin-
delsen.

3.5 Arbejde med enheden
é Baer beskyttelsesbekleedning! Stil dig altid ved siden af indferingskablet!

= Tag glidekabel (4) med bgjefjeder (3) ud af holderen (8).
' Advarsel: Kontrollér for renhed og beskadigelse!

(
= Hovis det er ngdvendigt at montere yderligere tilbehar. Ved rgrdiameter stgrre end 70 mm
skal der altid anvendes styrelegeme!

= Renggr rarsystemet far rarinspektion.
= Apparatet teendes pa monitorenhedens (5) trykknap (5.1).
' For steerkt tryk pa knappen pa touchsksermen kan @deleegge monitorenheden!

[ ]
= Tag kamerahovedet (1) ud af holderen (8), og rul indfgringskablet (4) af spolen (6). Indfa-
ringskablet er stift og er under mekanisk spaending. Vigtigt: Derfor skal du ved afrulning af
det fra spolen (6) holde godt fat i det.
= For kamerahovedet (1) ind i rersystemet, og skub det forsigtigt frem med indfgringskablet
4).
Treek aldrig indfgringskablet (4) over skarpe kanter, og knaek det ikke!! Kontrollér kamer-
akablet for skader fgr hvert brug!

' Indfaringskablet (4) kan lsegge sig i lekker under fremadfaringen: Brudfare!

(
Nar selvnivellering er aktiveret, er kamerabilledet altid opretstaende, mens det bevaeger sig
gennem flere r@rbgjninger.

= Efter slutningen af arbejdet traekkes glidekablet (4) ud af rgret og skubbes direkte pa rullen
(6). Fjern groft snavs og vand fra glidekablet (4) og kamerahovedet (1) med en klud.

= Udfer rengering (se pkt. 4).
3.6 ROCAM pejling

Lokaliseringssonden sidder indbygget i kamerahovedets bgjningsfjeder. Pejlingssonden udsen-
der magnetfelter, der modtages af pejlingsmodtageren og konverteres optisk og akustisk.

Malesystemet pa 512 Hz kan traenge gennem mure, sten, trae og kunststof.
Signalets intensitet aendres efter sondens stilling og afstand til pejlingsmodtageren.
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3.7 Monitorenhed med touchscreen

ROCAM mini HD AMPShare leveres med et SD-kort til lagring af fotoer og videoer. Kortet kan
fiernes til dataoverfersel.

HDMI-, mini-USB- og SD-kortforbindelserne er i bunden af monitorenheden.

3.8 Brugergranseflade

Lysstyrkeindikator (0 — 4) Indikator for diskplads
Zoom Indikator (1.0 — 3.0) Tidspunkt Batteri Indikator

3t 0/4 Q 100% 99% [*] 50% i

Kameraindstillinger Optagelse Foto/video Modus
Foto/video galleri Start/Stop Video Systemindstillinger
Batteri Indikator:
Farve hvid:
til D 100% til 20% batterikapacitet, E AC-drift
Farbe rot:

D Batteriet er tomt, Dj batteri er uden for arbejdstemperaturen (0° til 50°C)

Hvis ROCAM mini HD AMPShare bruges uden for arbejdstemperaturen, kan skaermen ikke
fungere! ROCAM mini HD AMPShare vil muligvis slukke automatisk!

\(ROTHENBERGER
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Kameraindstillinger:

Camera

Light Intensity

Lysstyrke indikator

Zoom Indikator (1.0 — 3.0)

Systemindstillinger:

Lukke indstillinger
Settings

) Selvnivellerende til/fra
Self-leveling

Wi-Fi Wi-Fi-forbindelse til/fra

Hotspot Hotspot til/fra
Bluetooth-forbindelse til/fra

Bluetooth

Rul op/ Rul ned
3.9 Dataoverforsel til en PC

N

= Teend for wifi-funktionerne = via systemindstillingerne for ROCAM mini HD
AMPShare.

' SD-kortet til ROCAM mini HD AMPShare skal veere isat!
[}

= Teend for wifi-funktionen pa en PC, og etablér forbindelse til det tradlgse netveerk ,RO-
CAMmIniHD*. Netvaerkets sikkerhedsnggle til etablering af forbindelsen er: ,ROCAM-
miniHD*.

3.10 Vis placeringsskarmen

Sgrg for at holde ROLOC Plus AMPShare i én position og kun arbejde dig op vandret og lodret
for at modtage et staerkere signal.

A. Signalstyrke
\BOTHENBERGER
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B. Senderposition
C. Probe frekvens

Folg positionskrydset (B). Det er vigtigt at holde gje med om signalstyrken stiger pa begge
skaerme. Lyt ogsa efter den harbare indikator, nar du kommer taettere pa senderen/sonden.

A. Signalstyrke
B. Senderposition
C. Probe frekvens

Nar du er pa stedet med den staerkeste signalstyrke (frem/bagud/venstre/hgjre), er senderposi-
tionen (B) i midten af skaermen.

Der kan nu foretages en dybdemaling.

Measurement result

Depth 1.2 m ‘7“,

4 Pleje og eftersyn

' Efter hver rgrinspektion skal ROCAM mini HD AMPShare ubetinget rengares!
[ J
= Apparatet slukkes med en tastnederst pa monitorenheden og batteriet fiernes.
= Fjern rulle (6) fra ROCAM mini HD AMPShare og reng@r under rindende vand.
= Renggr kun rullen adskilt fra ROCAM mini HD AMPShare.
' Apparatet skal beskyttes mod vand og ma kun renggres med en fugtet klud!
[ J

= Iseet den tgrrede rulle i ROCAM mini HD AMPShare igen.
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5 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa4 www.rothenberger.com

6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hgr og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

E Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—
Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
Inspektionssystemet ROCAM mini HD AMPShare ar endast avsett for undersékning av rér och
ihaliga halrum som anges under ,Specifikationer/ anvandningsomraden® i angivna intervall.
Andra tillampningar &r inte tillatna.

Lamna inte kamerahuvudet under en langre tid i solen. Detta kan orsaka skador pa kameramo-
dulen! Alla tillampliga standarder och foreskrifter maste foljas.

' Enheten Idmpar sig endast for inomhusbruk, far inte utsattas for regn!

[ ]
Dessa ar bland annat:

- Lagen om teknisk utrustning (sakerhetslagen fér utrustning) och tillhérande férordningar
- Lagspanningsdirektivet

- UVV VBG 1 ,Allménna bestammelser®

- UVV VBG 4 ,Elektriska system och utrustning*

- Riktlinjer for arbete i trdnga utrymmen (BG-regel 77), Policy for arbetsstationer

Anvand endast ROTHENBERGER - eller AMPShare -batteripaket och tillbehor i original.

Med AMPShare -maérkta batteripaket ar till 100 % kompatibla med AMPShare -enheter. Behdver
du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterforsaljare. Folj bruksanvisningen till maskinen du
anvander.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdoriga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.
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Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvind ett felstromsskydd om det inte ar maéjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsidkerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du goér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instdllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvidndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg

\(ROTHENBERGER

SVENSKA 99



100

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for brand.

b) Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvdnds pa fel sétt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med viatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om viatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller h6ga temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

Vid allt arbete maste lampliga arbetsklader, arbetshandskar, skyddsglasdgon och skyddsskor
anvandas.

Inget arbete far utféras inuti maskinen! Pa detta omrade far endast utbildad personal arbeta
(kontakta kundtjanst)!

Medicinska tilldampningar av alla slag med hjalp av TV-kontrollsystemet &r inte tillatna!
Kamerahuvudet och skjutkabel far inte dras ut ur réret med vald!

Stall rérkabeln bredvid ,axeln“, annars finns risk fér skador!

Skjutkabeln ar styv och ar darfér under mekanisk spanning! Hall i den vid avlindning fran rullen!
Se till att du star stadigt.
Det minsta avstandet far vara UVV 50 cm (genomsnitt 64 cm)!

f Kontrollera att skjutkabeln inte har nagra skador fére varje anvandning. Skadad

skjutkabel maste bytas ut! Det rader omedelbar livsfara vid beréring av stromférande
delar!
Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor tréada ut. Batteriet kan bérja
brinna eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lékare vid besvar. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.
Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller dverhettning kan
férekomma hos batteriet.
Anvand endast batteriet i produkter fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig 6ver-
belastning.
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Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och kortslutningsrisk!
i

max50°C

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om hdljet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i férpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.
Teknisk data

ROCAM mini HD AMPShare:

Batterispanning ..........ccccceeieeenne 18V DC
Nominell ineffekt..........c.cccoeeenenne 16W
Arbetstemperatur ...........ccccceeeine 0...+50°C
Forvaringstemperatur................... -20... +50 °C
Matt (LxBxH) .............. 400 x 400 x 400 mm
Vikt med batteri 6,5 kg (22m tryckkabellangd)
Kompatibla batterier.................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Rekommenderade laddare........... RO BC18V AMPShare
BildSkKarm .......ccocoeviiiiireeees Touchscreen 7"
Videoformat / Foto.........ccceeenen. JPG/ AVI (upplésning 1920px. x 1080px.)
Video Out.......eeevviiiiicceecen HDMI
MiINNE ...ooiiiee e 32 GB SD- kort
Kameramodul............ccccvvvvevvunnnns CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm langd 1m
Kamerahuvud diameter. @ 25 mm
Tryckkabellangd ...........ccoceeeeeenee. 22m
Tryckkabeldiameter-..................... @ 7 mm
Arbetsomrade...........ccoooeeniiiiiens @40 -110 mm
Plats Sandare..........cccocooeveviieennns 512 Hz
Tryckmotstand.........ccccoeeieeieenne. 1 bar/ 10 m vattenpelare
Explosionsskydd ............cccceveune Nej
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Funktionsomrade ...........cccccoeeee. Vertikal 0,6-1,8 m (2-8 tum), horisontell 0-4,5 m (0-15 tum)
Avvikelse och maximal rackvidd beror alltid pa sond, jord, rérmaterial etc.
Frekvenser .......cccccccovevciineeneeenn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv
ViKE 1,5kg
Matt (LXBXH) ..ooeveeiiiiiiiiieeee, 310 x 310 x 1020 mm
Driftmiljé:
Temperatur.........ccooeeeeeeeeeieeeennnen. 0...40°C
Luftfuktighet........ccooooviiniiieennn. Max 95 % icke-kondenserande
Forvaringstemperatur. -20...60 °C
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Funktion hos enheten

3.1 Oversikt A
1 kamerahuvudet 7 Ram
2 Soéksonden 8 hallaren
3 boéjfijadern 9 Kamerakabel
4 skjutkabeln 10 Bildskarmsfaste
5 monitorn 11  Batteriupplasning
5.1  Tryckknapp bildskarmsenhet 12  Batteri
6 rullen

3.2 Arbetsanvisningar

- Akta sa att inte skjutkabeln bdjs Risk for kabelbrott!
- Dra inte skjutkabeln éver vassa kanter! Risk for kabelskador!

OBSERVERA! Skydda alltid ROCAM mini HD AMPShare mot vatten och anvand
A endast i torra inomhusmiljéer. Endast kamerahuvudet (1) och skjutkabeln (4) far
komma i kontakt med vatten!

3.3 Batteri

Ladda batteriet:

Anvand endast de laddare som anges i tekniska data. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litiumjonbatteri som anvands i elverktyget!

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt internationella transportforeskrifter.
For full effekt ska batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

Satta in batteriet:

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter fast.

Borttagning av batteri:

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka inte vald.
Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar ackumulatorn fran att falla ut om dess upplas-
ningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls det med en fjader i ratt Iage.

Indikering batteristatus:
De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller B for att visa batteriets laddningsniva.
Detta &r mojligt aven da batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for batteristatus ar batteriet defekt och
maste bytas ut.

Batteriets laddningsstatus visas aven i anvandargranssnittet Statusindikeringar.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

E==== (==

LED Kapacitet LED Kapacitet
Fast ljus 5% grént 80-100 % Fast ljus 3% gront 60-100 %
Fast ljus 4x grént 60-80 % Fast ljus 2x grént 30-60 %
Fast ljus 3% gront 40-60 % Fast ljus 1x gront 5-30 %
Fast ljus 2x grént 20-40 % Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Fast ljus 1x grént 5-20 %

Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen:
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

\ROTHENBERGER SVENSKA



Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade mellan —20 °C till 50 °C. Lat darfor inte
batterimodulen t. ex. paA sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna &r férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering!

3.4 Installation av ROCAM mini HD AMPShare-rulle eller ROLOC Plus AMPShare -

modul

Endast en kamerakabel far anslutas till enheten at gangen! Nar du ansluter eller tar bort
en kamerakabel maste enheten vara avstangd!

Kamerakabelns kontakt maste vara ansluten till bildskarmsenheten for att kunna anvanda
ROCAM mini HD AMPShare-rullen eller ROLOC Plus AMPShare. For att kunna ansluta kabeln
maste not och spar vara i linje med varandra. Nar den ar inriktad, dra at den rafflade muttern for
att sakra anslutningen.

3.5 Arbeta med enheten

é Bar skyddsklader! Sta alltid bredvid skjutkabeln!

= Ta bort skjutkabeln (4) med béjfjadern (3) fran hallaren (8).
' Se upp! Kontrollera fér renhet och skador!

(
= Vid behov, montera ytterligare tillbehdr. For rérdiametrar stérre &n 70 mm anvand alltid led-
ningssystem!
= Rengor rorsystemet innan rérinspektionen utfors.
= Sla pa den monitorn (5) pa tryckknappen (5.1).
' For kraftigt tryck pa pekskarmen kan forstéra monitorenheten!

[ ]
=> Ta ut kamerahuvudet (1) ur hallaren (8) och ta av skjutkabeln (4) fran rullen (6). Skjutkabeln
ar stel och ar under mekanisk spanning. Viktigt: Hall i skjutkabeln (4) vid avlindning fran rul-
len (6).
= Forin kamerahuvudet (1) i rorsystemet och tryck pa skjutkabeln (4).

Dra inte skjutkabeln (4) 6ver vassa kanter och bdj den inte!! Kontrollera kamerakabeln fére
varje anvandning for skador!

' Skjutkabeln (4) kan ligga i slingor under forskjutandet: Risk for kabelbrott!
[ ]

Vid aktiv sjalvnivellering ar kamerabilden uppratt under avancemang genom flera kurvor.

= Efter avslutat arbete dra skjutkabeln (4) fran roret och skjut den direkt pa rullen (6) . Ta bort
grov smuts och vatten fran vaxelkabeln (4) och kamerahuvudet (1) med hjalp av en trasa.

= Rengor noggrant (se avsnitt 4).
3.6 ROCAM lokalisering

Lokaliseringssonden ar inbyggd i kamerahuvudets béjningsfjader. Séksonden sander magnetfalt
som mottas av positioneringsmottagaren som reagerar bade visuellt och akustiskt.

Matsystemet pa 512 Hz kan tranga igenom intilliggande murverk, sten, tré och plast.

Intensiteten pa signalen andras beroende pa placeringen och avstandet av sonden fran posit-
ioneringsanordningens mottagare.

3.7 Monitorenhet med pekskarm

ROCAM mini HD AMPShare levereras med ett sd-kort for att lagra foton och videos. Fér datad-
verforing kan detta tas bort.

HDMI-, mini-USB- och SD-kortanslutningarna finns pa undersidan av monitorenheten.
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3.8 Anvandargranssnitt

Ljusstyrksindikator (0-4) Indikator for diskutrymme
Zoomindikator (1,0-3,0) Tid Batteriindikator

3 0/4 Q 100% 99% (] 50% ¥

Kamerainstallningar Inspelning Foto-/videolage
Foto/videogalleri Starta/stoppa Systeminstallningar
video
Batteriindikator:
Vit farg:
till D 100 % till 20 % batterikapacitet, E natdrift
Rod farg:

D Batteriet ar urladdat, ED batteri utanfor arbetstemperaturen (0° till 50 °C)

Om ROCAM mini HD AMPShare anvands utanfér arbetstemperaturen kan skarmen inte
fungeral ROCAM mini HD AMPShare kan stdngas av automatisk!

Kamerainstéllningar:

Camera

Ljusstyrksindikator HahEineensity

Zoomindikator (1,0-3,0)
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Systeminstallningar:

Sténg instéllningarna
Settings

Sjalvnivellering pa/av

Self-leveling

Wi-Fi-anslutning pa/av

Hotspot Hotspot pa/av

Bluetooth-anslutning pa/av
Bluetooth

Scrolla upp/scrolla ner
3.9 Overféring av data till en dator

> Sla ié bada WiFi-funktionerna via systeminstallningarna pA ROCAM mini HD AMPShare

' SD-kortet till ROCAM mini HD AMPShare maste sattas in!

[ J
= Om du har en dator, sla pa Wifi-funktionen och ansiut till det tradlésa natverket ,ROCAMmi-
niHD". Natverkets sakerhetsnyckel for att ansluta ar: ,ROCAMminiHD".

3.10 Visa lokaliseringsskarmen

Se till att halla ROLOC Plus AMPShare i en position och bara arbeta dig upp horisontellt och
vertikalt for en starkare signal.

(] 50

A. Signalstyrka
B. Sandarens position
C. Sondfrekvens

Folj positionskorset (B). Lagg marke till om signalstyrkan 6kar pa bada skarmarna. Lyssna aven
efter den horbara indikatorn nar du kommer narmare sandaren/sonden.
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A. Signalstyrka
B. Sandarens position
C. Sondfrekvens

Nar du kommer till platsen med den starkaste signalstyrkan (framat/bakat/vanster/ndger) ar
sandarpositionen (B) i mitten av skarmen.

En djupmaétning kan nu utféras.

Measurement result

e 1.2 M

4 Skétsel och underhall
' Efter varje rorinspektion maste enheten rengoras!
[ J
= Stang av enheten ner tryckknappen pa monitorenheten och ta ut batteriet.
= Avlagsna rullen (6) fran ROCAM mini HD AMPShare och rengdr under rinnande vatten.
= Rengor endast rullen nar den ar atskild fran ROCAM mini HD AMPShare.

ROCAM mini HD AMPShare maste skyddas mot vatten och far endast rengéras med en
fuktig trasa!

=>» Satt tillbaka den torkade rullen i ROCAM mini HD AMPShare.

5 Tillbehor
Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1 Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.

Inspeksjonssystemet ROCAM mini HD AMPShare er ment for kontroll av rgr, hu-le objekter og
hulrom, til bruk i omrader som angitt under "Tekniske data". Annen bruk er ikke tillatt.

Kamerahoder skal ikke utsettes for sollys i lang tid. Det kan fgre til skader p4 kameramodu-len!

Al

le gjeldende standarder og forskrifter skal falges.

' Apparatet er kun ment for bruk innenders, ikke utsett apparatet for regn!

[ ]
| detalj er dette blant annet:

Lover om tekniske hjelpemidler (Tyskland "Geratesicherheitsgesetz") med tilhgrende forskrif-
ter

Lavspenningsdirektivet
UVV VBG 1 "Generelle forskrifter"
UVV VBG 4 "Elektriske anlegg og driftsmidler”

Retningslinjer for arbeider i beholdere og trange rom(BG-Regel 77), retningslinje for skjermar-
beidsplasser.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller AMPShare batterier og tilbeheor.

Batterier med AMPShare -merking er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner. Ta kontakt
med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn til de enkelte
bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto'

é ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, oker risikoen for elektriske stat.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
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ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stgt.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

3) Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

h) Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slgv og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverkigy med skarpe skjaer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.
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h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

Ved alle arbeider skal det alltid brukes arbeidstay, arbeidshansker, vernebriller og vernesko.

Det skal aldri utfgres noen arbeider inne i apparatet! Slike oppgaver skal utelukkende utfgres av
oppleert fagpersonell (kundeservice)!

Ingen medisinsk bruk er av noe slag er tillatt for dette TV-inspeksjonssystemet!

Kamerahode og skyvekabel skal ikke trekkes ut av raret med makt!
Y

Sta alltid utenfor "akselinjen" av rgr-kabel, ellers er det fare for personskader!

Skyvekabelen er stiv og star derfor under mekanisk spenning! Hold fast ved avrulling fra spolen!
Pass pa at du star stedig.
Minste avstand skal i henhold til regelverket vaere pa 50 cm (gjennomsnittsverdi 64 cm)!

Undersgk skyvekabelen for skader far hver bruk. Skadet skyvekabel skal skiftes ut!
Det er livsfare ved kontakt med stremfarende deler!

Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikkeforskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft, og oppsek lege hvis du far besveer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere eller pa
grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da komme rayk fra
batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig over-
belastning.
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Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjon og kortslutning!
i

max50°C

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data
ROCAM mini HD AMPShare:

Batterispenning ...........cccccoeiieenns 18V DC

Nominell inngangseffekt............... 16 W

Arbeidstemperatur.............cccocen. 0...+50 °C
Lagringstemperatur............c..c...... -20... +50 °C

Dimensjoner (LXxBXH) .................. 400 x 400 x 400 mm

Vekt med batteri...........cccoeoennins 6,5 kg (22 m skyvekabellengde)
Kompatible batterier.................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalte ladere RO BC18V AMPShare

Skjerm ......coceveeeneene Bergringsskjerm 7"

Bilde-/videoformat JPG/ AVI (opplgsning 1920px. x 1080px.)
Videoutgang ........ccccoeceeeriieecnnnnn. HDMI

Minnekapasitet ..........c.ccooeriiinenne 32 GB SD-kort
Kameramodul..........cccccoeeeiiieennns CMOS colour PAL, TEC modul: @17 mm lengde 1 m
Kamerahode diameter.................. 2 25 mm

Skyvekabellengde................c........
Skyvekabel diameter....................
Arbeidsomrade...........ccccceveenennen.
Lokaliseringssender ...

Trykkbestandighet........................
Eksplosjonsbeskyttet....................
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Funksjonsomrade............ccccceeuee. Vertikal 0.6 — 1.8m (2’ - 8’), Horisontal 0 — 4.5m (0’ — 15’)
Avvik og maksimal rekkevidde er alltid avhengig av sonder, regrmaterialet osv.
Frekvenser .......cccccccoveviivneeneeeenn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passive
Vekt .o 3 lbs. 4.91 0z/ 1.5 Kg
Dimensjoner (LXxBxH)...........c...... 310 x 310 x 1020 mm
Bruksforhold:
Temperatur..........cccoeeeeieeneeicens 0... 40°C (32... 104°F)
Luftfuktighet........ccoccevviininiiinnns Maksimum 95% ikke-kondenserende
Lagringstemperatur...................... —20... 60°C (-4... 140°F)
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Funksjon av enheten

3.1 Oversikt A
1 Kamerahode 7 Stativ
2 Lokaliseringssender 8 Holder
3 Bayefjeer 9 Kamerakabel
4 Skyvekabel 10  Skjermholder
5 Skjermenhet 11  Batterilas
5.1 Trykknapp skjermenhet 12  Batteri
6 Spole

3.2 Arbeidsanvisninger

- lkke knekk skyvekabelen! Fare for kabelbrudd!
- Ikke trekk skyvekabelen over skarpe kanter! Fare for skader pa kabelen!

OBS! ROCAM mini HD AMPShare ma alltid beskyttes mot vann og kun brukes
innendgrs. Kun kamerahodet (1) og skyvekabelen (4) kan komme i kontakt med vann!

3.3 Akkumulator

Lade batteriet:

Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske spesifikasjonene. Kun disse laderne
er tilpasset til Liion-batteriet som er brukt i elektroverktayet!

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter blir litium-ion-batterier levert delvis
ladet. For a sikre full effekt fra batteriet mé du lade det helt opp for ferste gangs bruk.

Sette inn batteriet:

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det Iases ordentlig.

Ta ut batteriet:

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker batteriet ut. lkke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut hvis batteriutieserknappen trykkes
inn utilsiktet. Sa lenge batteriet er satt inn i elektroverktgyet, holdes det i posisjon av en fjeer.

Indikator for batteriladeniva:

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrun-
ner er det bare mulig & fa vist ladenivaet nar elektroverktgyet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @ eller B3 for & se ladenivaet. Dette er
mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for batteriets ladeniva er trykt inn, er
batteriet defekt og méa skiftes ut.

Batteriets ladeniva vises ogsa pa brukergrensesnittet Tilstandsvisninger

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
2] [E==n
Lysdiode Kapasitet Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5% grant 80-100 %  Lyser kontinuerlig 3% grgnt 60-100 %
Lyser kontinuerlig 4x grgnt 60-80 % Lyser kontinuerlig 2x grgnt 30-60 %
Lyser kontinuerlig 3x grent 40-60 % Lyser kontinuerlig 1x grent 5-30 %

Lyser kontinuerlig 2% gragnt 20-40 % Blinker 1x grgnt 0-5 %
Lyser kontinuerlig 1% grgnt 5-20 %
Blinker 1x grgnt 0-5 %

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier:

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
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Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Falg anvisningene om kassering!

3.4 Installasjon ROCAM mini HD AMPShare spole eller modul ROLOC Plus AMPShare

Til enhver tid skal det kun veere en kamerakabel koblet til apparatet! Apparatet ma veere
avslatt nar en kamerakabel skal kobles til eller tas av!

Stopselet pa kamerakabelen skal kobles til skjermenheten for & kunne anvende ROCAM mini
HD AMPShare spolen henholdvis ROLOC Plus AMPShare. For tilkobling av kabelen ma sporet
og fjeeren veere innrettet mot hverandre. S snart de er innrettet, trekk til fingermutteren for a lase
tilkoblingen.

3.5 Arbeid med apparatet
ﬁ Bruk vernetgy! Sta alltid ved siden av skyvekabelen!

= Ta skyvekabelen (4) med bayefjeer (3) ut av holderen (8).
' OBS: Sjekk at det er rent og uten skader!
[ ]

= Monter annet tilbehgr om ngdvendig. Ved rgrdiametere over 70 mm ma det alltid brukes fa-
ringskropp!
= Rengjor rersystemet fgr rarinspeksjon.
= Sla pa apparatet med trykknappen (5.1) pa skjermenheten (5).
' For kraftige trykk pa bergringsskjermen kan skade skjermenheten!

[ ]
= Ta kamerahodet (1) ut av holderen (8) og rull skyvekabelen (4) av spolen (6). Skyvekabelen
er stiv og star under mekanisk spenning. Merknad: Hold fast skyvekabelen (4) ved avrulling
fra spolen (6).
= For kamerahodet (1) inn i rgrsystemet og etterskyv forsiktig med skyvekabelen (4).

' Ikke trekk skyvekabelen (4) over skarpe kanter og ikke knekk den! Kontroller kamerakabe-
len for skader fagr hver bruk!

' Skyvekabelen (4) kan legge seg i slgyfer ved fremskyving: Fare for brudd!
[

Ved aktivert selvnivellering er kamerabildet alltid opp-rett under fremskyving gjennom flere
raralbuer.

= Etter avsluttet arbeid, trekk skyvekabelen (4) ut av rgret og skyv den direkte pa spolen (6).
Fjern samtidig grovt smuss og vann fra skyvekabelen (4) og kamerahodet (1) ved hjelp av
en klut.

= Gjennomfer rengjering (se punkt 4).
3.6 ROCAM lokalisering

Lokaliseringssonden er montert i bayefjseren pa kamerahodet. Lokaliseringssonden sender ut
magnetfelt som mottas fra lokaliseringsmottakeren og omformes til optisk og akustisk signal.

512 Hz méalesystemer kan i tillegg til murverk trenge gjennom stein. tre og plast.

Intensitet av signalet endrer seg alt etter posisjon og avstand mellom sonde og lokaliserings-
mottaker.

3.7 Skjermenhet med bergringsskjerm

ROCAM mini HD AMPShare leveres med et SD-kort for lagring av bilder og videoopptak. Det
kan tas ut for overfgring av data.

Under pa skjermenheten er det kontakter for HDMI, mini-USB og holder for SD.kortet.
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3.8 Brukergrensesnitt

Lyshetsindikator (0 — 4) Minneplass indikator
Zoomindikator (1,0 — 3,0) Klokkeslett Batteriindikator

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Kamerainnstillinger Opptak Foto/video modus
Foto/video album Start/stopp video Systeminnstillinger
Batteriindikator:
Farge hvit:
til D 100 % til 20 % batterikapasitet, E nettdrift
Farge rad:

D batteri tomt, ED batteri utenfor arbeidstemperatur (0° til 50°C)

Dersom ROCAM mini HD AMPShare brukes utenfor arbeidstemperaturen kan det forekomme
forstyrrelser pa bildet pa skjermen! ROCAM mini HD AMPShare slar seg eventuelt automatisk
av!

Kamerainnstillinger:

Camera

Light Intensity

Lyshetsindikator

Zoomindikator (1,0 — 3,0)
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Systeminnstillinger:

Lukke innstillinger
Settings

Selvnivellering av/pa

Self-leveling

Wi-Fi tilkobling av/pa

Hotspot Hotspot av/pa
Bluetooth-tilkobling av/pa

Bluetooth

Rulle opp/rulle ned
3.9 Dataoverfering til PC

= Sla pa Wifi-funksjonen p4 ROCAM mini HD AMPShare i systeminnstillingene S

' SD-kortet ma veere satt inn i ROCAM mini HD AMPShare!
[ )

= Pa PC-en, sla pa Wifi-funksjon og koble til det radlgse nettverket "ROCAMmIiniHD". Passord
for nettverkstilkobling er: "ROCAMminiHD".

3.10 Visning av lokaliserings-skjermbildet

Pass pa at ROLOC Plus AMPShare holdes i en posisjon for & kunne forholde seg horisontalt el-
ler vertikalt til et sterkere signal.

A. Signalstyrke
B. Senderposisjon
C. Sondefrekvens

Falg med pa posisjonskrysset (B). Pass pa om signalstyrken gker pa de to indikatorne. Pass
ogsa pa lydsignalet nar du kommer naermere sender/sonde.

A. Signalstyrke
\BOTHENBERGER
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B. Senderposisjon
C. Sondefrekvens

Nar du er kommet til stedet med sterste signalstyrke (forover/bakover/venstre/hayre), befinner
senderposisjonen (B) seg midt pa bildet.

Det kan na gjennomferes dybdemaling.

Measurement result

e 1.2 M

4 Pleie og vedlikehold
' Etter hver rgrinspeksjon er det ubetinget viktig at ROCAM mini HD AMPShare rengjgres!
[ J

= Sla av ROCAM mini HD AMPShare med trykknappen pa monitorenheten og ta av batteriet.
= Ta spolen (6) av ROCAM mini HD AMPShare og rengjer under rennende vann.
= Spolen skal alltid rengjgres separat fra ROCAM mini HD AMPShare.
ROCAM mini HD AMPShare skal beskyttes mot vann og skal kun rengjgres med en vat
4 klut!

= Sett tarr spole inn igjen i ROCAM mini HD AMPShare.
5 Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

E Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.

\ROTHENBERGER
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

Tarkastusjarjestelma ROCAM mini HD AMPShare on suunniteltu ainoastaan putkien, onttojen
esineiden seka onteloiden tarkastamiseen, kuten kohdassa , Tekniset tiedot / Kayttdalueet” on
kuvattu. Muunlainen kaytto ei ole sallittu.

Ala jata kamerapaa pidemmaksi ajaksi aurinkoon. Se voi johtaa kameramoduulin vahingoittumi-
seen! Kaikkia voimassaolevia standardeja ja maarayksia tulee noudattaa.

' Tydkalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava sateelta!

Nama ovat muun muassa (osittain voimassa vain Saksassa):

- Laki teknisten tydvalineiden kaytosta (laiteturvallisuuslaki) seka siihen kuuluvat asetukset
- Pienjannitedirektiivi

- UVV VBG 1 ,Yleiset maaraykset*

- UVV VBG 4 ,Sahkolaitteistot ja kayttovalineet”

- Tyoskentelya sailidissa ja ahtaissa tiloissa koskevat ohjesdannét (BG-saados 77), direktiivi

nayttépaatetyodsta.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai AMPShare akkuja ja lisdvarusteita.

AMPShare -merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia AMPShare -laitteiden kanssa.
Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kaanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen. Noudata kaytet-

tavien laitteiden kayttéohjeita.
1.2 j

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

é VAROITUS! Lue kaikki taméan sdhkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sdhkoéiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotydkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1)
a)

b)

c)

120

\ROTHENBERGER

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ali tyéskentele sihkétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttéda polyn tai
héyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Séhkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ald kiyta sitd sidhkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
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muudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttédessasi sahkotyokalua ulkona kdytad ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettivissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jéarkeé sédhkotydkalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtydkalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella séahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta siahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistida ja pysiayttaa kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkoétydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyékalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdéhkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séhkoétydkaluista.
Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kdyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.
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) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdahkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi ldaakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tulija yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéa sahkotyodkalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé ainoastaan

valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

Kayta tyoskenneltdessa aina tydvaatteita, suojakasineita, suojalaseja ja turvajalkineita.

Laitteen sisapuolelle ei saa tehda mitdan toimia! Tata aluetta saa kasitella ainoastaan koulutettu
alan ammatti-henkil6sto (huoltopalvelu)!

Kaikkinaiset TV-tarkastusjarjestelman avulla suoritetut ladketieteelliset toimet ovat kiellettyja!

Ala veds kamerapaé ja tydntdkaapelia vékisin ulos putkestal
Z

Asetu ehdottomasti putken ja kaapelin ,akselin“ sivulle, muuten tasta syntyy
tapaturmanvaara!

Tyontokaapeli on jaykka ja siina vallitsee sen vuoksi mekaaninen jannitys! Pida kaapelista kiinni
sité aukikelattaessa!

Seiso tukevasti.

Vahimmaisnakdvalimatkan tulee tapaturmantorjuntaméaraysten mukaan olla 50 cm (keskiverto-
arvo 64 cm)!

Tarkasta tydnt6kaapelin vauriot aina ennen kayttéa. Vaurioituneet tydntdkaapelit on
vaihdettava. Hengenvaara kosketettaessa jannitteisia osia!

Akusta saattaa purkautua hoyryd, jos akku vioittuu tai jos akkua kaytetadan epaasianmu-
kaisesti. Tuuleta tehokkaasti ja kdanny laakarin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry voi ar-
syttda hengitysteita.

Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.
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Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtamiseen
tai ylikuumenemiseen.

Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaarallisen
ylikuormituksen.

ﬁ Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, lialta, vedelti ja kosteudelta. Rajahdysja oikosulkuvaara!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat littumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintda koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot

ROCAM mini HD AMPShare:

Akkujannite..........coocvriioeieienns 18V DC

Ottoteho .....coocveiiiiiiiie, 16 W

Tyoskentelylampétila................. 0...+50 °C
Varastointilampdtila................... -20... +50 °C

Mitat (p X I X K).oovvreeeiirieinen, 400 x 400 x 400 mm

Paino akun/pariston kanssa....... 6,5 kg (22m kamerapaan halkaisija)
Yhteensopivat akut.................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Suositellut latauslaitteet ............ RO BC18V AMPShare

NAYHS ..o, Touchscreen 7"

Formaatti video/valokuva .......... JPG/ AVI (Resoluutio 1920px. x 1080px.)
Video out.......cccoeviiiiiiiiieee, HDMI

MUISti ... 32 GB SD- kortti
Kameramoduuli...........cc.cceeeenee CMOS colour PAL, TEC moduuli: @17mm pituus 1m
Kamerapaan halkaisija.............. @ 25 mm

Vetokaapeli pituus............ccueee. 22 m

Vetokaapeli halkaisija................ @7 mm

Kayttoalue .........cccoecveeiiieennn.

Paikannuslahetin.....
Paineenkestavyys

R&jahdyssuojaus...........ccccuee. i

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Toiminta-alue ..................... pystysuora 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), vaakasuora 0 — 4,5m (0’ — 15’)
Poikkeus ja maksimiulottuvuus riippuvat aina sondista, maaperasta, putken materiaalista jne.
Taajuudet ........cccevveveiiees 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivinen, 33 KHz aktiivinen/passiivinen
Paino........... .3 1bs. 4.91 0z/ 1,5 kg

Mitat (PXLXK)......coooeereenee. 310 x 310 x 1020 mm

Toimintaympaéristo:

Lampétila........ccceeveeienanen. 0...40°C (32...104°F)

limankosteus ...........c..c..... Enintédan 95 % ei kondensoituva

Varastointilampdtila............ —20...60 °C (-4...140°F)
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3 Laitteen toiminta

3.1 Koneen osat A
1 kamerapaa 7 Teline
2 paikallistussondi 8 pidikkeestaan
3 vaantdjousen 9 Kamerakaapeli
4 tyontokaapeli 10  Monitorin pidike
5 monitorin 11 Akun vapautus
5.1 Monitoriyksikén tunnistuspainike 12 Akku
6 kelalta

3.2 Tyoskentelyohjeita

- Al3 taita tydntokaapelia! Kaapelimurtuman vaaral!
- Ala vedé tydntokaapelia teravien reunojen ylitse! Kaapeli voi vahingoittua!

HUOMIO! Suojaa ROCAM mini HD AMPShare aina vedelta ja kayta kuivissa sisati-
A loissa. Vain kamerapaa (1) ja tydntokaapeli (4) saavat joutua kosketuksiin veden
kanssa!

Akun lataminen:

Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslaitteita. Vain ndma latauslaitteet
soveltuvat sahkotyokalussasi kaytettavalle litiumioniakulle!

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti Li-ion-akut toimitetaan osittain la-
dattuina. Akun téayden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tdyteen ennen ensikayt-
toa.

Akun asentaminen:

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukittuu paikalleen.

Akun irrottaminen:

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja veda akku irti. Al4 irrota akkua
vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetdan akun irtoaminen, jos painat tahattomasti akun vapau-
tuspainiketta. Sahkotyokalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto:

Akun lataustilan naytén vihreat LED-valot ilmoittavat akun lataustilan. Turvallisuussyisté latausti-
lan tarkistaminen on mahdollista vain sahkétyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat nédhda lataustilan, paina lataustilan nayton painiketta @ tai B3, Taméa on mahdollista
myd&s akun ollessa irrotettuna.

Jos lataustilan naytén painikkeen painaminen ei sytyté yhtdan LED-valoa, akku on viallinen ja
taytyy vaihtaa.

Akun lataustila ndytetddn myos kayttoliittymassa Tilan naytot.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED-valo Kapasiteetti LED-valo Kapasiteetti
5 vihreaa LED-valoa 80-100 % 3 vihreda LED-valoa palaa  60-100 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

4 vihreaa LED-valoa 60-80 % 2 vihreda LED-valoa palaa  30-60 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

3 vihreaa LED-valoa 40-60 % 1 vihreda LED-valoa palaa 5-30 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

2 vihreda LED-valoa 20-40 % 1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5%
palaa jatkuvasti

1 vihreda LED-valoa 5-20 %

palaa jatkuvasti

1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5 %
Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn:
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jata akkua esimerkiksi kuumana kesépéivana
pitkaksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot sdanndéllisin valiajoin pehmealla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikansa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi havitysohjeet!

3.4 ROCAM mini HD AMPShare -kelan tai moduulin ROLOC Plus AMPShare asenta-

minen

Laitteeseen saa liittda vain yhden kamerakaapelin kerrallaan! Laitteen virta on katkaista-
va, kun kamerakaapeli liitetdan tai irrotetaan!

Kamerakaapelin pistoke on liitettdva monitoriyksikkdon, jotta ROCAM mini HD AMPShare -kelaa
tai ROLOC Plus AMPShare:ta voidaan kayttaa. Kohdista ura ja kiila, kun liitat kaapelin. Kun ne
on kohdistettu, varmista liitos kiristamalla pyalletty mutteri.

3.5 Tyoskentely laitteen kanssa
ﬁ Kayta suojavaatteita! Seiso aina tydntdkaapelin vierella!

= Ota tyontokaapeli (4) ja jousi (3) pitimesta (8).
' Huomio: Tarkasta puhtaus ja vauriot!

[ ]
= Asenna tarvittaessa muita tarvikkeita. Kun putken lapimitta on yli 70 mm, kayta aina ohjain-
kappaleita.

= Ennen putken tarkastusta tulee putkijariestelma puhdistaa.
= Kytke laite paalle monitoriyksikon (5) painikkeesta (5.1).
' Kosketusnayton liilan voimakas painaminen saattaa rikkoa monitorin!

[ ]
= Ota kamerapaa (1) pidikkeestaan (8) ja kelaa tydntékaapeli (4) kelalta (6) auki. Tydntokaa-
peli on jaykka ja siina vallitsee sen vuoksi mekaaninen jannitys! Huomio: Pida sen vuoksi
kaapelista kiinni sita aukikelattaessa.
= Aseta kamerapaa (1) putkijarjestelmaan ja tydnna se varovasti sisaan tyontokaapelilla (4).
Ala veda tydntdkaapelia (4) teravien reunojen yli tai taita sita!! Tarkasta kamerakaapeli
vauriot ennen jokaista kayttoa!
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Tyodntokaapeliin (4) saattaa muodostua silmukoita sité eteentyénnettdessa: Murtumavaa-
ra!

Kun itsetasaus on kaytdssa, kameran kuva on aina pystysuora tyénnettdessa usean putken

mutkan lapi.

= Kun lopetat tydskentelyn, veda tydntékaapeli (4) ulos putkesta ja tydnna suoraan kelalle (6).
Pyyhi lika ja vesi rievulla tydntokaapelista (4) ja kamerapaasta (1).

= Puhdista (katso kohta 4).

3.6 ROCAM paikallistus

Paikannussondi on kamerapaan taivutusjousessa. Paikallistussondi lahettad magneettikenttia,
jotka paikallistusvastaanotin ottaa vastaan ja muuntaa nakyvaksi ja kuuluvaksi informaatioksi.

512 Hz mittausjarjestelma voi tunkeutua muurien, kiven, puun ja muovin lapi.

Signaalin voimakkuus on riippuvainen siitd missad asennossa ja miten kaukana paikallistusvas-
taanottimesta sondi sijaitsee.

3.7 Monitori ja kosketusnaytto

ROCAM mini HD AMPShare:n mukana toimitetaan kuvien ja videoiden tallentamiseen yksi SD-
kortti. Tiedostojen siirtdmista varten sen voi ottaa monitorista pois.

HDMI-, mini-USB- ja SD-korttiliitannat ovat nayttdyksikdn pohjassa.
3.8 Kayttoliittyma

Kirkkausilmaisin (0 — 4) Muistitilan ilmaisin
Zoom-ilmaisin (1.0 — 3.0) Kellonaika Akun varaustilan ilmaisin

3t 0/4 Q 100% 99% (] 50% 3

Kameran saadot Kuvaaminen Kuva- / videotila
Kuva- / videogalleria Video start/stop Jarjestelmaasetukset

Akun varaustilan ilmaisin:
Valkoinen:
- D akun varaustila 100 %—20 %, E verkkokaytto
Punainen:
D akku tyhja, m akku ei toimintalampétilassa (0 °C — 50 °C)
\BOTHENBERGER SUOMI



Nayton hairiét ovat mahdollisia, jos ROCAM mini HD AMPShare:ta kaytetdan toimintalampaoti-
la-alueen ulkopuolellal ROCAM mini HD AMPShare sammuu tarvittaessa itsestaan!

Kameran saadot:

Camera

Light Intensity

Kirkkausilmaisin

Zoome-ilmaisin (1.0 — 3.0)

Jarjestelmaasetukset:

Sulje asetukset

Settings
Self-leveling Itsetasaus on/ei
WiFi-yhteys on/ei

Hotspot Hotspot on/ei

Bluetooth Bluetooth-yhteys on/ei

3.9 Tiedoston siirtdminen PC:lle

= Kytke wifi paalle ROCAM mini HD:n asetuksista kil
' ROCAM mini HD AMPShare:n SD-kortin tulee olla asemassal!

-) Kytke PC:n wifi-toiminto paalle ja liity verkkoon ,ROCAMminiHD*. Verkon salasana: ,RO-
CAMmIiniHD".

3.10 Paikannusnaytto

Pida ROLOC Plus AMPShare yhdessa paikassa ja hae voimakkaampaa signaalia vaaka- ja pys-
tyliikkeella.
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A. Signaalin voimakkuus
B. Lahettimen paikka
C. Sondin taajuus

Seuraa paikkaristia (B). Katso, voimistuuko kummankin ndyton signaali. Kuuntele my&s aani-
merkkid, kun lahestyt lahetinta/sondia.

A. Signaalin voimakkuus
B. Lahettimen paikka
C. Sondin taajuus

Kun olet voimakkaimman signaalin paikassa (eteen/taakse/vasen/oikea), lahettimen paikka (B)
on keskella naytto.

Syvyys voidaan mitata.

Measurement result

e 1.2 M

4 Hoito ja huolto

' Jokaisen putkentarkastuksen jalkeen laite tulee ehdottomasti puhdistaa!

(]
= Paina nayttoyksikon painiketta kytkedksesi ROCAM mini HD AMPShare pois paalté ja pois-
ta akku.

= Poista kela (6) ROCAM mini HD AMPShare ja puhdista juoksevalla vedell.
= Puhdista kela vain erikseen.
' Ala koskaan suuntaa vesisuihkua laitteen etusivulle (kuvaruutuun/kayttdpaneeliin)!
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= Aseta kuivunut keta takaisin laitteeseen.
Lisavarusteet

Sopivat lisdvarusteet I6ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttédn. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Al heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantoon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréattava erik-
seen ja toimitettava ymparistOystavalliseen kierratykseen.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

System inspekcyjny ROCAM mini HD AMPShare jest przeznaczony wytgcznie do kontroli
pustych przestrzeni rur, korpuséw przestrzennych i wnetrza obiektéw zgodnie z opisem zamies-
zczonym w rozdziale ,Dane techniczne / obszary zastosowan*. Jakiekolwiek inne zastosowanie
jest niedopuszczalne.

Nie wystawiaj gtowica kameryna dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego przez dtuzszy
okres czasu. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie modutu kamery! Zastosuj sie do wszystkich
zasad i przepisow.

' Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach zamknigtych!

[ ]

W szczegdlnosci uwzglednij:

- przepisy dotyczace technicznego wyposazenia roboczego (bezpieczenstwo pracy urzadzen) z
odpowiednimi rozporzgdzeniami,

- dyrektywe dotyczgca urzadzen niskonapieciowych,

- UVV VBG 1 ,Przepisy ogolne®

- UVV VBG 4 ,Urzadzenia elektryczne i wyposazenie robocze*

- Dyrektywy dotyczgce przeprowadzania prac w zbiornikach i ograniczonej przestrzeni (Reguta
BG 77), dyrektywa dotyczaca pracy przy komputerze.

Stosowac wytgcznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub AMPShare.

Akumulatory oznaczone symbolem AMPShare sg w petni kompatybilne z urzadzeniami
AMPShare. W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pradem

elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem

dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych

akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogg
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
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narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzagdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajace sie czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewni¢ sig, ze sg one podiaczone i sa prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.
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Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywa¢ w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.
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b) Nie przeprowadzac nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Podczas wszelkich prac zawsze nosi¢ ubranie robocze, rekawice robocze, okulary ochronne i
buty ochronne.

W zadnym wypadku nie wykonuj zadnych czynnosci we wnetrzu urzgdzenia! Dostep do tego
obszaru jest dozwolony wytgcznie dla przeszkolonego personelu (serwis)!

Medyczne zastosowania telewizyjnego systemu inspekcyjnego sg zabronione!
Nie wyciagaj przewodu i gtowica kameryna z rury z uzyciem duzej sity!

Przyjmij pozycje blisko osi rura-przewod, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
obrazen ciata!

Przewdd wsuwany jest sztywny, dlatego jest mechanicznie naprezony! Przytrzymuj go w trakcie
odwijania z bebnal!
Zachowaj bezpieczng odlegtosc.
Zgodnie z UVV, minimalny odstep wynosié¢ 50 cm (warto$¢ srednia 64)!
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ elastyczny kabel pod katem uszkodzen. Uszkodzone
A kable elastyczne nalezy wymienia¢! Styczno$¢ z czesciami pod napieciem stanowi
zagrozenie dla zycia!
W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs¢ do wystapienia oparéw. Akumulator moze si¢ zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy zad-
baé¢ o doptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowa¢ sie z
lekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi oddechowe.
Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.
Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub sSrubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.
Akumulator nalezy stosowac¢ wytacznie w urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
A zagrozenie zwarcia i wybuchu!
A0

max.50°C

Transport akumulatoréow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
byé transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkoéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport droga powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstonigte
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne

ROCAM mini HD AMPShare:

Napiecie akumulatora ...............c.ccccee.. 18 Vv DC

Znamionowy pobor mocy ..........cccceeeeenee 16W

Temperatura robocza..........ccccecveeneennen. 0...+50 °C
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Temperatura przechowywania................ -20... +50 °C

Wymiary (dt. X szer. X Wys) ......cccceeeeenee 400 x 400 x 400 mm

Ciezar z akumulatorem ............cccoceeeee. 6,5 kg (22m dtugos¢ przesuwanego przewodu)
Kompatybilne akumulatory...................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Zalecane tadowarki ..........ccccevevenirienncns RO BC18V AMPShare

MONItOT ... Touchscreen 7"

Format wideo/zdjgC ..........cccoveviiriinnncns JPG/ AVI (Rozdzielczo$¢ 1920px. x 1080px.)
Wideo out.......cocoeiiiiiiiiiicc, HDMI

Pamie ......cocoveiiiiiiiiiiieeee Karta SD 32 GB

Modut kamery........ccccooeoiiiiiiiiieeeen CMOS colour PAL, Modut TEC: @17mm diugo$¢ 1m
Srednica gtowicy kamery ...................... @ 25 mm

Dtugos¢ przesuwanego przewodu......... 22m

Srednica przesuwanego przewodu........ @7 mm

Zakres roboczy...........ccoeviiiiiiiiiicn, @ 40-110 mm

Nadajnik lokalizacyjny ........cccccoerevrinnne 512 Hz

Odpornos¢ na cisnienie..........c.ccccceeneeee. 1 bar/ 10m stupa wody

Zabezpieczenie przeciwwybuchowe....... Nie
Modut ROLOC PLUS:

Obszar dziatania .......................... Pionowo 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), Poziomo 0 — 4,5m (0’ — 15")

Odchyika i maksymalny zasieg jest zawsze zalezny od sondy, podioza, materiatu rury itp.

CzestotliwosCi .....oovveveieieieciee 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasywnie, 33 KHz aktyw-
nie/pasywnie

Masa .....oooeiiiiie 3lbs. 4,91 0z/ 1,5 kg

Wymiary zewnetrzne (DxSxW) ....310 x 310 x 1020 mm

Otoczenie robocze:

Temperatura.........ccocceeveeenennccens 0... 40°C (32... 104°F)

Wilgotnos¢ powietrza ................... Maksymalnie 95% bez kondensaciji .
Temperatura magazynowania......-20... 60°C (-4... 140°F)

3 Funkcje urzadzenia

3.1 Rysunek zestawienio A
1 obiektyw kamery 7 Statyw
2 Sonda lokalizujgca 8 uchwytu
3 sprezyng 9 Kabel kamery
4 przewdd 10  Uchwyt monitora
5 jednostki monitora 11 Odblokowanie akumulatora
5.1 Przycisk jednostki monitora 12 Akumulator
6 bebna

3.2 Wskazowki dotyczace obstugi

- Nie tam przewodu wsuwanego! Niebezpieczenstwo peknigcia przewodu!

- Nie przeciggaj przewodu wsuwanego przez ostre krawedzie! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
przewodu!!
UWAGA! Zawsze chroni¢ ROCAM mini HD AMPShare przed wodg i uzywac w
A suchych pomieszczeniach. Tylko gtowica kamery (1) i elastyczny kabel (4) mogg mie¢
stycznos¢ z wodg!
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3.3 Akumulator

tadowanie akumulatora:
Nalezy stosowa¢ wytacznie tadowarki wyszczegoélnione w danych technicznych.
Tylko te tadowarki dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego!
Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy transportowe w momencie dostawy
akumulatory litowo-jonowe sg czgsciowo natadowane. Aby zagwarantowa¢ wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowac
akumulator.
Wktadanie akumulatora:
Wsunaé natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az do wyczuwalnego zablokowania.
Wyjmowanie akumulatora:
W celu wyjecia akumulatora nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy
przy tym uzywac sity.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajgce jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisnigcia przycisku odblokowujgcego akumulator. Akumulator, umieszczony
w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za pomocg sprezyny.
Wskaznik stanu natadowania akumulatora:
Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora pokazujg stan natadowania aku-
mulatora. Ze wzgledéw bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac¢
tylko przy wytgczonym elektronarzedziu.
Nacisng¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ lub B2, aby pojawito sie wskazanie stanu
natadowania. Mozna to zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.
Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania nie $wieci sie zadna dioda LED,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wymienic.
Stan natadowania akumulatora wys$wietlany jest rowniez w interfejsie uzytkownika Wskazniki
stanu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
&,
Dioda LED Pojemnos¢ Dioda LED Pojemnos¢

Swiatfo ciagte, 5 zielone diody  80-100 % Swiatto ciggte, 3 zielone diody ~ 60-100 %
Swiatto ciggte, 4 zielone diody  60-80 % Swiatto ciggte, 2 zielone diody ~ 30-60 %
Swiatto ciggte, 3 zielone diody ~ 40-60 % Swiatto ciggte, 1 zielone diody  5-30 %

Swiatto ciggte, 2 zielone diody  20-40 % Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%
diody

Swiatto ciggte, 1 zielone diody  5-20 %

Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%

diody

Wskazowki dotyczace wiasciwego postepowania z akumulatorem:
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i wodg.

Akumulator nalezy przechowywac¢ wytgcznie w temperaturze od —20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomocg miekkiego, czystego i suchego ped-
zelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw!
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3.4 Instalacja bebna ROCAM mini HD AMPShare lub modutu ROLOC Plus AMPShare

Do urzadzenia moze by¢ podtgczony tylko jeden kabel! W trakcie podtgczania lub
odigczania kabla kamery, urzgdzenie musi by¢ wytgczone!

Wtyczka kabla kamery musi by¢ podtgczona do jednostki silnika w celu umozliwienia korzysta-
nia z bebna ROCAM mini HD AMPShare lub ROLOC Plus AMPShare. W celu podtaczenia kab-
la, nakretka i sprezyna muszg zosta¢ odpowiednio ustawione wzgledem siebie. Po ich ustawi-
eniu, dokre¢ nakretki radetkowane w celu zabezpieczenia pofaczenia.

3.5 Obstuga urzadzenia

ﬁ Nosi¢ ubranie ochronne! Zawsze zajmuj pozycje obok przewodu!

= Wyja¢ elastyczny kabel (4) ze zginang sprezyna (3) z uchwytu (8).
' Uwaga: Sprawdzi¢ pod katem czystosci i uszkodzen!

= W razie potrzeby zamontowa¢ dodatkowe akcesoria. W przypadku rur o srednicy powyzej
70 mm zawsze uzywac korpuséw prowadzgcych!

= Przed rozpoczeciem inspekcji rury oczy$¢ system rurowy.
= Wigczyc¢ urzgdzenie, naciskajgc przycisk (5.1) jednostki monitora (5).
' Zbyt mocne naci$nigcie przycisku moze spowodowac uszkodzenie jednostki monitora!

(
= Zdejmij obiektyw kamery (1) z uchwytu (8) i odwin przewdd (4) z bebna (6). Przewdd jest
sztywny i mechanicznie naprezony. Uwaga: Dlatego przytrzymuj go w trakcie odwijania z
bebna.
= Woprowadz obiektyw kamery (1) do systemu rury i ostroznie wsuwaj przewdd (4).

Nie przeciggaj przewodu wsuwanego przez ostre krawedzie i unikaj tamania go!! Przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ kabel kamery pod katem uszkodzen!

' W trakcie wsuwania przewdd moze zwing¢ sig, co moze doprowadzi¢ do jego ztamania!

(

Po aktywowaniu samopoziomowania, ekran kamery w trakcie przesuwania przez rézne kolana

rury pozostaje zawsze poziomy.

= Po zakonczeniu pracy wyja¢ elastyczny kabel (4) z rury i nawing¢ go bezposrednio na
szpule (6). Podczas tej czynnosci usungé powazne zanieczyszczenia i wode z rozwijanego
kabla (4) i gtowicy kamery (1) za pomocg szmatki.

= Przeprowadzi¢ czyszczenie (patrz punkt 4).

3.6 Lokalizacja ROCAM

Sonda lokalizacyjna jest zintegrowana w sprezynie gtowicy kamery. Sonda ta wysyta sygnaty
magnetyczne, odbierane przez odbiornik i przedstawiane w formie graficznej oraz akustyczne;j.
Uktad pomiarowy dziatajgcy z czestotliwoscig 512 Hz pozwala na przenikanie muréw, kamieni,
drewna i tworzywa sztucznego.

Intensywnos$¢ sygnatu zmienia sie w zaleznosci od potozenia i oddalenia sondy od odbiornika
lokalizujgcego.

3.7 Jednostka monitora z ekranem dotykowym

Urzgdzenie ROCAM mini HD AMPShare jest dostarczane z karta SD, stuzgca do zapisywania
zdjec¢ i filméw. W celu wykonania transmisji danych mozna jg wyjgé.
Ztacza HDMI, mini-USB i karty SD znajduja sie na spodzie monitora.
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3.8 Interfejs uzytkownika

Wskaznik jasnosci (0 — 4) Wskaznik miejsca pamieci
skaznik powigkszenia (1,0 — 3,0) Czas godzinowy Wshaznik akumulatora

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Ustawienia kamery Rejestrowanie Tryb fotografii / filméw
Galeria fotografii/flmow  Start/Stop filmu Ustawienia systemowe
Wskaznik akumulatora:
Kolor biaty:

do D 100% do 20% pojemnosci akumulatora, E tryb sieciowy

Kolor czerwony:

D Akumulator wyczerpany, ED Temperatura akumulatora poza zakresem ro-

boczym (0° do 50°C)
Eksploatacja ROCAM mini HD AMPShare poza zakresem temperatury roboczej moze
spowodowac zaburzenia obrazu! W pewnych warunkach, ROCAM mini HD AMPShare
wylgczy sie samoczynnie!

Ustawienia kamery:

Camera

P s . Light Intensity
Wskaznik jasnosci

Wskaznik powiekszenia
(1,0 -3,0)
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Ustawienia systemowe:

Zamknij ustawienia
Settings

Samopoziomowanie wt./wyt.

Self-leveling

Potgczenie Wi-Fi wh./wyt.
Hotspot Hotspot wt./wyt.

LGl Potgczenie Bluetooth wt./wyt.

Przewijanie do gory/w dét
3.9 Przesytanie danych do komputera PC

> Wliczié funkcje WiFi w ustawieniach systemowych ROCAM mini HD AMPShare

' Karta SD ROCAM mini HD AMPShare musi by¢ wiozona!

[ ]
= Wigczy¢ funkcje WiFi w komputerze i potgczy¢ sie z siecig bezprzewodowg ,ROCAM-
miniHD®. Klucz zabezpieczen sieci do potgczenia to: ,ROCAMminiHD*.

3.10 Wyswietlanie ekranu lokalizacji

Zachowaj ostroznos$¢é aby utrzymywa¢ ROLOC Plus AMPShare w jednej pozycji, przesuwajac
urzadzenie poziomo i pionowo w celu wykrycia silnego sygnatu.
n 0 (] 50

A. Sita sygnatu
B. Pozycja nadajnika
C. Czestotliwo$¢ sondy

Postepuj za krzyzem pozyciji (B). Sprawdz, czy sita sygnatu zwigksza sie na obu wskaznikach.
Zwracaj uwage na sygnaty akustyczne w trakcie zblizania sie do nadajnika/sondy.
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A. Sita sygnatu
B. Pozycja nadajnika
C. Czestotliwos$¢ sondy

Po ustawieniu sie w miejscu o najwyzszej sile sygnatu (do przodu/do tytu/w lewo/w prawo),
pozycja nadajnika (B) znajduje sie w $rodku ekranu.

Istnieje mozliwos¢ tylko pomiaru gtebokosci.

Measurement result

e 1.2 M

4 Dozor i konserwacja
' Po kazdej inspekcji rury koniecznie przeprowadz czyszczenie urzadzenia!
[ J
= Wylgczy¢ urzadzenie przyciskiem monitora i wyjgé akumulator.
= Odtgczy¢ szpule od (6) ROCAM mini HD AMPShare i umy¢ pod biezacg wodg.
= My¢ szpule jedynie po odigczeniu od urzadzenia.
' Chroni¢ urzgdzenie przed wodg i nie czysci¢ go wilgotng Sciereczka!
[ J
= Zamontowac¢ wyschnietg szpule z powrotem w urzgdzeniu.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czes$ci zamienne i dokonaé naprawy
urzgdzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.

\(ROTHENBERGER

POLSKI 141



Content Stranky

1 Upozornéni K BeZPeCnOSti........cccuiiiiiiiiieeiiirrsiere e s s
1.1 VYMEZENi UCEIU POUZItI......cviieiiiiieitiece ettt
1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi...
1.3 BezZPECNOSINT POKYNY ...ttt ettt et et e et e e e e e e e e e ennes
2 Technické udaje
3 FUNKCE ZAFIZENi..ciiieiriiiiini i s
3.1 PFERIEA (At
3.2 Pracovni pokyny
3.3 AKUMUIBLOTY ...ttt ettt sttt e et enes
34 Instalace navijeciho bubnu ROCAM mini HD AMPShare AMPShare nebo modulu
ROLOC PIUS AMPSRAIE.......ciiiiiiiiiieiieitesie ettt sne e sae e enees 148
3.5 Prace s pfistrojem
3.6 Lokaliza¢ni funkce pFistroje ROCAM.........couiiiiiiiiiie et 149
3.7 Monitorovaci jednotka s dotykovou ObrazovKOU.............cccceeiuiiiiiiiiieniinieesee e 149
3.8 UzZivatelské rozhrani ...........cccocvevinieccninencnne, ... 149
3.9 Pfenos dat do pocitace............. .150

3.10  Zobrazeni navigacni obrazovky...
PECE @ UAIZDa ....c.eeeeceiicrnirins e e 152
PHISIUSENSVI ..cieiiiitirer i ————————— 152
ZAKAZNICKE SIUZDY ......cceriiiriici s e s 152
I 1AV T T 152

N o g b

Znacky obsazené v textu

Varovani!
Tento symbol varuje pfed nebezpecim Skod na majetku a poSkozenim Zivotniho prostredi.
Vyzva k provedeni ukonu

Vysvétleni symbolu Stitk

Oznacovani shody EU

ﬁ Vystraha!
Tento symbol varuje pfed nebezpe€im Urazu.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel.

Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

Kamerovy inspekéni systém ROCAM mini HD AMPShare je uren vyluéné ke kontrole potrubi,
dutych téles a dutych prostor(i v oblastech, které jsou uvedeny v ¢asti ,Technické udaje / oblasti
pouziti“. Jiné zplsoby pouziti jsou nepfipustné.

Hlavu kamery nenechavejte del$i dobu v mistech, kde jsou vystaveny slune¢nimu svitu. Maze to
mit za nasledek poskozeni kamerového modulu! Je nutno dodrzovat v§echny platné normy a

predpisy.
' Zagizeni |ze pouzivat jen ve vnitgnich prostorach, nepouzivat v desti!
[ ]

Jmenovité se, mimo jiné, jedna o:

- Zakon o technickych pracovnich prostfedcich (zakon o bezpecnosti pfistroju) s pFisluSnymi
nafizenimi

- Smérnice o nizkém napéti

- Bezpeénostni predpisy VBG 1 ,VSeobecné predpisy*”

- Bezpeénostni predpisy VBG 4 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky”

- Smérnice pro provadéni praci v nadrzich a stisnénych prostorech (pfedpisy BG, pravidlo 77),
Smérnice pro pracovi$té vybavena obrazovkou.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfisluSenstvi ROTHENBERGER nebo AMP-
Share.

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem AMPShare, jsou 100% kompatibilni s
pfistroji AMPShare. Pfi vybéru spravnych pfistroji se obracejte na pfisluSného prodejce. Ridte
se pokyny uvedenymi v navodech k pouZziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpuisobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastreky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.
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f)
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Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dili stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se diltl. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, zZe jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéii.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.
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g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozniuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neoCekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a pozartim.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oher nebo teploty
vys$Si nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot miize po$kodit akumulator a zvysit
nebezpecdi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiS§téno, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatorii. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

PFi provadéni vSech praci bezpodminecné pouzivejte pracovni odév, pracovni rukavice,
ochranné bryle a bezpe¢nostni obuv.

Neprovadsijte Zadné prace uvnitt pFistroje! Cinnosti v tomto prostoru smi provadét vylugné
vyskoleny odborny personal (Zakaznicky servis)!

Pouziti kamerového inspekéniho systému k Iékafskym Géeliim jakéhokoli druhu je nepfipustné!

Hlavu kamery a posuvny kabel nevytahujte z trubky nasilim!
2

Bezpodminecéné se postavte vedle ,osy“ trubka - kabel, jinak hrozi nebezpedi
zranéni!

Posuvny kabel je tuhy, a proto je vystaven plsobeni mechanického napéti! Kabel pfi odvijeni z
navijeciho bubnu pevné pfidrzujte!
Dbejte na bezpecny postoj.
Minimalni vzdalenost od obrazovky musi podle bezpeénostnich predpist ¢init 50 cm (stfedni
hodnota &ini 64 cm)!
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte posuvny kabel se zamérfenim na poSkozeni.
A Poskozené posuvné kabely je nutno vyménit! Pfi kontaktu se sou¢astmi, kterymi
prochazi elektricky proud, mize dojit k ohrozZeni zivota!
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PFi poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou také unikat vypary. Pfivadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte |ékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

Spiéatymi pfedméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubovaky, nebo plisobenim vnéjsi sily
muze dojit k poSkozeni akumulatoru. Uvnitf mdze dojit ke zkratu a akumulator maze zadit
hofet, midze z néj unikat kouf, mGze vybouchnout nebo se prehfat.

Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény
pred nebezpecnym pretizenim.

Chrante akumulator pred horkem, napf. i pred trvalym sluneénim zarenim,
ohném, necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostrednictvim tfeti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

2 Technické udaje

ROCAM mini HD AMPShare:

Napéti akumulatoru............cc.cc....... 18V DC
Jmenovity prkon .........cccceiiiiniene 16 W
Pracovni teplota ..........ccccceviviieennnn. 0...+50 °C
Skladovaci teplota..........cccceeiueernnns -20... +50 °C
Rozméry (d X § X V) cecevvieiiiecieene, 400 x 400 x 400 mm
Hmotnost s akumulatorem .............. 6,5 kg (22m délka posuvného kabelu)
Kompatibilni akumulatory................ RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Doporucené nabijecky .................... RO BC18V AMPShare
MONItOr ..., . Touchscreen 7"
Format videozaznamU/fotografii...... JPG/ AVI (Rozliseni 1920px. x 1080px.)
Video out.......cccoeviiiiiiiiiiicee HDMI
Pameét........coovviiii 32 GB SD- karta
Kamerovy modul ..........ccccoocieennnen. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm délka 1m
Pramér kamerové hlavy .................. @ 25 mm
Délka posuvného kabelu................. 22m
Pramér posuvného kabelu .............. @ 7 mm
Pfedméty zpracovani ...........c.cc....... 340-110 mm
Navigaéni koncovka... .512 Hz
Odolnost pro tlaku ..........ccccceeeeenee 1 bar/ 10 m vodniho sloupce
Ochrana proti vybuchu.................... Ne
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Funkénirozsah.......cc.cccooeiiiiinennn. svisle 0,6 — 1,8 m (2’ - 8’), vodorovné 0 —4,5m (0’ — 15)
Odchylka a maximalni dosah jsou vzdy zavislé na sondé, pldnich podminkach, materialu
potrubi atd.
Frekvence.......ccocccceeeeeeccvveeneeeeeen, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivni, 33 kHz aktivni/pasivni
Hmotnost.........coooiii 1,5 kg
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ROZMENY (DXSXV) ..o, 310 x 310 x 1020 mm

Provozni prostfedi:

BT o) (o) - R 0...40°C

Vlhkost vzduchu .........ccccoccoeiienne maximalné 95 %, nekondenzujici

Teplota pfi uskladnéni.................... -20... 60°C

3 Funkce zarizeni

3.1 Prehled A
1 hlavu kamery 7 Stojan
2 lokalizaéni sondu 8 drzaku
3 ohebnou pruzinu 9 Kabel kamery
4 posuvny kabel 10  Drzak monitoru
5 monitorovaci jednotky 11 Uvolhovaci tlagitko akumulatoru
5.1 Otoc¢né tlacitko jednotky monitoru 12 Akumulator

6 navijeciho bubnu
3.2 Pracovni pokyn

- Posuvny kabel nepfehybejte! Nebezpeci zlomeni kabelu!
- Posuvny kabel nepfetahujte pfes ostré hrany! Nebezpeci poSkozeni kabelu!

POZOR! Pristroj ROCAM mini HD AMPShare je nutno trvale chranit pfed vodou a
A pouzivat vzdy pouze v suchych vnitfnich prostorech. Do styku s vodou sméji
pfichazet pouze hlavice kamery (1) a posuvny kabel (4)!

3.3 Akumulato
Nabijeni akumulatoru:

Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych udajich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizpGsobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim elektronaradim!

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé mezinarodnich dopravnich predpist
dodavaji ¢aste¢né nabité. Aby byl zaru€en piny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouzitim aku-

mulator Gplné nabijte.
Nasazeni akumulatoru:

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby citelné zaskoc¢il.

Vyimuti akumulatoru:

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte

pFitom nasili.

Akumulator je opatfeny 2 stupni zajiSténi, které maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi
neumysiném stisknuti odjiStovaciho tlacitka. Pokud je akumulator nasazeny do elektrického

nafadi, drzi ho v pfisluSné poloze pruzina.
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru:

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti akumulatoru. Z bezpeénost-
nich divodu je zjisténi stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlagitko ukazatele stavu nabiti @ nebo B3, Je to mozné

také pfi vyjmutém akumulatoru.

Pokud po stisknuti tla¢itka ukazatele stavu nabiti nesviti zadna LED, je akumulator vadny a

musi se vymeénit.

Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje také na uzivatelském rozhrani Ukazatel stavu..

CESKY
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED Kapacita LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych  80-100 % Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 % Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 % Trvale sviti 1 zelena 5-30 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40 % Blika 1 zelena 0-5 %
Trvale sviti 1 zelena 5-20 %

Blika 1 zelena 0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem:
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
leZet napf. v 1été v auté.

PFilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, Cistym a suchym $tétcem.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi se vyménit.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci!

3.4 Instalace navijeciho bubnu ROCAM mini HD AMPShare AMPShare nebo modulu

ROLOC Plus AMPShare

K pristroji smi byt pfipojen vzdy pouze jeden kabel kamery! PFi pfipojovani nebo odpo-
jovani kabelu kamery musi byt pfistroj vypnuty!

Aby bylo mozno pouzit navijeci buben ROCAM mini HD AMPShare AMPShare, resp. modul
ROLOC Plus AMPShare, musi byt zastréka kabelu kamery pfipojena k jednotce monitoru. Pfipo-
jeni kabelu vyzaduje pfedchozi vzajemné vyrovnani drazky a pera. Jakmile jsou tyto prvky vyro-
vnany, zajistéte vytvorené spojeni utazenim ryhované matice.

3.5 Prace s pristrojem

é Pouzivejte pracovni ochranny odév! Vzdy se postavte vedle posuvného kabelu!

= Vyjméte posuvny kabel (4) s ohybaci pruzinou (3) z drzaku (8).
' Pozor: Provedte kontrolu se zaméfenim na Cistotu a poskozeni!

[ ]
= V pfipadé potfeby namontujte dalsi pfisluSenstvi. Pfi primérech trubek vétSich nez 70 mm
vzdy pouzivejte vodici téleso!
= Potrubi pfed prohlidkou vycistéte.
= Zapnéte pfistroj stisknutim dolniho tla¢itka (5.1) na dotykové obrazovce monitorovaci (5)
jednotky.

PFili§ silné stisknuti tlacitka na dotykové obrazovce miize zpusobit zni¢eni monitorovaci
jednotky!

= Vyjméte hlavu kamery (1) z drzaku (8) a odvirite posuvny kabel (4) z navijeciho bubnu (6).
Posuvny kabel je tuhy, a proto je vystaven plsobeni mechanického napéti. Pozor: Proto
posuvny kabel pfi odvijeni z navijeciho bubnu pevné pridrzujte.

= Zavedte hlavu kamery (1) do potrubi a pomoci posuvného kabelu (4) ji opatrné posouvejte
dale.

Posuvny kabel nepfetahujte pfes ostré hrany a neprehybejte!! Kabel kamery kontrolujte
pred kazdym pouzitim se zaméfenim na poskozeni!

' Posuvny kabel (4) mize béhem zasouvani vytvaret smycky: nebezpedi zlomeni!

[
P¥i aktivované samonivelaéni funkci je obraz kamery béhem dopfedného posouvani nékolika
trubkovymi oblouku stale vzpfimeny.
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Po dokon&eni praci vytahnéte posuvny kabel (4) z trubky a nasunite jej pfimo na navijak (6).
PFitom pomoci hadfiku odstrarite hrubé necistoty a vodu z posuvného kabelu (4) i z hlavice
kamery (1).

Provedte postup ocisténi (viz bod 4).

3.6 Lokalizacni funkce pristroje ROCAM

v

Navigacni sonda je vestavéna v ohebné pruziné hlavy kamery. Lokalizaéni sonda vysila mag-
neticka pole, ktera jsou pfijimana lokalizacnim pfijimacem a pfevadéna na optické a akustické
signaly.

Signal méficiho systému o frekvenci 512 Hz mGze pronikat kromé zdiva také kameny, dfevem a
plasty.Intenzita signalu se méni v zavislosti na poloze sondy a na jeji vzdalenosti od lokali-
zacniho pfijimace.

3.7 Monitorovaci jednotka s dotykovou obrazovkou

PFistroj ROCAM mini HD AMPShare se dodava s pamétovou kartou SD, ktera je uréena k
ukladani fotografickych zaznam( a videozdznamu. Tato pamétova karta je vyjimatelna za uce-
lem pfenosu dat.

Konektory HDMI, mini-USB a SD karty jsou na spodni strané jednotky monitoru.

3.8 Uzivatelské rozhrani

Indikator jasu (0 — 4) Indikator pamétového mista
Indikator funkce pfiblizeni (1,0 — 3,0) Pfesny ¢as IndikaQr stavu akumulatoru

X 0/4 Q 100% 99% (] 50% ¥

Nastaveni kamery Zaznam (spusténi Rezim Foto / Video
Galerie fotografii / videozaznamu / zastaveni video- Systémova nastaveni
zdznamu)
Indikator stavu akumulatoru:
Bila barva:
az D 100 % az 20 % kapacity akumulatoru, E provoz s napajenim ze
sité
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Cervena barva:

D prazdny akumulator, ED akumulator mimo rozsah pracovni teploty (0° az

50 °C)
Pouziva-li se systtm ROCAM mini HD AMPShare AMPShare mimo rozsah pracovni teploty,
mUze dochazet k porucham souvisejicim s funkci obrazovky! Systém ROCAM mini HD
AMPShare AMPShare se pfipadné mize samocinné vypinat!

Nastaveni kamery:

Camera

Light Intensity

Indikator jasu

Indikator funkce pfiblizeni
(1,0-3,0)

Systémova nastaveni:

Zavreni okna pro provadéni nastaveni
Settings

Samonivelacni funkce zapnuta /
t

Self-leveling vypnuta

PFipojeni k siti Wi-Fi zapnuto /

vypnuto

PFistupovy bod zapnut / vypnut

Wi-Fi

Hotspot

Bluetooth PFipojeni prostfednictvim ro-
zhrani Bluetooth zapnuto /
vypnuto

Posouvani zobrazeni nahoru / dolt
3.9 Prenos dat do pocitace

= Prostfednictvim systémovi’ch nastaveni pfistroje ROCAM mini HD AMPShare AMPShare

zapnéte funkci Wifi
' V pfistroji ROCAM mini HD AMPShare AMPShare musi byt vioZzena pamétova karta SD!

(
= Zapnéte funkci Wifi v pocitadi a pfipojte se k bezdratové siti ,ROCAMmMIniHD®. Bezpecnostni
kli¢ pro pfipojeni k siti zni: ,ROCAMmIiniHD*.

3.10 Zobrazeni navigaéni obrazovk:

Dbejte na to, abyste drzeli modul ROLOC Plus AMPShare ve stalé poloze a abyste provadéli
vyhledavani intenzivnéjsiho signalu pouze ve vodorovném a svislém sméru.
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A. Intenzita signalu

B. Poloha vysilace

C. Frekvence sondy

Sledujte zamérny kfiz (B). Sledujte, zda se intenzita signalu zvySuje na obou displejich. PFi
priblizovani k vysilaci / k sondé sledujte také akustickou indikaci.

A. Intenzita signalu
B. Poloha vysilace
C. Frekvence sondy

Jestlize se pfiblizite k mistu s nejvyssi intenzitou signalu (dopfedu / dozadu / doleva / doprava),
nachazi se poloha vysilace (B) ve stfedu obrazovky.

Nyni Ize provadét méfeni hloubky.

Measurement result

o 1.2 M
B . Hz
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Péce a udrzba
' Po kazdé kontrole potrubi pfistroj bezpodmineéné vycistéte!
[ ]

= Vypnéte pristroj stisknutim tlacitka na dotykové obrazovce monitorovaci jednotky a vyjméte
akumulator.

= Sejméte z pfistroje ROCAM mini HD AMPShare navijak (6) a oCistéte jej pod tekouci vodou.
= Navijak Cistéte pouze po jeho oddéleni od pfistroje.
' PFistroj je nutno chranit pfed vodou a smi se Cistit pouze pomoci vihkého hadfiku!

(
= Po uschnuti vloZte navijak zpét do pfistroje.

5 PrisluSenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolec¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Dokiimantasyonda kullanilan isaretler

Dikkat!
Esyaya ve cevreye zarar verebilecek durumlara kargi ikaz.
Belli davraniglar igin gagn

Sembollerin aciklamasi Etiketler

c E AB uygunluk etiketlemesi

ﬁ Tehlike!
insan sagligiyla ilgili tehlikelere kars! ikazi.
)
>

UK Birlesik Krallik uygunluk isareti
Kullanim talimatlarini okuyun
Guvenlik gozlikleri takin
Koruyucu eldiven giyin

Giteki, MIC sertifikasi Japonya

AEEE bertaraf etiketlemesi

IH@EOO®T
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuline uygun kulanm
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.

Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmahdir.

Denetleme sistemi ROCAM mini HD AMPShare sadece , Teknik veriler / uygulama alanlar®
altinda bildirilmis borularin, igi bos cisimlerin ve i¢i bos mekanlarin kontrol edilmesi igin
distnulmustir. Baska uygulamalara izin verilmez.

Kamera kafasini uzun siire boyunca guines altinda birakmayin. Bu, kamera modiillerinin hasar
gormesine neden olabilir! Tim gecerli normlar ve yonetmelikler dikkate alinmalidir.

' Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya uygundur, yagmur altinda birakmayin!

®

Munferit olarak bunlar sunlardir:

- Ait olan yonetmeliklerle birlikte teknik is gerecleri hakkinda yasa (alet guvenlik yasasi)

- Algak gerilim yonetmeligi

- UVV VBG 1 ,Genel yonetmelikler®

- UVV VBG 4 ,Elektrik tertibatlar ve igletme geregleri*

- Haznelerde ve dar mekanlarda (BG kurali 77) galismalar igin ydnetmelikler, ekran ¢alisma yer-
leri ydnetmeligi.

Yalnizca ROTHENBERGER veya AMPShare bataryalari ve aksesuarlar kullanin.

AMPShare ile isaretlenmis bataryalar AMPShare cihazlari ile %100 uyumludur. Cihazlarin dogru
secimi igin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BIGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagl elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant figi prize uymalidir. Figi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biiyik bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek figi gikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.
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f)

f)

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligsirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda g¢aligtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kigilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini galigtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli galismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
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Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6dngoérilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiilii aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlishkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik arahiginin diginda sarj edilmesi akuyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini strekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tiirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

Mutlaka is elbisesi, is eldiveni, guivenlik gozIigu ve guvenlik ayakkabilariyla galisiimaldir.

Cihazin iginde hicbir is yapmayin! Bu bélimde sadece egitimli uzman personel (misteri hizmet-
leri) faaliyet gostermelidir!

TV denetim sistemi yardimiyla tibbi uygulamalara izin verilmiyor!
Kamera kafasini ve itme kanalin kaba guigle borudan disari gekmeyin!

Mutlaka ,Eksen” yanina boru kablosu yerlestirin, aksi taktirde yaralanma tehlikesi!

M
itme kablosu sabittir ve bu nedenle mekanik gerilim altinda bulunur! Cikriktan ¢éziiliirken siki
tutun!

Glvenli durusa dikkat edin.

UVV uyarinca asgari gérme mesafesi 50 cm (ortalama deger 64 cm) olmalidir!

Her kullanimdan 6nce makara kablosunda hasar olup olmadigina bakin. Hasarli makara
kablolar yenisiyle degistiriimelidir! Elektrik yUkli pargalarla temas 6limcul olabilir!
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Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa digari buhar sizabilir. Calistiginiz yeri
havalandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akulerden gikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Aki icinde bir kisa devre olusabilir ve aki yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabi-
lir veya agiri 6lgtide 1sinabilir.

Akiiyii yalnizca ureticinin uriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla aku tehlikeli zorlanmalara
karsi korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines i1sinindan, atesten, kirden, sudan ve nem-
den koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir!

Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmelidi hikiimlerine tabidir. Akuler baska bir yiikimlGlik olmaksizin kullanici taraf-
indan caddeler {izerinde taginabilir. Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava yo-
lu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikkiimlere uyulmahdir. Bu
nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler

ROCAM mini HD AMPShare:

AKU gerilimi......ccoooervneiieee, 18V DC

Nominal alim gucU .........ccccceeennee 16 W

Calisma sicakligl......ccceerveenieennnn. 0...+50 °C

Saklama sicakligi .........ccoceevueenee. -20... +50 °C

Ebatlar (UXGXY) ....cooerveneiieniene 400 x 400 x 400 mm

Batarya dahil agirlik ... 6,5 kg (22m itme kablosu uzunlugu)

Uyumlu akdler .........ccccooovniinnnne RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Tavsiye edilen sarj cihazlari.......... RO BC18V AMPShare
Ekran.......cccoiiiiiiii Touchscreen 7"

Video/fotograf bigimi...........c......... JPG/ AVI (¢ozlnlrlik 1920px. x 1080px.)

Video out ......ccceeiiiiiiiiiiice HDMI

Bellek ...oooviiiiiieeee 32 GB SD- kart

Kamera modUll..........cccocvveeeeennn. CMOS colour PAL, TEC modiili: @17mm uzunluk1m
Kamera kafasi ¢apli ..........c.cccee. 2 25 mm

itme kablosu uzunlugu .. 22m

itme kablosu ¢ap!..........cccceune.... 27 mm

Is 8@haSI...c.cecveereeeeeeeecee @ 40 - 110 mm

Konum Vericisi..........ccccooiniienenne 512 Hz

Basinca dayaniklilik ..................... 1 bar/ 10 m su situnu

Patlamaya karsi koruma .............. Hayir

Modul ROLOC PLUS:

Calisma araligi.....c.ccceeveriieennenen. Dikey 0,6 - 1,8 m (2'- 8’), Yatay 0-4,5m (0’ - 15)
Sapma ve maksimum erisme mesafesi daima sondaya, zemine, boru malzemesine vs. baghdir.
Frekanslar .......cccccoceeveevceeeciieeens 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasif, 33 KHz aktif/pasif
AGITIK e 3 lbs. 4,91 0z/1,5 Kg

Olgiiler (UXGXY) ..ooveeeeeeeeerenenen 310 x 310 x 1020 mm
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Calisma ortami:

SI1CAKIK oo 0...40 °C (32... 104 °F)

NeM ..o Maksimum %95 yogusmasiz

Depolama sicakhgr...........c.cceuee. -20... 60 °C (-4... 140 °F)

3 Unitenin fonksiyonu

3.1 Genel baki A
1 Kamera kafasini 7 Ayaklik
2 silindir yer sondasi 8 tutacak
3 biukme yayi 9 Kamera kablosu
4 itme kablosunu 10  Ekran tutucusu
5 Monitér Gnitesi 11 AkU kilit agici
5.1  Monitor birimi basmali digme 12 Akl
6 makara

- itme kablosunu biikmeyin! Kablo kopma tehlikesi!
- itme kablosunu keskin kenarlarin {izerinden gekmeyin! Kablo hasari tehlikesi!

DIKKAT! ROCAM mini HD AMPShare 'ii her zaman suya karsi koruyun ve kuru ig
A mekanlarda kullanin. Sadece kamera kafasi (1) ve makara kablosunun (4) suyla
temas etmesinde sakinca yoktur!

Akiiniin sarj edilmesi:
Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj
cihazlar elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akilere uygundur!

Not: Lityum Iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina uygun olarak kismi sarjli olarak teslim
edilmektedir. Akiiden tam performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan dnce akliyl tam ola-
rak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi:

Sarj edilmis akiyu hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar akl yuvasinin igine dogru itin.
Akiiniin cikarilmasi:

Aklyu ¢ikarmak icin kilit agma tugsuna basin ve akuyl gekerek ¢ikartin. Bunu yaparken giic
kullanmayin.

Akude 2 kilitteme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili aku kilit agma tusuna yanliglikla basildiginda
akinin diigsmesini 6nler.

AKU elektrikli el aleti iginde bulundugu surece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.
Akii sarj durumu gostergesi:

Aku sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj durumunu goésterir. Givenlik nedenle-
riyle sarj durumu sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gormek igin sarj durumu gostergesi tuslari @ ya da B2 {izerine basin. Bu, akii
cikarilimisg durumda da mimkinddr.

Sarj durumu goéstergesi tusuna basildiktan sonra higbir LED yanmazsa, aki arizali demektir ve
degistirilmesi gerekir.

Akunln sarj durumu kullanici arayiiziinde de gdsterilir Durum gdstergeleri.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare

RO BP 18V AMPShare

| )

LED Kapasite LED Kapasite
Sdrekli 1sik 5 x yesil 80-100 % Sdrekli 11k 3 x yesil 60-100 %
Sdrekli 1tk 4 x yesil 60-80 % Sdrekli 11k 2 x yesil 30-60 %
Sdrekli 1tk 3 x yesil 40-60 % Sdrekli 1tk 1 x yesil 5-30 %
Sirekli 1sik 2 x yesil 20-40 % Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5 %

Sdrekli 1stk 1 x yesil 5-20 %

Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5%

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin aciklamalar:
Akuyu nemden ve sudan koruyun.

Akiiyl sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiy
otomobil igerisinde birakmayin.

AkiUnun havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sure galigilabiliyorsa akii d&mrini tamamlamis ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun!

3.4 ROCAM mini HD AMPShare Makara veya Modiil ROLOC Plus AMPShare kurulumu

Cihaza her zaman sadece bir kamera kablosu baglanmalidir! Kamera kablosu takilirken
veya sokdlurken cihaz kapali olmahdir!

ROCAM mini HD AMPShare Makara ya da ROLOC Plus AMPShare cihazlarini kullanabilmek
icin kamera kablosunun soketi monitor birimine takilmis olmalidir. Kabloyu baglayabilmek icin ug
ve oluk birbirine hizalanmalidir. Hizalandiklari anda baglantiyi sabitlemek icin tirtirl somunu
sikin.

3.5 Cihaz ile galisma

é Koruyucu is elbisesi giyin! Daima itme kablosunun yanina koyun!

= Makara kablosunu (4) diz yay (3) ile beraber destekten (8).
' Dikkat: Temizlik ve hasar durumunu denetleyin!

[ ]
= Gerekirse, ek donanim monte edin. 70 mm'den daha genis boru ¢aplarinda daima kilavuz
govdeler kullanin!

= Boru denetiminden dnce boru sistemini temizleyin.
= Monitor Unitesinin (5) digmesinden (5.1) cihazi agin.
' Dokunmatik ekrana sert bir bicimde basilmasi gértintiileme birimine zarar verebilir!

(

2 Kamera kafasini (1) yuvasindan gikartin ve itme kablosunu (4) ¢ikriktan bosaltin. itme kab-
losu duzdur ve mekanik gerilim altindadir. Dikkat: Bu nedenle cikriktan ¢ézullrken itme
kablosunu (4) siki tutun.

= Kamera kafasini (1) boru sisteminin igine siriin ve itme kablosuyla (4) dikkatlice arkasindan
surdn.

' itme kablosunu keskin kenarlarin {izerinden gekmeyin ve bilkkmeyin!! Her kullanimdan
once kamera kablosunun hasarli olup olmadigina bakin!

' itme kablosu (4) ileri itme sirasinda ilmek olusturabilir: Kirilma tehlikesi!

[ ]
Kendinden duzlestirme etkinlestiriimisse ¢cok sayida boru dirseginden ileriye iterken bile ka-mera
goriintist daima dikeydir.
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> s bittikten sonra makara kablosunu (4) borudan gikarin ve dogrudan makaranin (6) tistiine
suriin. Bu sirada bir bezle makara kablosu (4) ve kamera kafasini (1) kaba kir ve sudan
arindirin.

= Temizlik yapin (bkz. madde 4).

3.6 ROCAM yer tespiti

Konum tespit sondasi kamera basliginin biikkme yayina entegre edilmistir. Yer tespit sondasi,
yer tespit alicisi tarafindan alinabilen ve optik, akustik olarak dénustirilebilen, manyetik alanlar
gonderir.

512 Hz délgme sistemi duvar yapilarinin yani sira tas, ahsap ve plastigi gecebilir

Sinyalin yogunlugu, sondanin konumuna ve yer tespit alicisina olan mesafesine gore
degismektedir.

3.7 Dokunmatik ekranli goriintiileme birimi

ROCAM mini HD AMPShare, fotograflarin ve videolarin kaydedilmesi icin bir SD kart ile génde-
rilir. Veri aktarimi igin bunlar ¢ikarilabilir.
HDMI, mini-USB ve SD kart baglantilari monitér initesinin altindadir.

3.8 Kullanici arayiizii

Parlaklik gostergesi (0 - 4) Kayit alani gostergesi
\Yakinlastirma gostergesi (1,0 - 3,0) Saat AkU gOstergesi

X 0/4 Q 100% 99% (] 50% ¥

Kamera ayarlari Kayit Video Fotograf/Video mod
Fotograf/Video galerisi ~ Baslat/Durdur Sistem ayarlari
Akii gostergesi:
Beyaz renk:
ila D %100 ila %20 akiu kapasitesi, E Sebeke igletimi
Kirmizi renk:

D Aku bos, ED AkU caligma sicakliginin (0° ila 50 °C) disinda

ROCAM mini HD AMPShare galisma sicakliginin diginda kullanildiginda ekranda parazitler
meydana gelebilirr ROCAM mini HD AMPShare gerektiginde kendiliginden kapanir!

\ROTHENBERGER TORKGE



Kamera ayarlari:

Camera

Light Intensity

Parlaklik géstergesi

Yakinlastirma gostergesi
(1,0-3,0)

Sistem ayarlan:
Ayarlari kapat

Settings

Kendinden dizlestirmeyi
ac/kapat

Self-leveling

Wi-Fi

Wi-Fi baglantisini ag/kapat
Hotspot Kablosuz baglanti noktasini
ac/kapat

Bluetooth

Bluetooth baglantisini ag/kapat

Yukari kaydirma/Asagi kaydirma
3.9 PC'ye veri aktarimi

= ROCAM mini HD AMPShare sistem ayarlarindan Wifi islevini etkinlestirin N (e .

' ROCAM mini HD AMPShare SD kartitakili olmahdir!
[ )

= PC'de Wifi iglevini etkinlestirin ve ,ROCAMmIiniHD" kablosuz agina baglanti saglayin.
Baglanti icin gerekli ag glvenlik anahtar soyledir: ,ROCAMminiHD*.

3.10 Konum tespit ekrani gostergesi

ROLOC Plus AMPShare cihazini belirli bir pozisyonda tutmaya ve sadece yatay ve dikey olarak
daha guglu bir sinyale ulagsmaya 6zen gosterin.

A. Sinyal glict
B. Verici pozisyonu
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C. Sonda frekansi

Pozisyon isaretini (B) takip edin. Sinyal giiciiniin her iki géstergede yukselip yikselmedigine dik-
kat edin. Vericiye/Sondaya yaklastiginizda sesli gostergeye de dikkat edin.

()50 Hz 0% 0.0 m

A. Sinyal glict
B. Verici pozisyonu
C. Sonda frekansi

En ylksek sinyal glictine sahip noktaya ulastiginizda (ileri/geri/sola/saga), Verici pozisyonu (B)
ekranin ortasindadir.

$imdi derinlik 6lgimu yapilabilir.

Measurement result

5

Depth 1.2 m ‘7/‘,

Bakim ve onarim

' Her boru denetiminden sonra cihazi mutlaka temizleyin!

[ ]

= Cihazi monitdr biriminin tarafindaki digmeden kapatin ve pili gikarin.

= Makarayi (6) ROCAM mini HD AMPShare'ten sokin ve suyun altinda yikayin.
= Makaray! daima cihazdan ayri olarak temizleyin.

' Cihaz sudan korunmali ve sadece nemli bir bezle temizlenmelidir!

[
= Kurutulmus makarayi tekrar cihazin igine yerlestirin.
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Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

6 Miisteri hizmetleri
ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek parcalarinizi uzman satig temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Atiklar igin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek tzere bir
geri ddnusim merkezine gonderilmelidir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi utmutatéban foglaltakat.

A ROCAM mini HD AMPShare ellenérzérendszer kizarolag a ,Miszaki adatok / Alkalmazasi
tertlet” c. fejezetben megadott terlileteken csdvek, Ureges targyak és ureges terek vizsgalatara
szolgal. Mas célu hasznalat nem engedélyezett.

Ne tegye ki a kamerafejet hosszu idén at napfénynek. Ez a kameramodul meghibasodasahoz
vezethet! Tartsa be az érvényes normakat és el6irasokat.

A készllék kizarolag zart térben torténd hasznalatra alkalmas és semmiképpen sem
szabad esdnek kitenni!

Részletesen ezek tobbek kdzott a kdvetkezdk:

- Muiszaki munkaeszk6zokrél sz6l6 torvény (munkaeszkdzok biztonsagardl szolé torvény) a
hozza tartoz6 rendeletekkel,

- Kisfesziltségi iranyelv,

- UVV VBG 1 ,Altalanos el&irasok”,

- UVV VBG 4 ,Elektromos létesitmények éstermel&eszk6zok”,

- A tartalyokban és sziik helyeken végzend6 munkaravonatkozé iranyelvek (BG 77. szabaly), a
képerny&smunkahelyekre vonatkozo iranyelv.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy AMPShare akkuegységeket és tartozékokat hasznaljon.

A AMPShare jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a AMPShare -késziilékekkel.
Kérjlk, a megfeleld készullékek kivalasztasahoz forduljon keresked&jéhez. Tartsa be a hasznalt
készulékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

é FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, eloirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhéz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
koérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfeleld dugaszolé aljzatok csokkentik az aramités
kockéazatat.
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Kerdiilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hizza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktdl és mozgé gépalkatrészekt6l. Egy megrongalddott vagy csomadkkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csékkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal 5nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.
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Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszoloéaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6é
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgalo téltékésziilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és
tuzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
séruléseket vagy tlzet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatoban megadott homérséklet-tartomanyon kiviili
homérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivdil valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
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6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartésat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

Minden munkalat soran feltétlenil viseljenek munkaruhat, munkakesztyiit, védészemiiveget és
biztonsagi cip6t.

Ne hajtson végre semmilyen munkalatot a készulék belsejében! Ott kizarolag szakképzett dol-
gozok (vevészolgalat) végezhet munkat!

Nem engedélyezett a TV-s ellenérzérendszer barminemd orvosi felhasznalasa!

A kamerafejet és a tolokabelt ne hizza ki erészakkal a cs6bél!

Z

A balesetek elkeriilése érdekében minden esetben alljon a cs6kabel ,tengelye”
mellé!

A tolékabel merev, ezért mechanikus fesziiltség alatt all! Tartsa er6sen a csorl6rol torténé lete-
kerés soran!
Alljon biztosan.
Tartsa be az UVV (balesetmegel6zési eldiras) szerinti minimum latétavolsagot: 50 cm
(k6zépérték 64 cm)!
ﬁ Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tolokabel nem sériilt-e. A sérilt
tolokabelt ki kell cserélni! Eletveszélyt jelent, ha a feszlltség alatt all6 részekhez érnek!

Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6zok
léphetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zok ingerelhetik a Iégutakat.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révidzarlat veszélye.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzoék, vagy kiils6 er6behatasok
megrongalhatjak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat, fiistét bocsathat
ki, felrobbanhat, vagy tulhevilhet.

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet me-
gvédeni a veszélyes tulterheléstél

% Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a forrésagtol, példaul a tartés nap-

sugarzastol, a tliztél, a szennyezésektol, a viztél és a nedvességtdl. Robbanasves-
A zély és rovidzarlat veszélye all fenn!

Ao

max.50°C

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo6 eléirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
szallitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kuldnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kuldje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirdsokat.

\ROTHENBERGER MAGYAR



2 Maszaki adatok

ROCAM mini HD AMPShare:

Akku feszUltség.......ccoovevvreenenen. 18V DC
Felvett névleges teljesitmény....... 16 W
Uzemi hémérséklet ...................... 0... +50 °C
Térolasi hémérséklet.................... -20... +50 °C
Méretek (HXSZEXMA) .................. 400 x 400 x 400 mm
Suly akkumulatorral...................... 6,5 kg (22m Csuszokabel hossza)
Kompatibilis akkumulatorok ......... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Javasolt toltékészilékek .............. RO BC18V AMPShare
MONIOr ... Touchscreen 7"
Vided/fénykép formatuma..... JPG/ AVI (Felbontas 1920px. x 1080px.)
Video OUt.....c.eeeviiiiiicceiecce, HDMI
Emlékezet ........cccooiviiiiiiiii 32-o0s SD kartya
Kamera-modul............cccccvveeeeennn. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm hosszusag 1m
Kamerafej-atméro ...........cccceee. @ 25 mm
CsuUszokabel hossza .................... 22m
CsuUszokabel atmérdje.................. @ 7 mm
Munkaterilet ..........ccoooeviiiieennnnn. @40 -110 mm
Helymeghatarozo jelado .............. 512 Hz
Nyomasallosag .......ccceeoveeeveeeeanns 1 bar/ 10 méteres vizoszlop
Robbanas elleni védelem............. Nem
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Mikodési tartomany..................... Flggéleges 0,6 - 1,8 m (2' - 8'); Vizszintes 0- 4,5 m (0' - 15)
Az eltérés és a maximalis tartomany fligg a szondatdl, a talajtél, a cséanyagtdl stb.
Frekvenciak.........c.ccccceeevvveeneeennn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passziv, 33 KHz aktiv/passziv
SUIY e 3 font 4,91 uncia/ 1,5 kg
Méretek (HxSxM) 310 x 310 x 1020 mm
Koérnyezeti kérilmények:
HOmérséklet ...........covevivvriinnne. 0 ...40 °C koz6tt (32 ...104 °F kozott)
Paratartalom..........cccooeeniniieninnn. Maximum 95% kicsapodas nélkdl
Tarolasi h6mérséklet.................... -20 ...60 °C kozott (-4 ... 140 °F kozott)
3 Az egység miikodése
3.1 Attekintés A
1 kamerafejet 7 Alvany
2 helymeghataroz6 szonda 8 tartobol
3 hajlitdcsuklo 9 Kamerakabel
4 tolékabel 10  Monitortartd
5 monitor 11 Akkumulatorretesz
5.1 Monitoregység nyomégomb 12  Akkumulator
6 csorlérol

3.2 Munkalati utasitasok

- Ne torje meg a toldkabelt! A kabel eltérhet!
- Ne huzza 4t éles targyak felett a tolokabelt! A kabel megsérilhet!
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szaraz, beltéri helyiségben hasznalja. Csak a kamerafej (1) és a tolokabel (4) érint-
kezhet vizzel!

3.3 Akkumulator

f FIGYELEM! Mindig 6vja a ROCAM mini HD AMPShare késziiléket a vizt6l és csak

Az akkumulator feltoltése:

Csak a Miiszaki Adatoknal megadott t6lt6késziilékeket hasznalja. Csak ezek a
tolt6készllékek felelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
ker(ilé Li-ion-akkumulatornak!
Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkdzi szallitasi el6irasoknak megfeleléen csak
részben feltdltve keriinek kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsé alkalmazas el6tt toltse fel teliesen az akkumulatort.
Az akkumulator beszerelése:
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogadé egységbe, amig az érezhetéen be-
pattan.
Az akkumulator kivétele:
Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator reteszelésfeloldd gombot és hizza
ki az akkumulatort. Ne erdltesse a kihuzast.
Az akkumulator 2 reteszelévallal van ellatva, amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az ak-
kumulator reteszelésfeloldé gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator be
van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy rugo a helyén tartja.
Akkumulator toltéttségi szint kijelzo:
Az akkumulator téltési szint kijelzé display z6ld LED-jei az akkumulator toltési szintjét mutatjak.
A toltottségi szintet biztonsagi okokbol csak hasznalaton kivili elekiromos kéziszerszam esetén
lehet lekérdezni.
Nyomja meg a @ vagy a IR feltdltési szint kijelzé gombot, hogy kijelezze a toltési szintet. Erre
kivett akkumulator esetén is van lehetéség.
Ha az akkumulator feltéltési szint kijelz6 gomb megnyomasa utan egy LED sem vilagit, az ak-
kumulator meghibasodott és
ki kell cseréIni. Az akkumulator téltési szintjét a felhasznaldi felilet is jelzi Allapotkijelz6k.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

=,

LED Kapacitas LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x zold 80-100 % Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartds fény, 4 x zold 60-80 % Tartds fény, 2 x zold 30-60 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 % Tartos fény, 1 x zold 5-30 %
Tartos fény, 2 x zold 2040 % Villogé fény, 1 x zold 0-5 %

Tartds fény, 1 x zold 5-20 %

Villogé fény, 1 x zold 0-5 %

Tajékoztaté az akkumulator optimalis kezeléséhez:
Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a —20 °C ... 50 °C hémérséklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltdltése utan a készilék mar csak Iényegesen révidebb ideig Uzemelte-
thetd, akkor az akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val6 eltavolitassal kapcsolatos eldirasokat!
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3.4 ROCAM mini HD AMPShare Haspel vagy Modul ROLOC Plus AMPShare telepitése

Egyszerre mindig csak egy kamerakabel csatlakoztathat6 a késziilékhez! A kamerakabel
csatlakoztatasahoz vagy levalasztasahoz a készuléket ki kell kapcsolni!

A ROCAM mini HD AMPShare Haspel ill. a ROLOC Plus AMPShare hasznalatahoz a kamerak-
abel csatlakozdjat a monitoregységhez kell csatlakoztatni. A kabel csatlakoztatasahoz a hornyot
és a bemélyedést egymashoz kell igazitani. A beigazitas utan hizza meg a recézett anyat a
csatlakozas régzitéséhez.

3.5 Munkavégzés a késziilékkel
ﬁ Viseljen munkavédelmi ruhat! Mindig a tolékabel mellé alljon!

= Vegye ki a tolokabelt (4) a hajlitérugdval (3) egyiitt a tartobdl (8).
' Figyelem: Ellenérizze, hogy tiszta és sértetlene!

= Amennyiben sziikséges, szereljen fel tovabbi tartozékokat. 70 mm-nél nagyobb cséatméré
esetén mindig hasznaljon vezetébtestet!

= Csobellendrzés elétt meg kell tisztitani a csérendszert.
= A készilék a monitor (5) részén (5.1) talalhatd nyomégombbal kapcsolhato be.
' Az érint6képernyé tul er6s megnyomasa kart okozhat a monitornak!

= Tavolitsa el a kamerafejet (1) a tartobol (8) és tekerje le a tolokabelt (4) a csorlérél (6). A
tolékabel merev, ezért mechanikus feszlltség alatt all. Figyelem: Ezért tartsa erésen a
tolokabelt a csorlérél torténd letekerés soran.

= Vezesse be a kamerafejet (1) a csérendszerbe, és a toldkabel (4) segitségével évatosan tol-
ja tovabb.

Ne hizza at éles targyak felett a tolokabelt!! Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy a kamerakabel nem sértlte!

' A tolékabelen eléretolas kézben hurok alakulhat ki: torés veszélye all fenn!

[ ]
Ha az 6nallé szintezés aktivalva van, a kamerakép tébb cséiven keresztiili eléretolas utan min-
dig beall figgdlegesbe.

= A munkalat befejezése utan huzza ki a tolékabelt (4) a csébdl és azonnal tekerje fel a
csorldre (6). Kdzben tavolitsa el egy ronggyal a tolokabelrdl (4) és a kamerafejrél (1) a ma-
kacs szennyez6déseket és a vizet.

= Végezze el a tisztitast (lasd a 4. pontot).
3.6 ROCAM Helymeghatarozas
A helymeghatarozé szonda a kamerafej hajlité rugéjaban talalhaté. A helymeghatarozé szonda

magneses mezé&t sugaroz, amelyet a vevékésziilék észlel, majd optikailag és akusztikailag
atalakit.

A 512 Hz-es mérérendszer képes falazaton, kén, fan és miianyagon athatolni.
A jel er6ssége a szonda helyzetétdl és vevokésziléktdl vald tavolsagtdl fliggéen valtozik.

3.7  Erint6képernyds monitor

A ROCAM mini HD AMPShare a fotok, videdk tarolasara SD-kartyaval rendelkezik. Ezt kivéve,
mas eszkdzre viheték az adatok.

A HDMI, a mini-USB és az SD-kartya csatlakozo6i a monitoregység aljan talalhatok.
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3.8 Felhasznaléi feliilet

Vilagossag jelzés (0 — 4) Tarhely visszajelzés
Zoomijelzé (1,0 — 3,0) Pontos id6 Akkumwylator visszajelzés

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Kamerabeallitasok Felvétel
Foté- / videodgaléria Vided Start/Stop Rendszerbeallitasok
Akkumulator visszajelzés:
Fehér szin:
- D 100% - 20%-o0s akkumulatorkapacitas, E Halézati Gzemmad
Piros szin:

D akkumulator lemertilt, m akkumulator nem az izemi hémérséklettartomany-

ban van (ami 0 - 50 °C lenne)

Ha a ROCAM mini HD AMPShare terméket nem az tzemi hémérséklettartomanyban has-
znaljak, akkor az képerny6zavarokat okozhat. A ROCAM mini HD AMPShare ilyenkor
magatol lekapcsol.

Kamerabeallitasok:

Camera

- P . Light Intensity
Vilagossag jelzés

Zoomijelzé (1,0 — 3,0)

\ROTHENBERGER
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Rendszerbeallitasok:
Beallitasok bezarasa

Settings

Onallé szintezés Be/Ki

Self-leveling

Wi-fi csatlakozas Be/Ki

Hotspot Hotspot Be/Ki

Bluetooth csatlakozas Be/Ki
Bluetooth

Gorgetés felfele / Gorgetés lefele
3.9 Adatatvitel PC szamitogépre

= A ROCAM mini HD AMPShare rendszerbeéllitdsaban kapcsolja be WiFi funkciot

' Ehhez az SD kartyat be kell helyezni a ROCAM mini HD AMPShare be!

[ J
= Kapcsolja be a WiFi funkciot és csatlakozzon a ,ROCAMmIniHD" vezetékmentes haléza-
thoz. A halézat biztonsagi kulcsa: ,ROCAMminiHD*.

v

Ugyeljen arra, hogy a ROLOC Plus AMPShare -t fix pozicidban tartsa, és csak vizszintesen és
fuggélegesen haladjon az erésebb jel eléréséhez.

(] 50

A. Jelerésség
B. Szondapozicié
C. Adasi frekvencia

Kdvesse a pozicidkeresztet (B). Figyelje, hogy a két jelzésen ndvekszik-e a jelerésség. Figyeljen
a hangjelzésre is, ami az adéhoz/szondahoz vald kdzelséget jelzi.
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A. Jeler6sség
B. Szondapozicio
C. Adasi frekvencia

Ha a leger6sebb jeler6sségi helyre érkezik (elére/hatra/balra/jobbra mozgassal), a jelad6
pozicidja (B) a képerny6 kdzepén talalhato.

Most mar elvégezhet6 a mélységmérés.

Measurement result

e 1.2 M

4 Apolas és karbantartas

' Minden cséellenérzés utan tisztitsa meg a késziléket!

[ J

= Kapcsolja ki a készliléket a monitoregység nyomégombjaval, vegye ki az akkumulatort.

= Vegye le a csorlét (6) a ROCAM mini HD AMPShare készuilékrél és folyd viz alatt tisztitsa
meg.

= A csorl6t csak a készulékrdl levalasztva tisztitsa.

' Ovja a késziiléket a viztsl, csak nedves ronggyal tisztitsa!

[ J
= Helyezze vissza a megszaradt csorl6t a készilékbe.

5 Kiegészitok
Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd kataldgus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité Uzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU europai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell ujrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

Sistem za preglede ROCAM mini HD AMPShare je namenjen preverjanju cevi, votlih predmetov
in votlih prostorov, kot je za navedena obmocja opisano v ,Tehni¢ni podatki“. Kakr§na koli druga
uporaba je prepovedana.

Glavo s kamero ne pus$cajte stati na soncu dalj ¢asa. To lahko poSkodujte module kamere! Up-
ostevajte vse veljavne standarde in predpise.

' Naprava je primerna za uporabo v prostorih, ne izpostavljajte je dezju!

Med drugim so to naslednji:

- zakon o tehni¢nih delovnih sredstvih (zakon o varnosti naprav) s pripadajo€imi uredbami

- direktiva Nizka napetost

- predpis o preprecevanju nesre¢ VBG 1 ,Splo$ni predpisi*

- predpis o prepre¢evaniju nesre¢ VBG 4 ,Elektri¢éne naprave in pogonska sredstva>*

- direktive za delo v cisternah in ozkih prostorih (smernica BG 77), direktiva za delovhna mesta z

zaslonom.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali AMPShare.

Paketi akumulatorjev, oznaéenih s AMPShare so 100 % zdruzljivi z napravami AMPShare. Za
izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgovcem. Upostevajte navodila za uporabo
uporabljenih naprav.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

f’i NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

1)
a)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektriéno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroc¢i izgubo nadzora nad orodjem.

Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vtiCi in ustrezne vti€nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. VVdor vode v elektricno orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
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robovi ali premikajo€imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljs$ke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaséito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanj$uje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvija€e za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve€ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.
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g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko¢ina. Prepreéite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oéi, dodatno poiscite zdravni§ko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmog¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

Pri vseh delih obvezno nosite delovna oblacila, delovne rokavice, zas¢itna o€ala in varnostne
Cevlje.

Ne izvajajte del v notranjosti naprav! V tem obmocju smejo delati le Solani strokovnjaki (servisna
sluzba)!

Uporaba TV sistema za preglede je prepovedana v kakr$ne koli medicinske namene!

Glavo s kamero in potisnega kabla ne vlecite iz cevi s silo!
Y

Cevni kabel postavite obvezno ob ,Os* sicer obstaja nevarnost poskodb!

Potisni kabel je tog in je zato mehansko napet! Med odvijanjem trdno drzite navijalni kolut!
Pazite na stabilno stojo.

Minimalna razdalja mora biti po predpisu o preprecevanju nesre¢ 50 cm (srednja vrednost 64
cm)!
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Pred vsako uporabo preverite, ali je potisni kabel poSkodovan. PoSkodovani potisni
kabel je treba zamenjati! Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, je smrtno nevaren!

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo tudi pare. Poskrbite za dovod svezega zraka in pri tezavah poiScite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo draZenje dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer zebilji ali izvija¢i, in zunanji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v proizvajal¢evih izdelkih. Le tako je akumula-
torska baterija zaScitena pred nevarno preobremenitvijo.

3

i

max.50°C

Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred vroc¢ino, npr. tudi pred neposredno
soncno svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
in kratkega stika!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zraéni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, €e je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehni¢ni podatki

ROCAM mini HD AMPShare:

Napetost akumulatorja ................. 18V DC

Nazivna vhodna mog.................... 16 W

Delovna temperatura.................... 0...+50 °C

Temperatura shranjevanja ........... -20... +50 °C

Mere (DXSXV).....cocvereeerercrernnnn, 400 x 400 x 400 mm

Teza z akumulatorjem.................. 6,5 kg (22m Dolzina premi¢nega kabla)

Zdruzljive akumulatorske baterije. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Priporo¢eni polnilniki .................... RO BC18V AMPShare

MONItOr ... Zaslon na dotik 7"

Format slike/videa...........ccccceee JPG/ AVI (locljivost 1920px. x 1080px.)

Video izhod ........ccoeeviiiiiieiinnn, HDMI

Zmogljivost pomnilnika................. SD kartica 32 GB

Modul kamere ...........ccccocvveeeeeennn. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm dolzina 1m

Premer glave s kamero................ 2 25 mm

Dolzina premi¢nega kabla............ 22m

Premer premi¢nega kabla..... @ 7 mm

Delovno obmogje .........cccceeueenee. @40 -110 mm

Lokacijski oddajnik ..........cccceeueeee 512 Hz

Tlana odpornost ..........c.cceeeueenee. 1 bar/10-m vodni kanal

ZascCita pred eksplozijo................. Ne

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Obmocje delovanja ...................... Navpi¢no 0,6-1,8 m (2-8’), vodoravno 0-4,5 m (0-15’)

Odstopanje in najvecji doseg sta vedno odvisna od tipala, tal, materiala cevi itd.

Frekvence........ccoooceeeveecccveeeneeen. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivno/pasivno
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TOZA wueeeeiieeeeeee e, 3 Ibs. 4,91 0z/1,5 kg

Dimenzije (DXSXV) .....covevereenne. 310 x 310 x 1020 mm

Okoljski pogoji:

Temperatura..........cocoeeecveeneencnens 0...40 °C (32...104 °F)

Zra€na vlaga ........cccoeeeeiiiienins Najvecja 95 %, nekondenzirajo¢a

Temperatura skladiS¢enja
3 Delovanje naprave

—20...60 °C (—4... 140 °F)

3.1 Pregled A
1 kamero 7 Ogrodje
2 sonda za lociranje 8 drzala
3 upogibnimi vzmetmi 9 Kabel kamere
4 potisni kabel 10 Drzalo monitorja
5 monitorja 11 Zapah akumulatorja
5.1 Gumb enote monitorja 12 Akumulator
6 koluta

3.2 Napotki za delo

- Ne prepogibajte potisnega kabla! Nevarnost loma kabla!
- Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov! Nevarnost poskodovanja kabla!

POZOR! ROCAM mini HD AMPShare morate vedno $¢ititi pred vodo in jo uporabljati
v suhih prostorih. Z vodo smeta priti v stik le glava kamere (1) in potisni kabel (4)!

) Akumulatorja

Polnjenje akumulatorske baterije:

Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehni¢nih podatkih. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameS€ena v elektricnem orodju!

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi mednarodnih transportnih predpisov
dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske baterije, jo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije:

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZiS€e za akumulatorsko baterijo, da se zaskodi.
Odstranitev akumulatorske baterije:

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za sprostitev akumulatorske baterije in
izvleCete akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija ob
nenamernem pritisku tipke za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je akumulatorska
baterija vstavljena v elektrino orodje, jo varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije:

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske baterije prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. 1z varnostnih razlogov je stanje napolnjenosti mogoce pri-
kazati le, ko je elektricno orodje izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali B2 na prikazu stanja napolnjenosti. To je
mogoce tudi takrat, ko akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode ne zasvetijo, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in jo je treba zamenjati.

Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije je prikazano tudi na uporabniskem vmesniku Prikazi
stanja.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED-dioda Napolnjenost LED-dioda Napolnjenost
5 zelene LED-diode nepre- 80-100 % 3 zelene LED-diode ne- 60-100 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

4 zelene LED-diode nepre- 60-80 % 2 zelene LED-diode ne- 30-60 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

3 zelene LED-diode nepre- 40-60 % 1 zelene LED-diode ne- 5-30 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

2 zelene LED-diode nepre- 20-40 % 1 zelena LED-dioda utripa  0-5 %

kinjeno svetijo

1 zelene LED-diode nepre- 5-20 %

kinjeno svetijo

1 zelena LED-dioda utripa 0-5 %

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije:
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem obmocju od —20 °C do 50 °C. Poleti
ne dovolite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob&asno ocistite z mehkim, €istim in suhim Copi¢em.

Bistveno krajsi €as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da
jo je treba zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje!

3.4 Namestitev modulov ROCAM mini HD AMPShare Haspel ali ROLOC Plus AMPSha-

re

Na napravo je lahko priklju¢en samo en kabel kamere. Pri prikljucitvi ali odstranitvi kabla
kamere mora biti naprava izklopljena.

Ce Zelite uporabiti ROCAM mini HD AMPShare Haspel ali ROLOC Plus AMPShare, zagotovite,
da je vti¢ kabla kamere priklju¢en na enoto monitorja. Da boste lahko prikljucili kabel, morata biti
utor in vzmet poravnana (obrnjena drug proti drugemu). Ko sta poravnana, uvijte krilato matico,

da zavarujete spoj.

3.5 Delo z napravo

é Nosite zas¢itna delovna oblacila! Vedno postavite ob potisni kabel!

Potisni kabel (4) in upogibno vzmet (3) vzemite iz drzala (8).
Pozor: Preverite, ali je Cista in nepoSkodovana!

Ce je treba, montirajte dodatno opremo. Ob premerih cev, ki so ve&ji od 70 mm, uporabite
vedno vodilo.

Pred pregledom cevi ocistite sistem cevi.
Napravo vklopite s gumbom (5.1) monitorja (5)
Premocen pritiske na gumb na zaslonu na dotik lahko uni¢i monitor!

VomVV VoamV

Glavo s kamero (1) vzemite iz drzala (8) in potisni kabel (4) odvijte z roko s koluta (6). Potis-
ni kabel je tog in je pod mehansko napetostjo. Napotek: Potisni kabel trdno drzite med odvi-
janjem z navijalnega koluta.
= Glavo s kamero (1) vpeljite v cevni sistem in jo s potisnim kablom (4) previdno potiskajte
naprej.
Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov in ga ne upogibajte!! Pred vsako uporabo
preverite, ali kabel kamere ni poSkodovan!
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' Potisni kanal (4) se lahko med potiskanjem zvije v zanke: Nevarnost loma!

[ ]
Ce je aktivirana funkcija samodejnega niveliranja, je slika kamere med potiskanjem skozi ved
cevnih kolen vedno pokonéna.

= Po koncu del povlecite potisni kanal (4) iz cevi in ga potisnite neposredno na navijalni kolut
(6). Ob tem odstranite s krpo grobo umazanijo in vodo s potisnega kanala (4) in glave kame-
re (1).

= COcistite (glejte tocko 4).

3.6 Lociranje ROCAM -a

Tipalo za lociranje je vgrajeno v upogljivo vzmet glave kamere. Sonda za lociranje oddaja mag-

netna polja, ki jih sprejmejo lokacijski sprejemniki in jih opti¢no in zvo¢no pretvorijo.

Merilni sistem 512 Hz lahko prodre skozi zidove, kamen, les in plastiko.

Intenzivnost signala se premeni glede na lego in oddaljenost sonde od lokacijskega sprejemni-
ka.

3.7 Motorna enota z zaslonom na dotik

ROCAM mini HD AMPShare je dobavljena s kartico SD, namenjena pa je shranjevanju fotografij
in videov. Za prenos podatkov lahko to kartico odstranite.

Priklju¢ki HDMI, mini-USB in SD kartica so na dnu enote monitorja.

3.8 Uporabniski vmesnik

Indikator svetlosti (0—4) Indikator pomnilnika
Indikator povec€ave (1.0-3.0) Ura Indikator akumulatorja

%t 0/4 Q 100% 99% (] 50% i

Nastavitve kamere Snemanje Nacin fotogra-
Galerija fotografijivideoposnetkov  ZaZeni/ustavi fije/videoposnetka
videoposnetek Nastavitve sistema
Indikator akumulatorja:
Bela barva:
do D 100 % do 20 % zmogljivosti akumulatorja, E omrezno delovanje
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Rdeca barva:

D akumulator je prazen, ED akumulator je izven obmocja delovne temperature

(0-50 °C)
Ce ROCAM mini HD AMPShare uporabljate izven obmogja delovne temperature, lahko pride
do motenj na zaslonu. Po potrebi se ROCAM mini HD AMPShare samodejno izklopi.

Nastavitve kamere:

Camera

Light Intensity

Indikator svetlosti

Indikator povecave (1.0—
3.0)

Nastavitve sistema:

Zapiranje nastavitev
1t 0/4 Q 100%
Settings

Vklop/izklop samodejnega ni-
veliranja

Vklop/izklop povezave Wi-Fi

Self-leveling
Wi-Fi
Hotspot Vklop/izklop dostopne tocke

Bluetooth Vklop/izklop povezave Bluetooth

Drsenje navzgor/navzdol
3.9 Prenos podatkov na ra¢unalnik

= V sistemskih nastavitvah ROCAM mini HD AMPShare omogocite WiFi N - .

' Vstaviti morate SD kartico ROCAM mini HD AMPShare!
[

= Racunalnik se bo preko povezave Wifi povezal v brezzi¢no omrezje ,ROCAMminiHD*.
Varnostni klju¢ za vzpostavitev povezave z omrezjem je: ,ROCAMminiHD".

3.10 Prikaz zaslona lokacije

Bodite pozorni, da ROLOC Plus AMPShare zadrzite v enem polozZaju in se pomikate le v vodo-
ravni ter navpi¢ni smeri proti mo¢nejSemu signalu.
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A. Moc signala
B. Polozaj oddajnika
C. Frekvenca tipal

Sledite pozicijskemu krizcu (B). Bodite pozorni, ali se mo¢ signala povecuje na obeh prikazoval-
nikih. Bodite pozorni na zvoc¢ni indikator, ko se priblizujete oddajniku/tipalu.

A. Mo¢ signala
B. Polozaj oddajnika
C. Frekvenca tipal

Ce ste dosegli mesto z iziemno mogjo signala (naprej/nazaj/levo/desno), je poloZaj oddajnika (B)
na sredini zaslona.

Izvedete lahko le meritev globine.

Measurement result

o 1.2 M
B . Hz
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4 Nega in vzdrZzevanje

' Po vsakem pregledu cevi obvezno ocistite napravo!

[ ]

= Napravo izklopite s tipko na monitorju in odstranite akumulator.

=> Navijalni kolut (6) snemite z ROCAM mini HD AMPShare in ga o istite pod teko¢o vodo.
= Navijalni kolut Eistite lo¢eno od naprave.

' Napravo morate za$cititi pred vodo in jo morate Cistiti le z vlazno krpo!

[ ]
= Posuseni navijalni kolut znova vstavite v napravo.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

6 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢élanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Nebezpecenstvo!
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vomf>
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknd nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZzivatel.
Dodrzovat je potrebné vS§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

Systém kontroly ROCAM mini HD AMPShare je uréeny na kontrolu rur, dutych telies a dutin,
ako sa uvadza v €asti ,Technické udaje“. Iné pouzitia nie su pristupné.

Nenechavajte hlavy kamier dlhsi ¢as na sinku. Méze to viest k poSkodeniu modulu kamery!
VSetky platné normy a predpisy sa musia dodrziavat.

' Zariadenie je vhodné len na pouzitie v priestoroch, nevystavuijte zariadenie dazdu!

®

Jednotlivo su to okrem iného tieto body:

— zakon o technickych pracovnych prostriedkoch (zakon o bezpecnosti zariadeni) so suvi-
siacimi vyhlaskami,

— smernica o nizkom napati,

— UVV VBG 1 ,VS8eobecné predpisy”,

— UVV VBG 4 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky*,

— smernice pre pracu v kontajneroch a stiesnenych priestoroch (pravidlo spolkového zakona
77), smernica pre pracoviska s obrazovkami.

Pouzivajte vylu€ne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER
alebo AMPShare.

Akumulatorové batérie s oznac¢enim AMPShare s na 100 % kompatibilné so zariadeniami
AMPShare. Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venujte
pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania v§etkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’' na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horFavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemenite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni€ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.
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f)

f)

Chraiite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu Sniru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpeéte, aby sa sietova $nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su¢iast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kI'G¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, moéze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.
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c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, €i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvnovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatocnou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny uc¢el ako na predpisané pouzitie mbéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, ¢isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumozfiuji bezpe&nl manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, mdze spdsobit nebezpelenstvo poZiaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit explézia, zranenia a nebezpecenst-
VO poziaru.

c) Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kFPGémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodato¢ne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moéze
spOsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkolvek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohia alebo vysokych teplét. Oheri alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo pozZiaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpec¢nost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.
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1.3 Specialne bezpeénostné pokyn

Pri vSetkych pracach vzdy pouzivajte pracovny odev, pracovné rukavice, ochranné okuliare a
bezpecnostnu obuv.

V zZiadnom pripade nevykonavajte prace vo vnutri pristroja! V tejto oblasti smie pracovat len
vyskoleny odborny personal (zakaznicky servis)!

Lekarske pouzitia akéhokolvek druhu, ktoré vyuzivaju systém televiznej kontroly, nie su pripust-
né!

Nepouzivajte silu na vytiahnutie hlavy kamery a tla¢ného kabla z rury!

Z

Bezpodmienec&ne ich umiestnite vedla ,0si“ rurky a kabla, inak vznika nebe-
E zpecenstvo poranenia!

Tlagny kabel je neohybny, a preto je mechanicky napnuty! Pri odvijani sa zachytte navijaka!
Dbajte na bezpecné umiestnenie.

Podla zakona UVV musi minimalna pozorovacia vzdialenost’ predstavovat 50 cm (v priemere 64
cm)!
Pred kazdym pouzitim skontrolujte tlaény kabel kvoli poskodeniam. Poskodené tlaéné
A kable sa musia vymenit! V pripade kontaktu s dielmi pod napatim vznika nebe-
zpecenstvo ohrozenia zZivota!
Po poskodeni alebo neodbornom pouzivani mézu z akumulatora unikat’ vypary. Zabe-
zpecte privod Cers-tvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mozu podrazdit dychacie cesty.
Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovaée alebo pdsobenim vonkajsej sily
moze dojst’ k poSkodeniu akumulatora. Vo vnutri méze déjst ku skratu a akumulator méze
zacat horiet, mdze z neho unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.
Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len tak bude akumulator chraneny pred
nebezpeénym pretazenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym ziarenim, pred
ohnom, $pinou, vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu!

Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-ibnové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje

ROCAM mini HD AMPShare:

Napatie akumulatora.............. 18V DC

Menovity prikon..........ccccceeene. 16 W

Pracovna teplota .................... 0...50°C
Skladovacia teplota................. -20°C...50°C
Rozmery (DXSXV) .......cco....... 400 x 400 x 400 mm

Hmotnost' s akumulatorom.....6,5 kg (22 m dlhy tlacny kabel)
Kompatibilné akumulatory...... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
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Odporucané nabijacky ...........
Monitor ........oeoviieiiiiiieeee
Format obrazu/video ..............
Video vystup.....cccceevvirciieiinene
Kapacita pamaéte ...................
Modul kamery..........ccccceveenee
Priemer hlavy kamery ............
Dizka tlagného kébla...............
Priemer tlaéného kabla ..........
Pracovna oblast ....................
Lokaliza¢ny vysiela€...............
Tlakova odolnost.....................
Ochrana proti vybuchu............

RO BC18V AMPShare
dotykova obrazovka 7"

JPG/AVI (rozliSenie 1920 px. x 1080 px.)

32 GB SD karta

CMOS farebne PAL, modul TEC: @ 17 mm dizka 1 m

@7 mm
@40 —-110 mm

Modul ROLOC Plus AMPShare:
vertikalna 0,6 — 1,8 m (2’ — 8’), horizontalna 0 — 4,5 m (0’ - 15’)
Odchylka a maximalny dosah vzdy zavisia od sondy, pddy, materialu potrubia atd'.

512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivne, 33 KHz aktivne/pasivne
1,3 kg (3 libry) 4,91 unce/1,5 kg

Funkéna oblast.............ceee...

Frekvencie.........cccccceevvviinnnns
Hmotnost........ccoceeevcieeeienee
Rozmery (dX3XV) .....cccocevnnnee.
Prevadzkové prostredie:

310 x 310 x 1020 mm

Teplota ...oocvvviiiiicees 0...40 °C (32... 104 °F)

Vihkost vzduchu........ ...maximum 95 % bez kondenzacie

Skladovacia teplota ... ...—20... 60 °C (—4... 140 °F)

Funkcia pristroja

3.1 Prehlad A
1 Hlava kamery 7 Stojan
2 Lokaliza¢ny vysiela¢ 8 Drziak
3 Ohybacia pruzina 9 Kabel kamery
4 Tlagny kabel 10 Drziak monitora
5 Jednotka monitora 11 Odblokovanie akumulatora
5.1 Tlacidlo monitorovacej jednotky 12 Akumulator

6 Navijak
3.2 Pracovné pokyn

— Neohybajte tlaény kabel! Nebezpecenstvo zlomenia kabla!
— Netahajte tlacny kabel cez ostré hrany! Nebezpecéenstvo poskodenia kabla!

ju v suchych vnutornych oblastiach. Len hlava kamery (1) a tlaény kabel (4) smie prist

f POZOR! Vzdy chrarte kameru ROCAM mini HD AMPShare pred vodou a pouzivajte

do kontaktu s vodou!
3.3 Akumulator

Nabijanie akumulatora:

Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych udajoch. Len tieto nabijacky su
prispdsobené na litium-iénovy akumulator pouzivany pri vaSom elektrickom naradi!

Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zaklade medzinarodnych dopravnych predpisov
dodavaju Ciastocne nabité. Aby ste zaruéili piny vykon akumulatora, pred prvym pouzitim ho

uplne nabite.
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Vkladanie akumulatora:

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak, aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora:

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tladidlo akumulatora a akumulator vytiahnite von.
Nepouzivajte pritom neprimeran silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stuprfiami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri neimysel-
nom stlaceni odistovacieho tlacidla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza v
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora:

Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia akumulatora zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z
bezpecénostnych dévodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je elektrické naradie
zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebo®Z1, aby sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné
aj vtedy, ked je akumulator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti Zziadna LED kontrolka, akumulator je
chybny a musi sa vymenit.

Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje aj na pouzivatelskom rozhrani Ukazovatele stavu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

===
LED Kapacita LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelena  80-100 % Trvalé svietenie 3x zelena  60-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena  60-80 % Trvalé svietenie 2x zelena  30-60 %
Trvalé svietenie 3x zelena  40-60 % Trvalé svietenie 1x zelena  5-30 %
Trvalé svietenie 2x zelena 20-40 % Blikanie 1x zelena 0-5%
Trvalé svietenie 1x zelena  5-20 %

Blikanie 1x zelena 0-5 %

Pokyny na optimdlne zaobchadzanie s akumulatorom:
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
napriklad v lete poloZzeny v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie $trbiny akumulatora Cistym, makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebo-
vany a treba ho vymenit za novy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie!

3.4 Instalacia navijaka ROCAM mini HD AMPShare alebo modulu ROLOC Plus AMP-

Share

K zariadeniu sa mbze sucasne pripojit len jeden kabel kamery! Pri pripajani alebo
odpéjani kabla kamery musi byt zariadenie vypnuté!

Zastréka kabla kamery sa musi pripojit k monitorovacej jednotke, ak chcete pouzit navijak RO-
CAM mini HD AMPShare alebo ROLOC Plus AMPShare. Aby chcete pripojit kabel, drazka a
pruzina musia byt v jednej rovine. Akonahle su zarovnané, utiahnite maticu s vrubkovanim na
zaistenie spojenia.
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3.5 Prace so zariadenim

é Pouzivajte ochranny pracovny odev! Vzdy sa postavte vedla tlacného kabla!

= Snimte tlacny kabel (4) s ohybacou pruzinou (3) z drziaka (8).
' Pozor: Skontrolujte kvéli Cistote a poSkodeniam!

[ ]
= Ak je to potrebné, nainstalujte dalSie prisluSenstvo. Pri rurach s priemerom vaésim ako 70
mm vzdy pouzivajte vodiace telesa!

= Pred kontrolou potrubia vycistite systém potrubia.
=> Zapnite zariadenie tlacidlom (5.1) monitorovacej jednotky (5).
' Prili§ velky tlak na dotykovu obrazovku méze zniéit monitorovaciu jednotku!

[ ]
= Vytiahnite hlavu kamery (1) z drziaka (8) a odvirite tlaény kabel (4) z navijaka (6). Tlaény
kabel je neohybny a je mechanicky napnuty! Upozornenie: Pri odvijani z navijaka (6)
pridrzte tlacny kabel (4)!
= Vedte hlavu kamery (1) do systému potrubia a opatrne ju posuvajte smerom dopredu
tlaénym kablom (4).
Netahajte tlany kabel (4) cez ostré hrany a neohybajte ho! Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte kabel kamery kvoli poSkodeniam!

' Pocas posuvania sa tlaény kabel (4) mbze zachytit do sluciek: Nebezpeenstvo znicenia!

[ ]

Pri aktivovanom samocinnom vyrovnavani je obraz z kamery po¢as posuvania cez viacero ohy-

bov potrubia vzdy vzpriameny.

= Po ukonceni prac vytiahnite tlacny kabel (4) z rary a nasadte ho priamo na navijak (6). Pri-
tom pomocou handri¢ky odstrarite hrubé necistoty a vodu z tlaéného kabla (4) a hlavy kame-
ry (1.

= Vykonajte Cistenie (pozrite bod 4).

3.6 Lokalizacia zariadenia ROCAM

Lokalizaéna sonda je vstavana do ohybovej pruziny hlavy kamery. Lokalizaéna sonda vysiela
magnetické polia, ktoré prijima lokalizacny prijimac a opticky a akusticky premiefia.

Systém merania s frekvenciou 512 Hz mdze prejst cez murivo, kamen, drevo a plast.
Intenzita signalu sa meni vzdy podfa polohy a vzdialenosti sondy od lokalizacného prijimaca.
3.7 Monitorovacia jednotka s dotykovou obrazovkou

Zariadenie ROCAM mini HD AMPShare sa dodava s SD kartou za u¢elom ulozenia fotografii a
videi. Na prenos udajov sa méze tato odstranit'.

Pripojenia HDMI, mini-USB a SD karty su v spodnej ¢asti monitorovacej jednotky.
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3.8 Pouzivatel'ské rozhranie

Indikator jasu (0 — 4) Indikator kapacity pamate
Indikéator priblizenia (1,0 —3,0) Cas IndikatQr akumulatora

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Nastavenia kamery Vytvorenie snimky Rezim fotografii/vi

Galéria fotografii/videi ~ Spustenie/zastavenie = Systémové nastavenia
videa

Indikator akumulatora:
Biela farba:

az D 100 % az 20 % kapacity akumulatora, E sietova prevadzka

Cervena farba:

D Akumulator je prazdny, ED Akumulator je mimo pracovne;j teploty (0 °C az 50

OC)
Ak sa zariadenie ROCAM mini HD AMPShare pouziva mimo rozsahu pracovnej teploty, méze

dojst k porucham na obrazovke! Zariadenie ROCAM mini HD AMPShare sa méze vypnut
prip. aj samoginne!

Nastavenia kamery:

Camera

Light Intensity

Indikator jasu

Indikator priblizenia (1,0 —
3,0)
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Systémové nastavenia:

Zatvorit nastavenia
Settings

Samocinné vyrovnavanie
zap./vyp.
Wi-Fi spojenie zap./vyp.

Self-leveling

Hotspot Hotspot zap./vyp.

Spojenie Bluetooth zap./vyp.

Bluetooth

Rolovanie smerom nahor/nadol
3.9 Prenos udajov do PC

= Prostrednictvom sistémovych nastaveni zariadenia ROCAM mini HD AMPShare zapnite

funkciu Wi-Fi .
' SD karta zariadenia ROCAM mini HD AMPShare musi byt viozena!
[ J

= Zapnite funkciu Wi-Fi na PC a pripojte sa k bezdrétovej sieti ,ROCAMminiHD*. Sietovy
bezpecnostny ki€ na spojenie znie: ,ROCAMmMIniHD®.

3.10 Zobrazenie lokaliza¢nej obrazovk

Dbajte na to, ze zariadenie ROLOC Plus AMPShare ostava v jednej polohe, a k silnejSiemu
signalu sa prepracujte len v horizontalnom a vertikdlnom smere.

A. Intenzita signalu

B. Poloha vysielaca

C. Frekvencia sondy

Sleduijte krizik uréujuci polohu (B). Dbajte na to, ¢i sa zvySuje intenzita signalu na oboch in-
dikatoroch. Dbajte aj na akusticky indikator, ked sa priblizujete k vysielaCu/sonde.
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A. Intenzita signalu
B. Poloha vysielaca
C. Frekvencia sondy

Po prichode na lokalitu s najvac¢sou intenzitou signalu (smerom dopre-
du/dozadu/dolava/doprava) sa poloha vysiela¢a (B) nachadza v strede obrazovky.

Teraz sa mdZe vykonat meranie hibky.

Measurement result

e 1.2 M

4 Starostlivost’ a udrzba

Po kazdej kontrole potrubia bezpodmienecne vycistite zariadenie ROCAM mini HD
H AMPShare!

= Vypnite zariadenie ROCAM mini HD AMPShare na tlacidle monitorovacej jednotky a
odstrarite akumulator.

= Vyberte navijak (6) zo zariadenia ROCAM mini HD AMPShare a ocistite ho pod te€icou vo-
dou.

= Navijak Cistite oddelene od zariadenia ROCAM mini HD AMPShare.

Zariadenie ROCAM mini HD AMPShare musite chranit pred vodou a smiete ho istit' len
H vlhkou handrickou!

= Nasadte vysuseny navijak naspat do zariadenia ROCAM mini HD AMPShare.
5 PrisluSenstvo
Vhodné prislusenstvo najdete v hlavhom katalogu alebo na www.rothenberger.com

6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytnd pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mozete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materidly a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Géel
su k dispozicii schvalené a certifikované recykla¢né zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

E Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla europskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesrec¢a i prilozene sigurnosne napomene.
Sustav pregleda ROCAM mini HD AMPShare namijenjen je za provjere cijevi, Supljih tijela i
Supljih prostora, kako je navedeno pod naslovom , Tehni¢ki podaci navedenog podrucja.
Drugacdije primjene nisu dopustene.
Glava kamere ne smije dulje vrijeme stajati izlozena suncu. To moze dovesti do oSte¢enja mo-
dula kamere! Potrebno je pridrzavati se svih vazeéih standarda i propisa.

' Uredaj je namijenjen samo za uporabu u prostorijama, uredaj ne izlagati kisi!

Medu ostalim to su:

- Zakon o tehni¢koj opremi (Zakon o sigurnosti opreme) s pripadaju¢im propisima

- Direktiva o niskom naponu

- UVV VBG 1 ,0péi propisi*

- UVV VBG 4 ,Elektri¢ni sustavi i radna sredstva“

- Direktive za radove u spremnicima i zatvorenim prostorima (BG-propis 77), Direktiva za radne

stanice sa zaslonima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili AMPShare.

Baterije oznacene s AMPShare su 100 % kompatibilne s uredajima AMPShare. Za odabir
pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

1.2 Op¢e sigurnosne napomene za elektricne alate

ﬁ UPOZORENUJE! Prodéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedeéih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.

Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od
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topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen prije nego
$to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MozZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego s$to uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.

Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektricnih alata.
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f) Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljueva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog korisStenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostec¢ene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gredno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Kod svih radova obavezno nositi radnu odjecu, radne rukavice, zastitne naocale i sigurnosne
cipele.

Ni u kojem slu€aju ne izvoditi radove u unutradnjosti uredaja! U tom podrucju se smije angazirati
iskljuivo obuceno struéno osoblje (servisna sluzba)!

Medicinska primjena bilo koje vrste pomoc¢u sustava TV-pregleda nije dopustena!
Glava kamere i uvodni kabel ne izvlaciti silom iz cijevi!

Obavezno pored ,0sovine* postaviti cijev - kabel, inace postoji opasnost od ozljeda!

Uvodni kabel je krut i zato je mehanicki napregnut! Prilikom odmatanja s koluta ¢vrsto ga drzite!
Pobrinite se da imate siguran oslonac.
Minimalni razmak mora iznositi UVV 50 cm (srednja vrijednost 64 cm)!

Prije svake uporabe provjerite ima li oStecenja na uvodnom kabelu. OSteéeni uvodni
A kabel potrebno je zamijeniti! Pri kontaktu s dijelovima koji provode struju postoji
opasnost po zivot!
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U slu€aju ostecenja i nestruéne uporabe aku-baterije mogu se pojaviti ¢ak i pare. Dovedite
svjezi zrak i u slucaju poteSkoca zatrazite pomoc lije€nika. Pare mogu nadraziti diSne puteve.
Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile akubaterija
se moze ostetiti. MozZe doc¢i do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze izgorjeti, razviti
dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Aku-bateriju koristite samo u proizvodima proizvoda¢a. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasti¢ena od opasnog preoptereéenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr. takoder od stalnog sunéevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja!

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih poSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neoSteé¢eno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

ROCAM mini HD AMPShare:

Napon baterije........cccccovvvriiennnnne 18V DC

Nazivna ulazna snaga.................. 16 W

Radna temperatura...........cc......... 0... +50 °C
Temperatura skladistenja............. -20... +50 °C
Dimenzije (DXSXV) .....ccccceveevereennn. 400 x 400 x 400 mm

Masa s akumulatorom.................. 6,5 kg (22m duljina uvodnog kabela)

Kompatibilne aku-baterije............. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Preporuc€eni punjadi ...........ccceeue RO BC18V AMPShare

Monitor ... Dodirni zaslon 7"

Format Bslike/videa...................... JPG/ AVI (rezolucija 1920px. x 1080px.)

Video izlaz......ccoooveviieciiieccne HDMI

Kapacitet memorije ..........c.c........ 32 GB SD-kARtica

Modul kamere ...........cccoevveeeeeennn. CMOS boje PAL, TEC Modul: @17mm duzina 1m

Promijer glave kamere................... 2 25 mm

Duljina uvodnog kabela..... 22m

Promjer uvodnog kabela @ 7 mm

Radno podrugje.........cccccovriiennn. @ 40-110 mm

Odasiljac lokacije .........cc.cceevueenee. 512 Hz

Otpornost na tlak...........c.ccoeeeenee. 1 bar/10 m vodeni stup

Zastita od eksplozije...........c......... Ne

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Podrugcje funkcije........cccceeineennee Okomito 0,6 — 1,8 m (2’ - 8), vodoravno 0 — 4,5 m (0’ — 15’)
Odstupanje od maksimalnog dosega uvijek ovisi o sondi, tlu, materijalu cijevi itd.
Frekvencije.......ccccooviiiiniiniiennn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivno/pasivno
TeZINA......cic e, 3 Ibs. 4,91 0z/1,5 kg

Dimenzije (DXSXV) .....coveveveuenne. 310 x 310 x 1020 mm
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Radno okruzZenje:

Temperatura..........cocceeeeiieencns 0...40°C (32... 104 °F)
Vlaznost zraka.........cc.cccocvvveennennen. Maksimalno 95 % bez kondenzata (prikazna jedinica)
Temperatura skladistenja............. -20... 60 °C (-4... 140 °F)
Funkcije uredaja
3.1 Pregled A
1 Glava kamere 7 Postolje
2 Odasilja¢ lokacije 8 Drza¢
3 Savitljiva opruga 9 Kabel kamere
4 Uvodni kabel 10 Drzac¢ monitora
5 Modul monitora 11 Deblokada baterije
5.1 Impulsni gumb jedinice motora 12  Baterija

6 Vitlo
3.2 Napomena za rad

- Uvodni kabel ne savijati! Opasnost od puknuc¢a kabela!
- Uvodni kabel ne povlaciti preko ostrih bridova! Opasnost od o$te¢enja kabela!

unutras$njem prostoru. Samo glava kamere (1) i uvodni kabel (4) smiju do¢i u dodir s

f POZOR! ROCAM mini HD AMPShare uvijek zastititi od vode i koristiti u suhom

vodom!
3.3 Baterija

Punjenje aku-baterije:

Koristite samo punjace navedene u tehnickim podacima. Samo su ovi punjaci pri-
lagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu!

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih
propisa o prijevozu. Kako bi se zajamcio puni u€inak aku-baterije, prije prve uporabe aku-

bateriju napunite do kraja.
Umetanje aku-baterije:

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije:

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu akubaterije i izvucite aku-bateriju. Pritom

ne primjenjujte silu.

Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija ispadne kod neho-
ticnog pritiska na tipku za deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektri¢ni alat, ona

¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom polozaju.

Pokazivaé stanja napunjenosti aku-baterije:

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije. Upit o stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga mogu¢ je samo u stanju mirovanja

elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili B3 za prikaz stanja napunjenosti. To je
takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne svijetli LED, aku-baterija je neispra-

vna i mora se zamijeniti.

Stanje napunjenosti aku-baterije prikazuje se i na korisni¢kom sucelju Prikazi stanja.

\ROTHENBERGER
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RO BP 18V ProCORE AMPShare

===

LED

Stalno svijetli 5 x zelena
Stalno svijetli 4 x zelena
Stalno svijetli 3 x zelena
Stalno svijetli 2 x zelena
Stalno svijetli 1 x zelena
Treperi 1 x zelena

Kapacitet
80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5%

RO BP 18V AMPShare

LED

Stalno svijetli 3 x zelena
Stalno svijetli 2 x zelena
Stalno svijetli 1 x zelena
Treperi 1 x zelena

Napomene za optimalno rukovanje akubaterijom:

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon temperature od —20 °C do 50 °C. Npr.
aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim, Cistim i suhim kistom.
Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba

zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad!

Kapacitet
60-100 %
30-60 %
5-30 %
0-5 %

gradnja ROCAM mini HD AMPShare vitla ili modula ROLOC Plus AMPShare

kabela kamere mora iskljuciti uredaj!

ﬁ Na uredaj smije biti priklju¢en uvijek samo jedna kabel kamere! Pri ugradniji ili uklanjanju

Utika¢ kabela kamere mora biti priklju¢en na jedinicu motora kako biste mogli upotrebljavati
ROCAM mini HD AMPShare vitlo ili ROLOC Plus AMPShare. Kako biste mogli prikljuciti kabel,
morate medusobno uskladiti Zlijeb i oprugu. Cim su uskladeni, zategnite zatvorenu maticu kako

biste uévrstili spoj.

3.5 Rad s uredajem

ﬁ Nosite zastitnu radnu odjeéu! Uvijek postavite pored uvodnog kabela!

= Uvodni kabel (4) sa savitljivom oprugom (3) izvadite iz drzaca (8).

' Upozorenje: Provijerite Cistocu i ima li oStecenja!

= Ako je potrebno, montirajte joS pribora. Kod promjera provrta ve¢ega od 70 mm uvijek koris-

tite vodece tijelo!

= Prije pregleda cijevi oCistite sustav cijevi.
= Uredaj se ukljucuje na tipki (5.1) jedinice monitora (5).
' Prejakim pritiskom tipke na dodirnom zaslonu jedinica monitora se moze ostetiti!

= Glavu kamere (1) izvadite iz drzaca (8) te uvodni kabel (4) odmotajte sa kotura (6). Uvodni
kabel je krut i mehanicki napregnut. Napomena: Kod odmotavanaj sa kotura (6) drzite

uvodni kabel (4).

= Glavu kamere (1) uvedite u sustav cijevi i s uvodnim kabelom (4) paZljivo dalje ugurajte.

Uvodni kabel (4) nemojte povlagiti preko ostrih bridova i ne presavijati! Kabel kamere
provijerite prije svake uporabe ima li na njemu oStecenjal

' Uvodni kabel (4) moze se tijekom vodenja poloziti u petlji: Opasnost od prijeloma!

Pri aktiviranom samoniveliranju slika kamere uvijek je uspravna tijekom pomicanja kroz mnoge

cijevne lukove.

= Nakon zavrSetka radova uvodni kabel (4) izvucite iz cijevi i navucite izravno na kotur (6).
Grubu necistocu i vodu sa uvodnog kabela (4) i glave kamere (1) uklonite pomo¢u tkanine.

HRVATSKI
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= Provedite CiScenje (pogledajte t. 4).
3.6 ROCAM lociranje

Sonda za lociranje ugradena je u savitljivu oprugu glave kamere. Sonda za lociranje odasilje
magnetsko polje koje hvata prijemnik lociranja te reagira opticki i akusticki!

Mjerni sustav od 512 Hz moze prodrijeti kroz Zbuku, kamen, drvo i plastiku.

Intenzitet signala se mijenja prema poloZaju i odmaknutosti sonde od prijemnika lokacije.

3.7 Jedinica monitora s dodirnim zaslonom

ROCAM mini HD AMPShare se isporu¢uje sa SD-karticom, za memoriranje fotografija i videa.
Ona se moze ukloniti za prijenos podataka.

Priklju¢ci za HDMI, mini-USB i SD karticu nalaze se na dnu jedinice monitora.

3.8 Korisnicka povrsina

Indikator svjetline (0 — 4) Indikator memorijskog mjesta
Indikator zumiranja (1,0 — 3,0)  Vrijeme Indikator baterije

X 0/4 Q 100% 99% (] 50% ¥

Postavke kamere Snimanje Nacin rada za fotogra-
Galerija fotografija/videozapisa Pokretanje/zaustavljanje ~ file/videgzapise
videozapisa Sistemske postavke
Indikator baterije:
Bijela boja:
od do D 100 % do 20 % kapaciteta baterije, E mrezni nacin rada
Crvena boja:

D Baterija je prazna, ED baterija izvan radne temperature (od 0° do 50 °C)

Ako se ROCAM mini HD AMPShare upotrebljava izvan radne temperature, moze doéi do
ostecéenja zaslona!l ROCAM mini HD AMPShare po potrebi se samostalno iskljucuje!

\ROTHENBERGER HRVATSKI



Postavke kamere:

Camera

Light Intensity

Indikator svjetline

Indikator zumiranja (1,0 —
3,0)

Sistemske postavke:
Zatvaranje postavki

Settings

) Samoniveliranje uklj/isklj
Self-leveling

Wi-Fi Bezi¢na veza uklj/isklj

Hotspot Vruéa tocka uklj/isklj

Bluetooth Bluetooth veza uklj/isklj

Listanje gore/listanje dolje
3.9 Prijenos podataka na racunalo

= Putem postavki sustava ROCAM mini HD AMPShare ukljucite Wifi-funkciju S\ O .

' SD-kartica sustava ROCAM mini HD AMPShare mora biti postavljena!
[}

= Na racunalu ukljucite Wifi-funkciju te povezite s bezicnom mrezom ,ROCAMmMIniHD®. Der
Sigurnosni klju€ mreze za povezivanje je: ,ROCAMmMIniHD".

3.10 Prikaz zaslona za lociranje

Pazite da drzite ROLOC Plus AMPShare u polozaju i da radite samo naprijed vodoravno ili o-
komito pri jacem signalu.

A. Jacina signala
B. Polozaj odasiljaca

\ROTHENBERGER
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C. Frekvencija sonde

Slijedite kriz za polozaj (B). Pazite je li se jacina signala povec¢ava na oba prikaza. Pazite na
zvuéni prikaziva¢ kada se priblizite odaSiljacu/sondi.

()50 Hz 0% 0.0 m

A. Jacina signala
B. Polozaj odasiljaca
C. Frekvencija sonde

Ako ste na lokaciju stigli s najjacim signalom (naprijed/natrag/lijevo/desno), polozaj odasiljaca
(B) je u sredini zaslona.
()50 Hz]0% 0.0 m

MozZete obaviti samo mjerenje dubine.

Measurement result

5

Depth 1.2 m ‘7/‘,

Njega i odrzavanje

' Nakon svakog pregleda cijevi uredaj obavezno ocistite!

[ ]

= Uredaj iskljucite na tipki modula monitora i skinite akumulator.

=> Kotur (6) skinite sa ROCAM mini HD AMPShare i ocistite pod teku¢om vodom.
= Kotur Cistite samo odspoojen od uredaja.

' Uredaj je potrebno zastititi od vode te se mora Cistiti samo pomocu vlazne krpe!

[ ]
= Osuseni kotur ponovno postavite u ureda;.
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Odgovarajuci pribor mozete pronaéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
6 Korisni¢ka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnic¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 14 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

E Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MapKUpOBKU B TO3U JOKYMEHT
ﬁ OnacHocT!
To3u 3Hak npedynpexaaBa 3a ONacHOCT OT JIMYHW HapaHABaHWSI.
' BHumaHue!
® To3u 3Hak NpedynpexaaBa 3a ONacHOCT OT WeTW Ha MMYLLIECTBO M yBpexaaHe Ha
oKorHaTa cpega.
=  Vyzva k provedeni tkonu
06sicHeHMe Ha cumBonuTe ETuketn
C € ETukeTupaHe Ha cboTBeTcTBMeTo B EC
EE MapK1poBKa 3a CbOTBETCTBME Ha OBeaNHEHOTO KPancTBo
@ MpoueTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKcnnoaTauus
HoceTe npeanasHu ounna
HoceTe 3alMTHN pbKaBuLm
@ Giteki, MIC ceptuduumpaHe AnoHus
=
\E ETukeT 3a n3xBbprsiie Ha OEEO
—_—
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute M3mckBaHus

3a WweTun, NpUYnHEHN OT HenpaeunHa ynotpeba ce Hocu OT noTpebuTens.

O6LwonpreTo nNpegoTBpaTaBaHe Ha 31ononyky 1 Tpsabea Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocCT.

MHcnekyunoHHata ,cuctema ROCAM mini HD AMPShare e npoekTupaHa U3Kmo4mMTenHo 3a
npoBepka Ha TpbOW, Kyxn Tena n Kyxu NpocTpaHCcTBa, KaTo onucaHuTe B, TexHU4eckn aaHHu /
30HM Ha npunoxeHue“. Opyrn NpunoXxeHnsi ca HegonycTumu.

He ocTtaBsinTe rmaBaTta Ha kaMmepaTta NPOABLIMKUTENHO BpeMe Ha cibHLUe. ToBa MOXe Aa AoBeae
[0 noBpefa Ha Moayna Ha kamepata! Beuukv BannaHn Hopmu 1 npegnucanuns Tpsibea aa ce

crnasBar.
' YpeabT e NoaxoAsLy 3a u3nonasaHe camo B nomelleHus. [1a He ce uanara Ha Abxa!
[

Mo KOHKPETHO fAa ce crnasea CreaHoTo:

- 3akKoH 3a TexHn4yeckoTo obopyasaHe (3akoH 3a He3onacHocT Ha obopyaBaHeTo) u
CBbP3aHUTE C HEro pernameHTu

- OupekTrBa 3a HUCKO HanpexeHue

- MNA MNpaBuna 3a TexHuka Ha 6e3onacHocT 1 ,,06LLUmM NonoXeHns"

- MA lMNpaBuna 3a TexHuka Ha 6esonacHocT 4 ,EnekTpuyecku cuctemm n obopyasaHe”

- OupekTnBK 3a paboTa B CbA0BE U orpaHnyeHu npoctpaHcTea (BG Ynew 77), OupektuBa
OTHOCHO MVHMMAarHa M3UckBaHUsi 3a 6e3onacHoCT W. 3apaBeonasBaHe npu pabota c
MOHUTOPW.

Manon3eante camo opurnHanHm 6atepun u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu AMPShare.

Batepuunte, 0603HayeHn ¢ AMPShare, ca 100% cbBmecTumu ¢ yctporcteata AMPShare. 3a

n3bopa Ha npaBUITHUTE YCTPOWCTBA, MoNst 06bpHETE ce kbM Bawms Toproseu. Cnasgaiite

pbKOBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha u3nonssaHuTe ypeau.

1.2 O6uWMm ykazaHusa 3a 6esonacHa pabora

Buumanue! lNMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHus, 3anosHanTe ce ¢
cuUrypute n TeEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN, NPUNOXKEHU KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mponyckn npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa No-4ony Morat Aa Npean3BukaT TOKOB yaap u/mnu

TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHUs M ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,eNEeKTPONHCTPYMEHT B yKasaHUsATa No-A0ny ce 0THAcsA A0 3axpaHBaH OT

enekTpuyeckata Mpexa (c kaben) enekTPOMHCTPYMEHT U A0 3axpaHBaH OT 6aTepus

(6be3kabeneH) eneKkTpPOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MoppbpxanTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO M [OGPe ocBeTeHO. be3nopsaabKbLT U
HeJoCTaTbYHOTO OCBETEHNE MOoraT Aa CNOMOrHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha TpyaoBa
3riononyka.

6) He paboTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULLEHA ONMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3wus, B 611M30CT A0 necHo3ananMmMm TeYHOCTH, ra3oBe UM npaxoobpasHu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPY, KOUTO
MoraT a Bb3nnaMeHsiT npaxoobpasHy MaTepuany unv napu.

B) J[pbXTe AeLa u CTpaHWYHKU NULia Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe C
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHneTo Bu 6be oTknoHeHOo, MoXe fAa 3arybuTe koHTpona
Haj eneKkTPOMHCTPYMEHTa.

2) BesonacHocT npu paboTa c eneKkTpu4ecku Tok

a) LlencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TPSAOBa Aa e noaxoAsLy 3a NoN3BaHUA KOHTakT. B
HMKaKBbB Cly4al He ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPyKuusTa Ha wencena. Korato
paboTuTe ChbC 3aHyNneHn eneKkTpoypeau, He U3NON3BaNTe aganTepu 3a wencena.
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[Mon3eaHeTo Ha OpUrMHaNHW Wencenu 1 KOHTaKTV HamansBa pucka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yAap.

Us3bsareanTte nonupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHn Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHN
ypeau, neykn u xnagunuuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € Nno-ronsim.

I'Ipe.qnasBaﬁTe €NIeKTPOUHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. [MpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOMHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalms kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabena unu ga uBaguTe Liencena or
KkoHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTPU
pbOOBe NNn A0 NOABUXHM 3BEHa Ha MaluHK. [loBpedeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

KoraTto paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yYABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /I3non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKPUTO, HamansiBa pucka OoT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara u3anon3BaHeTo Ha eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa BB BllaXHa cpeAaa,
n3non3sanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKkbCcBad 3a yTe4HU TOKOBE HamMalsBa OonacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLMNBaWTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYM BellecTBa, anKoXon UIu ynoWBalm
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOoXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUS.

Pa6GoTeTe ¢ npeanasBsallo paboTHO 06neKno U BUHarK ¢ npegnasHu oumna. HoceHeto
Ha NoaXoAsLM 3a NON3BaHUst ENEKTPOUHCTPYMEHT M U3BBbpPLUBaHaTa AENHOCT MUYHU
npegnasHy cpeacTBa, kato auxartesniHa Macka, 3apaBu NiTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC
cTabuneH rpaidep, 3almnTHa Kacka unum wymosarnywmTtenu (aHTudgoHW), HamansBa pucka
OT Bb3HUKBaHE Ha TPyJOBa 3Monosnyka.

U36srBaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeaun aa BknouUTE WEeNcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KAaKTo U NpuU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
NpeKkbCBaYy Uy NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MYCKOBUST NPeKbCBaY €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBYU 3110MOJYKM.

Mpeau Aa BKkNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUNIu ot
Hero BCUYKM NOMOLLHWU UHCTPYMEHTU U raeyHu Knro4voBe. [ToMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHU TPaBMMU.

N36sareanTe HeecTeCTBEHUTE NOJSIOXKEHUA Ha TsanoTo. PaboTeTe B cTtabunHo
nosnoXeHue Ha TANOTO U BLB BCEKM MOMEHT NoaabpKaTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [1a KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMeHTa No-gobpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4akBaHa cuTyauus.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKM ApEXU UMM YKPaLUEHUS.
OpbxTe KocaTa U gpexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue OT ABMXKELLM ce 3BeHa.
LLinpoknTe opexu, ykpalleHusiTa, AbAr1Te Kocu Morat Aa 6baaT 3axsaHaTu U yBMEYEHU OT
BbPTSLLM Ce 3BEHA.

Ako e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnupauMoHHa cucTeMa, ce yBepsiBanTe,
Ye TH e BKIOYeHa U (pbyHKLUMOHUPaA U3npaBHo. /3non3saHeTo Ha acnupaLlMoHHa cuctema
HamarnsiBa pMCKOBETE, ObIMKaLLM Ce Ha OTAEeNsLWwmM ce npu paboTa npaxose.

[OobpoTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHUMATENHO AEVCTBME MOXeE Aa Npean3BuKka TeXKN HapaHsBaHus
caMo 3a 4acTu OT cekyHaara.

FpVXNMBO OTHOLLEHME KbM €NeKTPOUHCTPYMEeHTUTe
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He npeToBapBanTe enekTpouHCTpyMeHTa. M3anon3sanTte eNneKTpOUHCTPYMEHTUTe
camo cbob6pa3Ho TSIXHOTO NpeAHa3HavyeHue. Lle paboTtnTe no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo M3nonaBaTte NoAXoAsLUMS eNEKTPOMHCTPYMEHT B 3aafileHUsl OT Npou3BoanTens
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonsBainrte €NeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMpeKbCcBay e noBpeaeH.
EJ'IeKTpOI/IHCprMeHT, KOWTO He MOxe Aa 6bae U3KIHYBaH U BKITHOYBaH Mo npeasuaeHus ot
npon3sBoauTena Ha4uH, € onaceH un TpH6Ba na 6bae PEMOHTUPAH.

MNpeau Aa usBbLpPLIBaTE KAKBUTO M Aa € AeMHOCTU NO eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIoYBauTe Lierncena oT KOHTaKTa, pecn. M3Baxgante 6aTepusiTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu Mapka npemMaxBa OMacHOCTTa OT 3aflefiCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

CbXxpaHsiBalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
AocTurHaTtu ot geua. He gonyckaiTe Te ga 6bAaT U3Non3BaHU OT NMLA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa C TAX U He ca Npo4enu Te3n UHCTpyKuun. KoraTo ca B
pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEOUTENM, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
N3KITIOYMTENTHO OMacHW.

MoppbpxanTe nOGPe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. lNpoBepsBanTte
Aanu noaABWXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnuHBaT, Aanu uma
cyyneHu unu noBpeaeHU AeTannum, KOUTO HapyLlaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Npeau aa nsnonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpumxeTe
nospefeHUTe AeTannu Aa 6bLaaT peMoHTMpaHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3110MOMYKM ce
AbIMKaT Ha Hefobpe NoAAbPXaHN eNEeKTPOMHCTPYMEHTU 1 ypeau.

NopAbpkaiiTe pexelunTe UHCTPYMEHTM BUHArU ob6pe 3aToueHn u umcTu. [Jobpe
NoAAbPXKaHNUTE peXKeLLn MHCTPYMEHTU C OCTPY pbBOoBe OKasBaT NMo-mMasko CbNpoTUBIEHNE
1 Ce BOAAT Mo-NeKo.

W3non3BaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONBbITHATENIHUTE NPUCNOCOGNeHus,
pPaboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGpPa3HO UHCTPYKLUMUTE Ha npousBoguTens. Mpu
ToBa ce cCbobpa3fiBalTe U C KOHKPETHMTE paGoOTHM YCNOBUA U onepauumu, KoMTo
TpsabBa Aa usnbnHuUTe. M3non3saHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnnyHu OT nNpea-
BUAEHUTE OT MPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNS NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha
TPYOOBY 3MOMONYKHU.

NopAbpikaiiTe APBKKATE U PHKOXBATKUTE CYXU, YUCTU M HEOMACTEHU. XTb3raBute
APBXKM 1 pbKOXBaTKM He no3sonsisat 6esonacHaTa pabota n 4OBPOTO KOHTPONMpaHe Ha
€NEeKTPOVMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWKBaAHE HA HeoYakBaHa cuUTyauus.

rpM)l(ﬂMBO OTHOLWUEeHMEe KbM aKyMynaTOpPHU eNIeKTPOMHCTPYMEHTHU

3apexpanTte 6aTepunte camo € NpenopbLYaHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apAAHO
YCTPOMCTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeAHa3HayYeHo 3a 3apexgaHeTo caMo Ha
onpepfeneH sua 6atepun Moxe Aa Npean3BKKa Noxap, ako ce U3nos3Ba 3a 3apexaaHe Ha
apyru 6atepum.

YnotpebsaBanTe camo npenopbyaHUTe 6aTepun unu 6artepus Tun 3a
€NeKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha Apyri 6aTepun OT TbproBckaTa Mpexa MoXe
[a [oBefe A0 eKCNIo3nn, HapaHsiBaHUA UK noxap.

He cbxpaHsBanTe ctapuTte 6aTtepum B 6nM30CT A0 KnNamepu, MOHeTH, 6ontose,
MUPOHU U APYTN MeTarlHU NpeaMeTU, KOMTO MoraT Aa NMPUYUHAT KbCO ChbeAUHEHME.
KbcoTo cbeamHeHVe Mexay KOHTakTUTe Ha 6aTepusita Moxe Ja AoBefe A0 U3rapsiHust unm
noxap.

Mpu HekoMnNeTeHTHO 6opaBeHe OT GaTepusATa MOXe Aa U3teye Te4HocT. /3bArsanTe
KOHTaKTa C Hes. [pn HEBOMNEH TeneceH KOHTAKT, U3nakHeTe 3acerHaTuTe YyacTv ¢ Boaa.
AKo Te4YHOCTTa MnornagHe B 0uMTe, NOTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoul. TeyHocTTa oT
GaTepusATa MoXe Aa NPUYMHKU ApasHeHWe Ha KoxaTa U U3rapsiHus.

He usnonsBaniTe noBpeaeHa unv npomeHeHa akymynaTopHa 6arepusi. [pu nsnonssaHe
Ha NOBPEAEHN UMM NPOMEHEHW aKyMynaTopHU 6aTepun MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBUaEHN
WHUMOEHTU, KOUTO Ja AoBeAaT 40 OrbH, EKCMNO3Ws UK PUCK OT HapaHsiBaHe.
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e) He usnaraite akymynaTtopHaTta 6arepusi Ha OrbH UK Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat ga npuymHST
ekcnnosus.

X) CbOniogaBanTe BCUYKU MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe U He 3apexpaante HUKora
aKymynaropa unu akymynaTtopHUsi UHCTPYMEHT Nnpu TeMnepaTypu, KOMTO He ca
Nnoco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnroatauus. HenpasunHoTo 3apexgaHe unu
3apexgaHeTo U3BbH paspeLleHns TemnepaTypeH o6xBaT Moxe Aa NMoBpean
akymynatopHaTta 6aTepuvsi U fa yBenuM4m pucka oT noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu Aa ce nasbpuiBa camo ot
KBanuuumMpaHi cneunanucTy 1 camo ¢ U3Non3BaHeToO Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. o To3M HauWH ce rapaHTupa cbXpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€IEKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbLpLIBaKTe NoAAPBbXKKA HAa NOBpeAeHU akyMynaTopHu 6aTtepumn. Becuukm
NnoaapbXKKM Ha akymynaTopHata 6aTepus Tpsbea Aa ce u3BbpLUBaT camo OT
Npon3BOAUTENS UNW YMbIIHOMOLLIEHW CEPBU3MN 3a 0BCNyXXBaHe Ha KMUEHTU.

1.3 CneuuvanHu ykazaHusa 3a 6e3onacHocT

anI BCUYKN pa60Tv| 3a4bJDKUTENTHO HOCEeTe paGOTHO obnekno, pa6OTHI/I pBKaBuuu, npegnasHu
oyunna un npegnasHu 06yBKVI.

He usBbpLuBariTe paboTu BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa! B Tasu 3oHa Tpsibea aa paboTtn camo
oby4yeH crneunanuavpaH nepcoHarn (CEpBU3HN TEXHNLM)!

He e ponyctuma ynoTtpeba 3a MeAUUMHCKU Lieny OT KakbBTO M Aa 6uno Bug Ha TB-cuctemarta
3a MHCneKkumn He ca gonyctumu!

He n3Baxpgavite cbc cuna rmaeaTa Ha kamepara u kabena Ha kamepara oT Tpbbara!

HenpemeHHo noctaseTe kabena [0 ,0cTa“ Ha TpbbaTa, B NPOTMBEH Criyvan uma
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!

KabenbT Ha kamepaTta e HernmoABWXKEH M 3aTOBa € Noj MexaHU4YHO HanpexeHue! MNpu pa3BuBaHe
ApbXTe aaney ot makapara!

BHumaBawTe 3a cna3BaHe Ha cTabunHa nosuums.
MuHuManHoTo pascTtosiHue Tpsibea cbrnacHo UVV ga 6bae 50 cm (cpegHa ctonHocT 64 cm)!
f Mpeawn Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe rbBkaBus kaben 3a nospeau. MNoepeneHnte

rbBKaBu kabenn Tpsibea ga ce noameHnaT! [Mpu KOHTaKT ¢ TOKONPOBOASLLN YacTh e
Hanuue onacHocT 3a xuBoTa!

Mpu noBpexpaHe U HenpaBUIlHa eKcnnoaTauus oT akyMmynaTropHarta 6atepusa morat aa ce
oTAenAT napu. MNposeTpeTe NOMELLEHNETO 1, aKo Ce NoYyBCTBaTe HepPas-noyoXeHu,
noTbpceTe nekapcka nomoLy. MNapute morat Aa pa3apasHaT AuxaTenHnTe nbTuwa.

He oTBapsiiiTe akymynaTtopHarta 6atepus. CblUecTByBa ONMacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO Cb-
eanHeHue.

AkyMynaTopHaTa 6aTepusi Moxe Aa 6bae noBpeAeHa OT OCTPU NpeaMEeTH, Hanp. NMPOHN
WU OTBEPTKMW, UNK OT CUIHK yaapu. Moxe ga 6bae npeamnsBrkaHo BbTPELLHO KbCO Cbean-
HeHune 1 akymynaTtopHaTta 6aTepus MOXe Aa ce 3ananw, Aa 3anyLuum, fa eKCrnoanpa unv aa ce
nperpee.

W3non3BaiTe akymynaTtopHaTta 6atepusi camo B NpoAyKTU Ha npousBoauTens. Camo Taka
TS € NnpefnaseHa OT OT OMacHO 3a Hest NpeToBapBaHe.

ﬁ Mpenna3sBaiTe akymynatopHata 6aTepusi OT BACOKM TeMnepaTypu, Hanp.
BCNeACTBME Ha NPOABLIMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHA CbHYeBa CBETMMNHA,
> OFbH, MPBLCOTHSA, BOAA M OBNA@XHABAHE. VIMa OMacHOCT OT EKCTIIO- 35t U KbCO
gﬂ/// cbeauHeHve!

max.50°C

TpchnopT Ha NMNTUEeBO-MOHHU aAKyMyIaTOpHU NakeTu: BkntouyeHnTe B OKOMMNMEKTOBKaTa
NINTUEBO-NOHHU aKymMmynyTapoHu 6aTepVIVI ca B obxBaTa Ha U3nckBaHUsATa Ha HOpMaTtmBHUTE
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AOKYMEHTU, KacaeLum NpoAyKTU C NOBULLEHA OnacHOCT. AkyMmynaTtopHute 6atepuu moraT aa
6baaT TpaHCNoOpPTMPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6nuyHM Mecta 6e3 4ONbAHUTENHN
paspeLluuntenHu. Mpu TpaHcnopTupaHe oT TpeTn cTpanu (Hanp. Mpu Bb3AyLIEH TPaHCNOPT Unn
non3saHe Ha Kypuepcku ycrnyrn) nma cneumanHi 3MCKBaH1s KbM OMakoBaHeTo U
obo3HavaBaHeTO M. 3a LenTa ce KOHCYnTMpaWiTe C eKCnepT B CbOTBEeTHaTa obnacT.
Manpawante akymynaTtopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Mzonvpante
OTKPUTW KOHTaKTHU KNEeMM C NensLuy NeHT! 1 onakosawTe akymynaTopHuTe 6atepum Taka, ve
fa He moraT fja ce M3MecTBaT B onakoBkaTa cv. Mons, cnassainTe CbLLO U AOMbIHUTENHM
HaLMOHanHu npeanucaHns.

ROCAM mini HD AMPShare:

HanpexeHve Ha 6aTepuaTa..........cccveeens 18V DC

HomwuHaneH kanauuTeTt Ha obema............. 16 BaTa

PaboTHa TEMNEPATYPA.....ccceeeeieeiieeieanenn 0...+50 °C

TemnepaTypa Ha CbXPaHEHUE ................... -20... +50 °C

Pasmepu (4 X L X B)...oeerveereeeiieereeieeeeee 400 x 400 x 400 mm

Terno ¢ 6aTephs .....coeveeeeeeieecieeee e 6,5 kr (22m [JnameTbp Ha rmaBaTa Ha kamepaTta)

CbBMECTMMM akyMynaTopHu 6atepum...... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
MpenopbunTenHu 3apsgHu yctporicTea ...RO BC18V AMPShare

MOHUTOP ... Touchscreen 7"

dopmaT BUAEO/POTO....c.evveeeereeeereeeeaeeenn JPG/ AVI (Pesontouusi 1920px. x 1080px.)

BUAEO UBXOM ..evvveeeeeeeiiieeeeeeeeeee e HDMI

TTAMET .. 32 GB SD- kapTta

Moayn Ha KAMEPA .......covvevreieiieeiee e CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm abmkuHa 1m
[rnameTbp Ha rnmaeaTa Ha kamepara......... 2 25 MM

ObmkuHa Ha kaben 3a BKMOYBaHe............
[nameTbp Ha kaben 3a BkMoYBaHe
O6nacTu Ha NPUNOXEHHUE .................
MpenaBaTen Ha MeCTOHaxoxaeHue
YCTOMYMBOCT HA HAMAraHe ........ccceeennee.

3aLUMTa OT EKCITOBNS ...vvvveeeeeeeiiiveeeeeeenns

Moayn ROLOC Plus AMPShare:

PyHKUMOHAnNeH 06XBar ................ BepTtukanHo 0,6-1,8m (2'-8'), XopusoHTanHo 0-4,5 m (0'-5")

OTKMOHEHMETO U MaKCUManHUAT 06XBaT BUHArM 3aBUCST OT COHAATa, NoyBaTta, MaTtepvana Ha
TpbOUTE M Op.

YECTOTU e 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz nacuBHa, 33 KHz akTMBHa/nacmeHa
TEMMO et 3 dyHTa. 4,91 yHUMU/ 1,5 kr

Pasmepu (OXLUXB).......ccocvvvveenenn. 310 x 310 x 1020 mm

Pa6otHa cpepa:

TeMNEePaTYPa ..ccccceeveerveenieaneens 0...40°C (32 ... 104°F)

MakcumanHa BRaXHOCT .............. 95% 6e3 koHaeH3aums

Temnepatypa Ha cknagupane ot -20...60°C (-4... 140°F)
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3 DYHKUNA Ha YCTPOUCTBOTO

3.1 Mpernen A
1 rnaesaTta Ha Kamepara 7 LWacu
2 mecTononoxeHne CoHaata 8 Abpxava
3 npyxuHata 9 Kaben Ha kamepaTta
4 kabena 10 [Obpxay Ha MOHWUTOPaA
5 MOHWTOpa 11 OcBoboxgaBaHe Ha 6aTepunTte
5.1 bByToH Ha MoHuTOpa 12  Axkymynatop

6 Makapara
3.2 Yka3aHus 3a pabora

- He nperbBaiite kabena Ha kamepaTta! OnacHOCT OT NpekbeBaHe Ha kabena!
- He naternante kabena Ha kamepaTta Hazg ocTpu pbbose! OnacHocT oT noBpeaa Ha kabena!

BHUMAHWE! Bunarn nazete ROCAM mini HD AMPShare oT Boga v s usnonssanre
A B CyXV BbTPeLUHM nomeLleHns. Camo rmaeata Ha kamepara (1) n rbBkaBuAaT kaben
(4) moraT ga BnNM3aT B KOHTAKT ¢ BoAa!

3.3 AKyMynaTtopHa 6arepus

3apexaaHe Ha akymynaTopHata 6aTepus:
M3nonsBanTe caMmo nocoyeHuTe B pasgena TexHU4YecKkn AaHHW 3apsAaHU
ycTpoucTa. Camo Tesn 3apsgHu yCT pOMNCTBa Ca NOAXOASALLM 3a M3NOM3BaHaTa BbB
Balumsa enekTpoMHCTPYMEHT NMUTUEBO-MOHHa akyMynaTopHa batepus!
YkasaHwve: JInTneBo-noHHNTEe akyMynaTopHu 6aTepun ce AOCTaBAT YaCTUYHO 3apeAeHu nopaau
MeXxayHapoaHUTe NpeanucaHns 3a TpaHenopT. 3a Aa ce rapaHTvpa NbiHaTa MOLLHOCT Ha
akymynatopHaTta 6aTtepwsi, 3apefeTe s HambMHO Npeau NbpeaTa ynotpeba.
NocTaBsiHe Ha akymynaropHarta 6arepus:
BkapanTte 3apegeHata akymynatopHa 6atepus B rHe3fgoTo 3a akymynaTtopHa batepus fokaTto
yceTuTe npeLupaksaHe.
W3saxgaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepums:
3a u3BaxgaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus HaTucHeTe GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe n
usgbpnanTe akymynatopHata 6atepus. Npu ToBa He npunaranTe cuna.
AkymynaTopHaTa 6aTepus pasnonara ¢ 2 CTeneHun Ha 3acTornopsiBaHe, ¢ KOeTo ce
npegoTBpaTsBa U3nagaHeTo N Npy HaTUCKaHe No HeBHUMaHue Ha aebnokupaims 6yToH.
KoraTto akymynaTtopHaTa 6aTepus e noctaBeHa B eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce npuabpxa B
HyXXHaTa no3unuuns oT NpyxuHa.
WHavkaTop 3a akymynaTtopHata 6atepus:
3eneHunTe CBETOANOAN Ha MHAMKATOPa 3a akymynaTtopHaTa 6atepus nokassat cTeneHTa Ha
3apefeHoCT Ha akymynaTtopHaTa batepus. Mopaamn cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT NpoBepkaTta Ha
cTeneHTa Ha 3apefeHoCT € Bb3MOXHa CaMO KOraTo efeKTPOMHCTPYMEHTLT € B NMOKOWN.
3a fa BuanTe cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha baTepusTa, HaTucHeTe ByToHa 3a MHAMKAUMA @ nnn
X7, ToBa e Bb3MOXHO CbLLO M NPU M3BadeHa akymynaTtopHa batepus.
AKo cnep HaTuckaHe Ha ByToHa 3a MHAMKAUMA He CBETU HUTO eAWH CBETOAMOA,
akymynatopHaTta 6atepusi e noBpegeHa v TpsioBa Aa 6bae 3ameHeHa.
CbCcTOAHNETO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus ce nokassa u Ha noTpeduTenckus
uHTepdeic MHankaTopn 3a CbCTOSHUETO.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[7a]

Ceetoavon Kanauutet CeeToavon Kanauutet
HenpekbcHaTo cBeTeHe 5 x  80-100 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x  60-100 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 x  60-80 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 30-60 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTto cBeTeHe 3 x  40-60 % HenpekbcHato cBeTeHe 1 x  5-30 %
3eneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 20-40 % Mwvrawa ceetnmHa 1 x 0-5%
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 5-20 %

3erneHo

Mwrawa ceetnuHa 1 x 0-5%

3eneHo

YkasaHusa 3a onTumanHa paboTa ¢ akymynartopHarta 6arepus:

MpennaseaiiTe akymynaTtopHaTa 6atepusa oT Bnara u soga.

CbxpaHsiBaiTe akymynatopHaTta 6atepusi camo B TemnepaTypHus aunanasoH ot —20 °C go 50

°C. Hanp. He ocTaBsiTe akymynatopHata 6atepusi npes naToTo B aBTOMOOUI Ha CMbHLE.

MepuroanyHo noyncTBaiiTe BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU Ha akyMmynaTopHaTa 6aTtepusi ¢ Meka

yucTa 1 cyxa yeTka.

ChbLLUecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa crep 3apexaaHe nokassa, Ye akymynatopHaTa

B6aTepusi e naxabeHa n Tpsibea ga 6bae 3aMeHeHa.

Cna3sBaiTe yka3zaHusiTa 3a 6pakyBaHe!

3.4 WHcTanauma ROCAM mini HD AMPShare xacnen unu mogyn ROLOC Plus AMP-
Share

MomeHT! Korato cBbp3BaTe unu ceanste kaben Ha kamepata, yCTPOUCTBOTO TpsibBa Aa
€ uskntoyeHo!
LLlencensT Ha kabena Ha kamepaTa TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM MOHUTOPA, 3a Aa ce
n3nonssa makapata ROCAM mini HD AMPShare nnn ROLOC Plus AMPShare. 3a ga moxe ga
ce cBbpXe kabenbT, xnebbT 1 e3nyeTo TpAbBa Aa ca NnoapaBHeHW nomexay cu. Cneq kato ce
n3paBHW, 3aTerHeTe raikaTa ¢ Ha3bbKa, 3a Aa 3akpenuTe Bpb3KkaTa.

3.5 Pab6oTa c ypeaa

f Camo eauH kaben Ha KamepaTta MOoXe Aa 6bae CBbp3aH KbM yCTpOVICTBOTO B AafeH

ﬁ HoceTe npegnasHo paboTHo obnekno! CTonTe BUHaru fo kabena Ha kamepara!

= V3BageTe rbBkaBus kaben (4) c orbBaLLaTa ce npyxuHa (3) ot agbpxaya (8).
' BHumaHwme: INpoeepeTe unctorarta u 3a nospeam!

[ ]
= [pu Hyxaa MOHTUpaWTe AOMNBIHUTENHM NpUHaanexHocTu. Mpu TpbbHM anameTpu Hag 70
mm BMHarv usnonssanTe HanpasnsBawum Tena!

= [Mpeam nHcnekumsiTa Ha TpbbaTta, noyncTeTe TprboNpoBoAHaTa cUCTEMA.
= Bknioyete ypena ot 6yToH (5.1) Ha MoHuTOpAa (5).
' TBbpAE CUMHOTO HAaTUCKaHE BbPXY CEH30PHUS eKpaH MoXe Aa NoBpean MoHuTopa!

[
= l3BageTte rmaBaTa Ha kamepaTa (1) ot obpxaya (8) n passuiite kabena (4) 3a kamepaTa oT
makaparta (6). KabenbT Ha kamepaTa (4) e HENOABMXKEH U € NOoA, MexaHu4Ho (6)
HanpexeHue. BaxHo: 3aToBa npu pa3suBaHe ApbXTe Aaney oT MakapaTa Ha kabena Ha
KameparTa.
Bkapaiite rnaBaTta Ha kameparta (1) B TpbbonpoBogHaTa cucteMa U BHUMaTENHO BKapawnTe
HaBbTpe kabena (4) Ha kamepara.

v
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He n3ternavite kabena Ha kamepaTa Hag ocTpu pbboBe 1 He ro npervaanTe!! MNMpean
BCSIKO M3MOn3BaHe nposepsBaiiTe kabena Ha kamepara 3a nospeau!

KabenbT Ha kamepaTa MoXe [a ce 3anreTe No BpeMe Ha NPUABWXKBAHETO Hanpea:
OnacHocT oT npekbcBaHe!

Mpu akTMBMPaHO caMoHMBeNMpaHe 06pasbT OT kKaMepaTa € BUHaru U3npaseH, 4oKaTo
npemMuHaBa Npe3 HAKOJKO 3aBos Ha TpbbarTa.

= Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTute n3sageTe rbBkasus kaben (4) oT TpbbaTa 1 ro noctasete
AvpekTHO Bbpxy nebeakara (6). Mpu ToBa oTCTpaHeTe rpybute 3ambpcaBaHWA 1 BogaTa ¢
romoLyTa Ha napuan oT reBkaBus kaben (4) u rnasaTta Ha kamepara (1).

= W3BbpLueTte noymcTBaHe (BUX T. 4.).
3.6 HamnpaHe Ha ROCAM

CoHpaTa 3a onpefensiHe Ha MECTOMOJIOXKEHNETO e BrpafieHa B orbBallaTa ce Npy>XnHa Ha
rnaesaTta Ha kameparta. CoHaaTa 3a onpegensiHe Ha MECTONOSOXEHMEe n3npalla MarHUTHU
noneta, KOUTO ce NpuxeaLlaT OT NPpUeMHUKa 3a onpeaensaHe Ha MeCcTonosfoXXeHne n ce
npeoGpasyBaT ONTUYHO N aKyCTUYHO.

512 Hz nsmepBaTtenHa cuctema Moxe Aa NPOHVKHE Npes3 CTeHa, KaMbk, AbPBO U Nnactmaca.
MHTEH3nTeTBT Ha curHana ce NPOMeHs! B 3aBUCMMOCT OT MECTOMOSOXEHNETO 1
oTAanevyaBaHETo Ha coHaara OT MPUEMHUKa 3a onpeaensHe Ha MEeCTOMNONOXEHNETO.

3.7 MOHUTOP CHLC CEeH30PEH eKpaH

ROCAM mini HD AMPShare ce goctassi ¢ SD-kapTa, 3a 3anuc Ha CHUMKM 1 BuAeo. Ts Moxe aa
Ce Baau 3a NMpexBbprsHe Ha AaHHUTE.

Bpb3kuTte 3a HDMI, mini-USB 1 SD kapTa ca B JonHaTa 4acT Ha MOHMTOpA.

3.8 MNoTpe6uTtenckn nHtepcenc

ApkocT nHgmkatop (0 — 4) MHgukaTop 3a nameTTa

avkaTop 3a yBenuuenue (1,0 - 3,0)  Yac MHavkeTop 3a
akymyngropHata 6atepusi

3t 0/4 Q 100% 99% [*] 50% %

HacTpoiikm Ha kamepaTa 3anuc Pexum 3a CHUMKM
"anepus 3a cHUMKWU/BUAEO CrapTupaHe/cnupaHe  CucremHn HacTpoiku
Ha B1aeo
OTHENBERGER
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UHavkaTop 3a akymynaTtopHaTa 6atepus:
LiBaT 6sn:

no D 100% £o 20% kanauuTeT Ha 6aTepusiTa, E paboTa oT MmpexaTta

YepBeH UBAT:

D BartepusaTa e npasHa, ED baTepusita e 3BbH paboTHaTa Temnepartypa (0° go

50°C)
Ako ROCAM mini HD AMPShare ce nsnonssa ussbH pabotHaTta TemnepaTypa, eKpaHbT
moxe ga ce nospean! ROCAM mini HD AMPShare moxe oa ce camounskrtoudm!

HacTtpowku Ha kamepara:

Camera

Light Intensity

MHavkaTop 3a ApKOGT

MHpukaTop 3a
yBenuyeHue (1,0 - 3,0)

CucTeMHU HaCTPOWKMU:

3aTtBapsiHe Ha HacTpoVKnUTe
Settings

BkntoyBaHe/u3kno4yBaHe Ha

Self-leveling
CaMOHVBeNMpaHeTo

WikFi BkniouBaHe/nskniousaHe Ha Wi-
Fi Bpb3ka

BkntouBaHe/nsknoyBaHe Ha
ropetla Touka
BkntouBaHe/nsknoyBaHe Ha
Bpb3KkaTta ¢ Bluetooth

Hotspot

Bluetooth

MpeBbpTaHe Harope/Hagony

3.9 lMpexBbpnsHe Ha faHHU HA KOMNKOTHLP

= UYpes cuctemHute Hactporikn Ha ROCAM mini HD AMPShare Bkntoyete dpyHkuma Wifi
N

' SD-kapTtata Ha ROCAM mini HD AMPShare TpsibBa fa e noctaseHa!
[ ]

v

= Bknioyete dyHkuma Wifi Ha komnioTbpa n ce cebpxeTe ¢ besxnyHa mpexa ,ROCAM-
miniHD®. MaponaTa 3a Bpb3ka ¢ Mpexarta e: ,ROCAMmIiniHD*.

\(ROTHENBERGER
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3.10 HamupaHe Ha gucnnesi Ha eKkpaHa

BagbmkmtenHo gpwxre ROLOC Plus AMPShare Ha edHO MSICTO U Cce ABMKEeTe camo No
XOpM30oHTana v BepTukana KbM NO-CUMEH CUrHan.
()50 Hzq0% 0.0 m T 09:01 0O 0% (] 50%D

A. Cuna Ha curHana

B. Tlosuumsa Ha npegasaTtens
C. YectoTa Ha coHaaTa

CnepBavite no3numoHHus KpbeT (B). HabntopasaiTe ganu cunata Ha curHana ce yBenuyasa u
Ha gBaTta aucnnes. Cblio Taka ce BCMyLUBanTe B 3ByKOBUSI MHOMKATOP, KOrato ce npuonuxure
[0 npefaBaTtens/coHaara.

()50 Hz J0% 0.0 m

A. Cuna Ha curHana
B. Tlo3uuma Ha npegasaTtens
C. YectoTa Ha coHaaTa

KoraTo cTe cTurHanv oo MSICTOTO C Hal-ronisiMa cuna Ha curHana
(Hanpep/Hasag/HansBo/HadsICHO), No3vumaTa Ha npeaasatens (B) e B cpegarta Ha ekpaHa.

Cera Moxe fa ce N3BBbPLLUM N3MepBaHe Ha AbnbouynHara.

\ROTHENBERGER ELNFAPCKY



Measurement result

e 1.2 M

' Cnep Bcsika MHCNeKuus Ha Tpbba HenpeMeHHo noyncteTe ypeaa!

[ ]

= U3kntoyeTe ycTpoicTBOTO OT BYTOH Ha MOHWUTOpA M U3BaJeTe akymynatopHaTa 6atepusi.

= Csanete nebegkara (6) ot ROCAM mini HD AMPShare u 5 nounctete noa Tevalla Boga.

= T[lounctBarite nebegkaTa camo OTAENHO OT YCTPOMUCTBOTO.

' YcTpoiicTBOTO TpsiGBa Aa Ce nasu oT BoAA M MOXe Aa Ce NOoYMCTBa caMo C BriaxeH napuan!

[ J
= [loctaBeTe noacyuweHarta nebefka OTHOBO B yCTpOI;iCTBOTO.

5 TexXHUYEeCKU NPUHAANEXHOCTU

MoxeTe ga HamepuTe NOAXOASLLM akCecoapy B OCHOBHUS KaTarnor unm Ha
www.rothenberger.com

6 OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KIMEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pasnonoxeHuve 3a
CbAeNCTBME (BMXKTE CMMCHKA B KaTanora uiv OHMavH) 1 B TAX Ce npeanarat pe3epBHU HacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyanTe BalwnTte NnpyHaaneXHOCTW 1 pe3epBHU YacTy npu Bawwms
cneuunanuampaH Teproee, unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 OTcTpaHsBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOAT OT LieHHW MaTepuaniu, KOMTo MoraT a ce npefagaTt Ha BTopuyHa
npepaGoTka. 3a LenTa ca Ha pa3nosioxeHve ouLMantn n cepTuduLmMpaH NpeanpusTms 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a [a Ce U3BbLPLUM BCUYKO B CbITacyBaHOCT C OKOSHaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He MoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbLUMTE OT eNeKTpoHKKaTa, ce 06bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no Yucrora.

He n3xsbpnsante enekTpOMHCTPYMEHTU U aKyMynaTopHU Unv oBMKHOBEHW 6aTepun npu
6utoBuTe oTNagbLm!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CbrnacHo eBponeiicka gupektnea 2012/19/EC 3a ctapute
€NeKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHW Ypeay U HEMHOTO TpaHCNopTMpPaHe B HALMOHAMNHOTO NpaBo
€NeKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aia ce Non3BaT NnoBeye, a CbIacHo eBponeicka
avpektua 2006/66/EO noBpeaeHn unm naxabeHn obMKHOBEHW UMy akymynaTopHu batepum,
TpsibBa Aa ce cbbupat ¥ NpegaBaT 3a ONON30TBOPSIBAHE HA CbAbPXAaLUUTE Ce B TSX CYPOBU.
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Pericol!

Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.

Atentie!

Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale mediului.
Solicitare a unor actiuni

Explicatia simbolurilor Etichete

IH@®EO®IS
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Etichetarea conformitatii UE

Marcajul de conformitate UK
Cititi instructiunile de utilizare
Purtati ochelari de protectie
Purtati manusi de protectie
Giteki, certificare MIC Japonia

Etichetarea privind eliminarea DEEE
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

Sistemul de inspectie ROCAM mini HD AMPShare este conceput pentru verificarea tevilor, cor-
purilor cu cavitati si spatiilor cu cavitati goale, in domeniile indicate la ,Date tehnice®. Orice alte
utilizari sunt inadmisibile.

Nu Iasati capul camerei sa stea un timp mai indelungat in soare. Acesta poate provoca deterio-
rarea modulului camera! Toate normele si prescriptiile in vigoare trebuie respectate.

' Aparatul este adecvat numai pentru utilizarea in incaperi, nu expuneti aparatul la ploaie!

(
Tn detaliu acestea sunt printre altele:

- Legea privind mijloacele tehnice de lucru (legea privind siguranta aparaturii) cu modificarile
aferente

- Directiva privind aparatele de joasa tensiune

- PPA VBG 1 ,Prescriptii generale”

- PPA VBG 4 ,Instalatii si mijloace de productie electrice*

Directive pentru lucrari in recipiente si spatii inguste (norma BG 77), directiva pentru locurile
de munca cu monitoare.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau AMPShare.
Pachetele de acumulatori marcate cu AMPShare sunt compatibile 100% cu aparatele AMP-
Share. Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dum-
neavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca fevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

\(ROTHENBERGER
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Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/lsau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
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e) Intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresits, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

Indicatii de securitate speciale

La toate lucrarile purtati neaparat imbracaminte de lucru, manusi de lucru, ochelari de protectie
si incaltaminte de siguranta.

Nu executati niciun fel de lucrari in interiorul aparatului! In aceasts zon& are voie s& lucreze
exclusiv personalul de specialitate instruit (serviciul pentru clienti)!

Aplicatiile de lucru medicinale de orice fel cu ajutorul sistemului de inspectie TV nu sunt permi-
se!

Nu trageti cu forta capul camerei si cablul de impingere din teava!

\(ROTHENBERGER
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Pozitionati-va neaparat langa ,axa“ teava-cablu, in caz contrar exista pericol de
vatamare!

Cablul de impingere este rigid si se afla sub tensionare mecanica! Tineti ferm la desfagurarea
de pe tambur!

Adoptati o pozitie stabila.
Conform PPA, distanta de vizibilitate minima trebuie sa fie 50 cm (valoarea medie 64 cm)!

A\

Tnainte de fiecare utilizare verificati daca cablul de impingere prezinta deterioréri.
Cablurile de impingere deteriorate trebuie inlocuite! La contactul cu piesele prin care
circula curent exista pericol de moarte!

In cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a acumulatorului se pot degaja vapo-
ri. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile respi-

ratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

In urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se poate pro-
duce un scurtcircuit intern Tn urma caruia acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explo-
deze sau sa se supraincalzeasca.

Utilizeaza acumulatorul numai la produsele producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

3

[

Feriti acumulatorul de caldura, de asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In caz contrar, exista pericolul de explozie
si scurtcircuit!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrafi respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportat; rutier
f&ra restrictii de cétre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice

ROCAM mini HD AMPShare:

Tensiunea acumulatorului................... 18V DC
Putere nominala de intrare................. 16W
Temperatura de luCru...........cceeeeueeee. 0...+50 °C
Temperatura de depozitare................ -20... +50 °C
Dimensiuni (LXBXH) ......cccovoeiirienne 400 x 400 x 400 mm
Masa cu acumulator...........cccceeveeeennee 6,5 kg (22m lungimea cablului de impingere)
Acumulatori compatibili...................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Incércétoare recomandate ................. RO BC18V AMPShare
MONItOr ..o Touchscreen 7"
Format imagine/video..............c.c.c..... JPG/ AVI (rezolutia 1920px. x 1080px.)
lesirea video........cccoocviiieeiciiiiici HDMI
Capacitatea de memorie . ... Placa SD 32 GB
Modul camera ........cccceeveeniiiiieiiens CMOS colour PAL, Modul TEC: @17mm lungime 1m
Diametrul capului camerei.................. 2 25 mm
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Lungimea cablului de impingere ........ 22m

Diametrul cablului de impingere......... @7 mm

Domeniul de luUCru .........cccooveeireenens @ 40-110 mm

Locatie transmitator............................ 512 Hz

Rezistentd la presiune........................ 1 bar/ 10m coloana de apa

Protectie la explozie
Modul ROLOC Plus AMPShare:

Domeniu de functionare..................... Vertical 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), Orizontal 0 — 4,5m (0’ — 15’)
Abaterea si raza de actiune maxima depind intotdeauna de sonda, sol, materialul tubului etc.
Frecvente ... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasiv, 33 KHz activ/pasiv
MaSA.....eeiiieiieiieee e 3 lbs. 4.91 0z/ 1,5 Kg
Dimensiuni (LXLXT) c...vovvrceeieneceeenes 310 x 310 x 1020 mm
Mediu de functionare:
Temperatura.........ccocceeveeeieenee e, 0... 40°C (32... 104°F)
Umiditatea aerului ...........c.ccccceeeeens Maxim 95% fara condensare
Temperatura de depozitare................ -20... 60°C (-4... 140°F)

1 capul camerei 7 Scheletul

2 sonda de localizare 8 suport

3 arcul pentru tevi 9 Cablul camerei

4 cablul 10  Suport de monitor

5 unitatea monitorului 11 Deblocare acumulator

5.1 Buton tactil unitatea motorului 12 Acumulator

6 tambur

3.2 Modalitatea de lucru

- Nu indoiti cablul de impingere! Pericol de rupere a cablului!
- Nu trageti cablul de impingere peste muchii ascutite! Pericol de deteriorare a cablului!

ATENTIE! intotdeauna protejati ROCAM mini HD AMPShare de ap4 si utilizati in
A spatii uscate. Doar capul camerei (1) si cablul de impingere (4) pot intra in contact cu
apa!

3.3 Acumulatorul

Incircarea acumulatorului:

Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele tehnice. Numai aceste incarcatoare
sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrical
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial incarcata, conform reglementarilor in-
ternationale privind transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate maxima a acumula-
torului, incarca complet acumulatorul inainte de prima utilizare.
Introducerea acumulatorului:
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator pana cand acesta se fixeaza.
Extragerea acumulatorului:
Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de blocare, care au rolul de a preveni caderea acumula-
torului din scula electrica in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a acumulatorului.
Atat timp cat acumulatorul se afla in interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.
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Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului:

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a acumulatorului indica starea de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta, verificarea starii de incarcare este posibila
numai cu scula electrica oprita.

Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau 3. Acest lucru este posibil si cand
acumulatorul nu este montat pe scula electrica.

Daca, dupa apasarea tastei pentru indicarea starii de incarcare, nu se aprinde niciun LED,
fnseamna ca acumulatorul este defect si trebuie Tnlocuit.

Nivelul de incarcare al acumulatorului este afigat la interfata pentru utilizator Indicatoare de sta-
re.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

o E====)
LED Capacitate LED Capacitate
Aprindere continua de 5 ori 80-100 % Aprindere continua de 3 ori 60-100 %
n verde in verde
Aprindere continua de 4 ori 60-80 % Aprindere continua de 2 ori 30-60 %
in verde n verde

Aprindere continua de 3 ori 40-60 % Aprindere continud odatain  5-30 %
in verde verde

Aprindere continua de 2 ori 20-40 % Aprindere intermitenta o 0-5%

in verde data in verde

Aprindere continua odatain  5-20 %

verde

Aprindere intermitenta o 0-5%

data in verde
Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului:
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre =20 °C si 50 °C. Nu lasati acumula-
torul in autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului utilizadnd o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat
si trebuie nlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea!
3.4 Instalare tambur ROCAM mini HD AMPShare sau modul ROLOC Plus AMPShare

Numai un singur cablu de camera poate fi conectat la aparat la un moment dat! La
atasarea sau scoaterea unui cablu de camera, aparatul trebuie sa fie deconectat!

Fisa cablului camerei trebuie sa fie racordata la unitatea motorului pentru a putea utiliza tam-
burul ROCAM mini HD AMPShare, respectiv ROLOC Plus AMPShare. Pentru a putea racorda
cablul, canelura si arcul trebuie sa fie aliniate intre ele. Imediat ce acestea sunt aliniate, stran-
geti piulita zimtata pentru a asigura imbinarea.

3.5 Lucrul cu aparatul

Purtati imbracaminte de protectie pentru lucru! Pozitionati-va intotdeauna langa cablul
de impingere!
= Scoateti cablul de impingere (4) cu arcul pentru tevi (3) din suportul (8).
' Atentie: Verificati curatenia si deteriorarile!
[ J

> Daca este necesar montati accesoriile suplimentare. In cazul unor diametre exterioare ale
tevii mai mari de 70 mm, utilizati intotdeauna corpuri de ghidare!

> Tnainte de inspectia tevii, curatati sistemul de tevi.
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=> Porniti dispozitivul de la butonul (5.1) al unitatii de monitor (5).
' O apasare prea puternica a tastei pe touchscreen poate distruge unitatea monitorului!

(
= Scoateti capul camerei (1) din suport (8) si desfasurati cablul de impingere (4) de pe tambur
(6). Cablul de impingere este rigid si se afla sub tensionare mecanica. Indicatie: Tineti ferm
cablul de impingere (4) la desfasurarea de pe tambur (6).
= Introduceti capul camerei (1) in sistemul de tevi si impingeti-l cu precautie cu cablul de im-
pingere (4).
Nu trageti cablul de impingere peste muchii ascutite si nu-I indoitj!! Inainte de fiecare
utilizare verificati daca cablul camerei prezinta deteriorari!

' Cablul de impingere poate forma bucle pe parcursul impingerii: Pericol de rupere!

[ ]

Daca autoalinierea la nivel este activata, imaginea camerei este intotdeauna verticala pe par-

cursul impingerii prin mai multe coturi teava.

=> Dupa incheierea lucrarilor, trageti cablul de impingere (4) din teava si impingeti-l direct pe
tambur (6). Inlaturati murdaria grosiera si apa de pa cablul de impingere (4) si capul camerei
(1) cu ajutorul unei lavete.

= Executati curatarea (a se vedea punctul 4).

3.6 Localizare ROCAM

Sonda de localizare este incorporata in resortul de indoire al capului camerei. Sonda de locali-
zare emite campuri magnetice care sunt receptionate de receptorul de localizare si transpuse
optic si acustic.

Sistemul de masura 512 Hz poate patrunde atat prin zidarie, cat si prin piatra, lemn si plastic.
Intensitatea semnalului se madifica in functie de pozitia si distanta sondei fata de receptorul de
localizare.

3.7 Unitatea monitorului cu touchscreen

ROCAM mini HD AMPShare se livreaza cu o placa SD pentru memorarea fotografiilor si materi-
alelor video. Aceasta poate fi scoasa in vederea transmisiei de date.

Conexiunile HDMI, mini-USB si cardului SD se afla in partea de jos a unitatii de monitor.
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3.8 Interfata utilizatorului

Indicator luminozitate (0 — 4) Indicator spatiu de memorie
Indicator Zoom (1.0 — 3.0) Ora curenta Indicator acumulator

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Setari camera Inregistrare Mod Foto/Video
Galerie foto/video Video Start/Stop Setari sistem
Indicator acumulator:
Culoare alb:
pana la D 100% péna la 20% capacitatea acumulatorului, E regim de
retea

Culoare rosu:

D Acumulator gol, ED acumulator in afara temperaturii de lucru (0° pana la 50°C)

Daca ROCAM mini HD AMPShare este utilizat in afara temperaturii de lucru pot aparea
defectiuni la ecranl ROCAM mini HD AMPShare se deconecteaza automat!

Setari camera:

Camera

. . . Light Intensity
Indicator luminozitate

Zoom
Indicator Zoom (1.0 — 3.0)
o
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Setari sistem:
Inchidere setari

Settings

Autoaliniere la nivel pornit/oprit

Self-leveling

Conexiune Wi-Fi pornit/oprit
Hotspot Hotspot pornit/oprit

Bluetooth Conexiune Bluetooth pornit/oprit

Rasfoire in sus/jos
3.9 Transmisia de date pe un calculator

= Conectati functia Wifi prin setarile sistemului ROCAM mini HD AMPShare .
' Cardul SD al ROCAM mini HD AMPShare trebuie sa fie introdus!
[ ]

= Conectati functia Wifi pe calculator si realizati legatura cu reteaua fara fir ROCAMminiHD".
Parola de securitate a retelei pentru conectare este: ,ROCAMminiHD*.

3.10 Afisare a ecranului de localizare

Asigurati-va ca mentineti ROLOC Plus AMPShare intro singura pozitie si ca va deplasati doar
pe orizontala si verticala pentru a obtine un semnal mai puternic.
)50 Hz 0 (3 50

A. Intensitate semnal
B. Pozitie emitator
C. Frecventa sonda

Urmati cruciulita de pozitie (B). Observati daca intensitatea semnalului creste pe ambele ecrane.
De asemenea, acordati atentie indicatorului sonor pe masura ce va apropiati de emitator/sonda.

A. Intensitate semnal
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B. Pozitie emitator
C. Frecventa sonda

Cand ati ajuns in locul cu cea mai mare intensitate a semnalului (inainte/ inapoi/ stanga/ dreap-
ta), pozitia emitatorului (B) se afla in mijlocul ecranului.

Acum se poate efectua o masurare a adancimii.

Measurement result

e 1.2 M

Ingrijire si intretinere

Dupa fiecare inspectie a tevii, curatati neaparat aparatul!

[ ]
= Deconectati aparatul de la butonul de apasare al unitatii monitorului si scoateti acumulatorul.
= Detasati tamburul (6) de pe ROCAM mini HD AMPShare si curatati-l cu apa.
=> Curatati tamburul numai separat de aparat.

' Aparatul trebuie protejat de apa si poate fi curatat doar cu o laveta umeda!
[ ]
>

Montati din nou tamburul uscat in aparat.
5__Accesorii |

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

6 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienfi ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

K Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jéargida.

Inspekteerimissiisteem ROCAM mini HD AMPShare on mdeldud torude, 66neskehade ja
66nesruumide kontrollimiseks , Tehnilised andmed* all esitatud valdkondades. Muud rakendused
pole lubatud.

Arge jatke kaamerapaid pikemaks ajaks paikese kétte. See vdib pdhjustada kaameramooduli
kahjustumist! Jargida tuleb kdiki kehtivaid norme ja eeskirju.

' Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge jatke seadet vihma katte!

®

Uksikult on nendeks muuhulgas:

- Tehniliste tddvahendite seadus (seadmeohutuse seadus) koos juurdekuuluvate maarustega

- Madalpingedirektiiv

- UVV VBG 1 “Uldised eeskirjad”

- UVV VBG 4 “Elektrilised seadmed ja kaditusvahendid”

- Mahutites ja kitsastes ruumides to6tamise direktiivid (BG reegel 77), ekraanitdokohtade direk-
tiiv.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i AMPShare originaal-akupakke ja -tarvikuid.

AMPShare -iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% AMPShare seadmetega. Palun p&6rduge
digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutus-
juhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnéuded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnéuete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud mdiste ,elektriline todriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Téokohas valitsev segadus ja hamarus
voib pbhjustada onnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu vo&i aurud suldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t0driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, ililesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.
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e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

f)  Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t66riistaga t66tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kadivitamist. Enne pistiku tihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Gthendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on rikkis. Elektriline téoriist, mida ei ole
enam vdimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

f) Hoidke Idiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I16ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
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h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid voi akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud vé6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutodriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Kandke koigil toodel tingimata todriietust, todkindaid, kaitseprille ja turvajalatseid.
Arge teostage seadme sisemuses (ihtki t6dd! Selles piirkonnas tohib tegutseda eranditult koo-
litatud erialapersonal (klienditeenindus)!

Iga liiki meditsiinilised rakendused TV inspekteerimissiisteemi abil pole lubatud!
Arge tmmake kaamerapead ja nihkkaablit toore jéuga torust vélja!
Y

Seiske tingimata toru-kaabli “telje” kdrval, muidu valitseb vigastusoht!

Nihkkaabel on jaik ja seisab seetdttu mehaanilise pinge all! Hoidke mahakerimisel hasplist kinni!
Pdorake tahelepanu kindlale seisule.
Minimaalne vahekaugus peab olema UVV kohaselt 50 cm (keskvaartus 64 cm)!

Kontrollige iga kord enne kasutamist nihkkaablit kahjustuste suhtes. Kahjustatud
nihkkaablid tuleb asendada! Voolu juhtivate osadega kokkupuutel valitseb oht elule!

Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral p66rduge arsti poole. Aurud véivad arritada hingamisteid.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, porutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel voib tekkida luhis ja aku voib siittida, suitsema hakata,
plahvatada vdi Gle kuumeneda.

Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku lekoor-
muse eest.
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Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva paikesekiirguse eest, samuti tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest. Plahvatusja lihiseoht!
ED

max50°C

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes ko-
haldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu vdi ekspedee-
rimine) tuleb jargida pakendi ja téhistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vdimalikke tdiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

2 Tehnilised andmed

ROCAM mini HD AMPShare:

AKU PINGE ..cooiiiiiiiiee e 18V DC
Nimivdimsustarve................... 16 W

Tootemperatuur............cccec..... 0...+50 °C

Ladustamistemperatuur ......... -20... +50 °C

Modtmed (PXLXK) .......ccoueeeee. 400 x 400 x 400 mm

Kaal akuga ........cccoceeevvevnncnnn. 6,5 kg (22m nihkkaabli pikkus)
Uhilduvad akud ...................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Soovitatavad akulaadijad ....... RO BC18V AMPShare

Monitor ........cccoeevenee ..puuteekraan 7"
Pildi-/videoformaat ................. JPG/ AVI (resolutsioon 1920px x 1080px)
Videovaljund...........cccocuvvennen. HDMI
Malumaht ........cccoeviiriis 32 GB SD-kaart
Kaameramoodul..................... CMOS colour PAL, TEC moodul: @17mm pikkus 1m
Kaamerapea |abimoot ............ 2 25 mm
Nihkkaabli pikkus ................... 22m
Nihkkaabli 1abimdét................ @ 7 mm
Toopiirkond .....cccvvvveeiieeeienn 340 -110 mm
Lokaliseerimissaatja... 512 Hz
R&hukindlus .........ccccceenien 1 bar/ 10m veesammast
Plahvatuskaitse....................... ei
Modul ROLOC Plus AMPShare:
Talitluspiirkond ..........cccceeeeeeee vertikaalne 0.6 — 1.8m (2’ - 8'), horisontaalne 0 — 4.5m (0’ — 15’)
Halve ja maksimaalne ulatuskaugus alati séltuvalt sondist, maapinnast, torumaterjalist jne.
Sagedused..........cccoeeriiinnnnn 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivne, 33 KHz aktiivne/passiivne
Kaal .....cccoovviieiens .3 Ibs. 4.91 0z/ 1.5 kg
Modtmed (PXMxP) ................. 310 x 310 x 1020 mm
Kéitusimbrus:
Temperatuur............ccceceeneenne 0... 40°C (32... 104°F)
Ohuniiskus ..........ccccorvrireunnn. maksimum 95% mittekondenseeruv
Ladustamistemperatuur ........ —20... 60°C (-4... 140°F)
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Seadme talitlus

3.1 Ulevaad A
1 Kaamerapea 7 Kandmik
2 Lokaliseerimissaatja 8 Hoidik
3 Paindvedru 9 Kaamerakaabel
4 Nihkkaabel 10  Mootorihoidik
5 Monitorimoodul 11 Aku lahtilukusti
5.1 Monitorimooduli puutenupp 12 Aku
6 Haspel

3.2  To6ojuhised

- Arge murdke nihkkaablit kokku! Kaabli murdumise oht!
- Arge tdmmake nihkkaablit iile teravate servade! Kaablikahjustuste oht!

TAHELEPANU! Kaitske ROCAM mini HD AMPShare 'd alati vee eest ja kasutage
A seda kuivades siseruumides. Ainult kaamerapea (1) ja nihkkaabel (4) tohivad veega
kokku puutuda!

Aku laadimine:

Kasutage liksnes tehnilistes andmetes loetletud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimi-
seks!

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste transpordieeskirjade pohjal osaliselt
laetutena. Selleks et aku taielikku véimsust tagada, laadige aku enne esimest kasutamist taieli-
kult tais.

Aku paigaldamine:
Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt fikseeruks.
Aku eemaldamine:

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja tSmmake aku vélja. Arge raken-
dage seejuures joudu.

Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu
kogemata vajutamisel. Elektritdoriista paigaldatud akut hoiab diges asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik:

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul naditavad aku laetuse taset. Ohutuse huvides saab
aku laetuse taset vaadata ainult valjalilitatud elektrilisel todriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
naidiku nuppu ® voi 3. See on vdimalik ka valjavdetud aku korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei sutti Ukski LED, on aku defektne ja tuleb vélja
vahetada.

Suunis: aku laetuse taset naidatakse ka kasutajaliidesesOleku naidud.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Z2] k]

LED Mahtuvus LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline  80-100 % Pidev tuli 3 x roheline  60-100 %
Pidev tuli 4 x roheline  60-80 % Pidev tuli 2 x roheline 30-60 %
Pidev tuli 3 x roheline  40-60 % Pidev tuli 1 x roheline 5-30 %
Pidev tuli 2 x roheline 20-40 % Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5%

Pidev tuli 1 x roheline  5-20 %
Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5 %
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Juhised aku késitsemiseks:

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt Iihenenud kasutusaeg pérast laadimist naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jargige ringlussevdtu juhiseid!

3.4 ROCAM mini HD AMPShare haspli voi ROLOC Plus AMPShare mooduli installat-

sioon

Seadme kiilge tohib ihendada alati ainult tihe kaamerakaabli! Kaamerakaabli pai-
galdamisel voi aravotmisel peab olema seade valja lilitatud!

Kaamerakaabli pistik tuleb monitorimooduli kiilge ihendada, et saaks ROCAM mini HD AMP-
Share hasplit voi ROLOC Plus AMPShare 'd kasutada. Kaabli ihendamise vdimaldamiseks
tuleb soon ja vedru Uksteise suhtes vélja joondada. Kui need on vélja joondatud, siis pingutage
rihvelmutter Ghenduse kindlustamiseks kinni.

3.5 Seadmega té6tamine

é Kandke tookaitseriietust! Seiske alati nihkkaabli korval!

= Vbtke nihkkaabel (4) koos paindvedruga (3) hoidikust (8) valja.
' Tahelepanu: Kontrollige puhtuse ja kahjustuste suhtes!

= Kui vajalik, siis monteerige edasised tarvikud. Kasutage suurema kui 70 mm toruldbiméddu
korral alati juhtkeha!

= Puhastage enne toru inspekteerimist torusiisteem.
= Lilitage seade monitorimooduli (5) puutenupust (5.1) sisse.
' Liiga tugev surve puuteekraanile véib monitorimooduli purustada!

[ ]
= Votke kaamerapea (1) hoidikust (8) ja kerige nihkkaabel (4) hasplilt (6) maha. Nihkkaabel on
jaik ja seisab mehaanilise pinge all. Juhis: Hoidke haspli (6) mahakerimisel nihkkaablist (4)
kinni.
= Sisestage kaamerapea (1) toruslisteemi ja likake nihkkaablit (4) ettevaatlikult jarele.

Arge tdbmmake nihkkaablit (4) lle teravate servade ega murdke kokku! Kontrollige
kaamerakaabel iga kord enne kasutamist kahjustuste suhtes ule!

' Nihkkaabli (4) saab etteliikkamise ajal silmustesse panna: Purunemisoht!

®
Aktiveeritud enesenivelleerimise korral on kaamerapilt 1abi mitme torukaare ettelikkamise ajal
alati pustine.

= Tdmmake parast tddde I6petamist nihkkaabel (4) torust vélja ja likake otse hasplile (6).
Eemaldage seejuures lapiga nihkkaablilt (4) ja kaamerapealt (1) jame mustus ning vesi.

= Viige labi puhastus (vt pkt 4).
3.6 ROCAM lokaliseerimine

Lokaliseerimissond on paigaldatud kaamerapea paindvedrusse. Lokaliseerimissond saadab val-
ja magnetvalju, mis vdetakse lokaliseerimisvastuvdtja poolt vastu ja mida muundatakse optiliselt
ning akustiliselt.

512 Hz mddtesusteem suudab tungida Iabi mudritise, kivi, puidu ja plasti.
Signaalide intensiivsus muutub olenevalt sondi kaugusest lokaliseerimisvastuvotjast.
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3.7 Puuteekraaniga monitorimoodul

ROCAM mini HD AMPShare tarnitakse fotode ja videote salvestamiseks SD-kaardiga. Selle
saab andmete Ulekandmiseks vélja votta.

HDMI, Mini-USB ja SD-kaardi Uhendused asuvad monitorimooduli all.
3.8 Kasutajaliides

Heleduse indikaator (0 — 4) Malumahu indikaator
Suumi indikaator (1.0 — 3.0) Kellaaeg Aku indikaator

3t 0/4 Q 100% 99% [*] 50% i

Kaamera seaded Ulesvéte Foto-/ videomoodus
Foto-/ videogalerii Video start/stopp Siisteemi seaded
Aku indikaator:
Varvus valge:

kuni D 100% kuni 20% aku mahutavust, E vorgureziim

Varvus punane:

D aku tihi, ED aku valjaspool tddtemperatuuri (0° kuni 50°C)

' Kui ROCAM mini HD AMPShare'd kasutatakse valjaspool td6temperatuuri, siis voivad tekkida
® ekraanil haired! ROCAM mini HD AMPShare lilitub vajaduse korral iseseisvalt valja!
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Kaamera seaded:

Camera

Light Intensity

Heleduse indikaator

Suumi indikaator (1.0 —
3.0)

Siisteemi seaded:
Seadete sulgemine
Settings
Enesenivelleerimine sisse/valja

Self-leveling

Wi-Fi WiFi-Ghendus sisse/vélja
Hotspot Hotspot sisse/valja

Bluetooth Bluetooth-iihendus sisse/valja

Uleskerimine/ allakerimine
3.9 Andmete lilekandmine PC-sse

= Lilitage ROCAM mini HD AMPShare slsteemiseadetes WiFi-funktsioon sisse N (e .
' ROCAM mini HD AMPShare SD-kaart peab olema sisse pandud!
[ ]

= Lulitage PC-l WiFi-funktsioon sisse ja thenduge juhtmevaba andmevérguga “ROCAM-
miniHD”. Andmevorgu turvavéti on thendamiseks: ,ROCAMmMIniHD®.
3.10 Lokaliseerimisvaate nait

P&orake tahelepanu sellele, et hoiate ROLOC Plus AMPShare'd iihes positsioonis ja liigute tks-
nes horisontaalselt ja vertikaalselt tugevama signaali suunas edasi.

A. Signaali tugevus
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B. Saatja positsioon
C. Sondi sagedus

Jargige positsiooniristi (B). P6drake tdhelepanu sellele, kas signaali tugevus mdlemal naidikul
suureneb. Podrake samuti tdhelepanu akustilisele naidikule, kui satute saatjale/sondile 1dhema-

A. Signaali tugevus
B. Saatja positsioon
C. Sondi sagedus

Kui olete jdudnud suurima signaalitugevusega kohta (edaspidi/ tagurpidi/ vasakule/ paremale),
siis asub saatja positsioon (B) ekraani keskel.

Nuld saab stigavuse mdotmise labi viia.

Measurement result

5

e 1.2°M

4 Hoolitsus ja hooldus

' Puhastage ROCAM mini HD AMPShare tingimata iga toru inspekteerimise jarel!
[ J

= Lilitage ROCAM mini HD AMPShare monitorimooduli puutenupust vélja ja votke aku valja.
= Votke haspel (6) ROCAM mini HD AMPShare'lt maha ja puhastage voolava vee all.
= Puhastage hasplit ainult ROCAM mini HD AMPShare'st eraldi.
ROCAM mini HD AMPShare'd tuleb kaitsta vee eest ja seda tohib puhastada ainult niiske
M lapiga!

= Pange kuivanud haspel jalle ROCAM mini HD AMPShare sisse.
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5 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

[ |
Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

Patikros sistema ,ROCAM mini HD AMPShare* skirta vamzdziy, tus¢iaviduriy objekty ir ertmiy
tikrinimui, kaip apraSyta skyriuje , Techniniai duomenys* pateiktose srityse. Draudzi-ama naudoti
kitiems tikslams.

Nepalikite kameros galvutés ilgesnj laikg sauléje. Antraip gali bati pazeistas kameros modulis!
Laikykités visy galiojan¢iy standarty ir taisykliy.
' |renginys yra skirtas naudoti tik patalpose, nenaudoti jrenginio lietui lyjant!

[
Konkretis teisés aktai:

- Techniniy darbo priemoniy jstatymas (jrenginiy saugos jstatymas) su papildomais potvarkiais
- Zemos jtampos direktyva

- UVV VBG 1 ,Bendrosios taisyklés*

- UVV VBG 4 ,Elektros jranga ir eksploatacijos priemonés*

- Darby ankstose erdvese direktyvos (BG 77 taisyklé), darbo su ekranais direktyva.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar AMPShare akumuliatoriy baterijas ir priedus.

AMPShare zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su AMPShare
prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéjg. Laikykités naudojamy
jirenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo kibirk§¢€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ziGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
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f)

f)

f)

pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidas, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dal].

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar pries§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Rdpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maZziau stringa, juos lengviau valdyti.
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g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaruas, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidzZiy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinciy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite sglycio su
skysciu. Esant nety€iniam saly¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratdros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

Atlikdami visus darbus batinai dévékite darbo drabuzius, maveékite darbines pirstines, nesiokite
apsauginius akinius ir avekite apsauginius batus.

Neatlikite jokiy darby prietaiso viduje! Sioje vietoje darbus turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai
(klienty aptarnavimo tarnybos)!

NeleidZziama naudoti bet kokio tipo medicininiams tikslams su TV patikros sistemomis!
Netraukite kameros galvutés ir stimimo kabelio i§ vamzdzio jéga!

Batinai stovékite Salia vamzdZio-kabelio aSies, antraip kyla suzalojimo pavojus!

Stimimo kabelis yra tvirtas, todél jis yra veikiamas mechaninio jtempio! Tvirtai laikykite jj
iSvyniodami i§ suktuvo!

PasirGpinkite saugiu pagrindu.

Maziausias regos lauko atstumas pagal UVV turi siekti 50 cm (vidutiné verté 64 cm)!

Kiekviena kartg prieS naudodami patikrinkite, ar nepazeistas stimimo kabelis. Batinai

A pakeiskite apgadintg stimimo kabelj! Prisilietus prie daliy, kuriomis teka elektros
srové, kyla pavojus gyvybei!

PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali iSsiverzti gary. ISveédinkite patalpg

ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
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Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

Astras daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél
to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rikti, sprogti ar
perkaisti.

Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos per didelés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spindu-
liy poveikio, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmés. I$kyla sprogimo ir trumpojo
A jungimo pavojus!
A0

max50°C

Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

ROCAM mini HD AMPShare:

Akumuliatoriaus jtampa................... 18 VNS
Vardiné sunaudojama galia............. 16W
Darbiné temperatira ....................... nuo 0 iki +50 °C

Sandéliavimo temperatira nuo -20 iki +50 °C
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)... 400 x 400 x 400 mm

Svoris su akumuliatoriumi ............... 6,5 kg (22 m stimimo kabelio ilgis)

Kompaktiski akumuliatoriai.............. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Rekomenduojami krovikliai ............. RO BC18V AMPShare

MOoNiItorius.......ccvevviiiiiiiece e, 7 col. jutiklinis ekranas

Vaizdo / vaizdo jrasy formatas........ JPG/ AVI (1920px. x 1080 pikseliy skiriamoji geba)
Vaizdo i8vestis ........ccccccevciinininnne HDMI

Atmintinés talpa..........cccceeeeveeenennne 32 GB SD kortelé

Kameros modulis ................. . ,CMOS colour PAL®, TEC modulis: @17 mm, 1 m ilgio
Kameros galvutés skersmuo........... @ 25 mm

Stimimo kabelio ilgis ..........cccccvene 22m

Stimimo kabelis skersmuo ............. @7 mm

Darbiné sritis ..........ccoceeviiiiniiienn. @ 40-110 mm

Vietos nustatymo siystuvas............. 512 Hz

Atsparumas slégiui.........c.ccceveernnne 1 bar/ 10 m vandens stulpo

Apsauga nuo sSprogimo ................... néra

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Veikimo sritis ........ccccceeeeeeennnns vertikaliai 0,6—1,8 m (2-8 col.), horizontaliai 04,5 m (0-15 col.)
Nuokrypiai ir maksimalus siekis visada priklauso nuo zondo, pagrindo, vamzdzio medziagos ir
pan.

Dazniai ......cccoevvieeiiiiieiieees 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasyvus, 33 KHz aktyvus / pasyvus
SVONIS .ot 3 svar. 4,91 unc./ 1,5 kg

Matmenys (IXPxP).................. 310 x 310 x 1020 mm
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Darbiné aplinka:

Temperatlra..........c.ccceeeeeennne 0...40°C (32 ... 104 °F)
Orodrégmé .........coeeevevvneenen. daugiausiai 95 %, be kondensato
Sandéliavimo temperatira .....-20 ... 60°C (-4 ... 140°F)
renginio veikimas

3.1 Apzvalga A
1 Kameros galvuté 7 Stovas
2 Buvimo vietos koordinaciy siystuvas 8 Laikiklis
3 Lenkimo spyruoklé 9 Kameros kabelis
4 Stimimo kabelis 10  Monitoriaus laikiklis
5 Monitoriaus blokas 11 Akumuliatoriaus uzraktas
5.1 Monitoriaus bloko mygtukas 12  Akumuliatorius
6 Suktuvas

3.2 Darbo nurodymai

- Nesulenkite stimimo kabelj! Kabelio trikimo pavojus!
- Netraukite stdmimo kabelio vir§ astriy krasty! Kabelio pazeidimo pavojus!

DEMESIO! Visada saugokite ,ROCAM mini HD AMPShare* nuo vandens, naudokite
A tik sausy patalpy viduje. Su vandeniu gali liestis tik kameros galvuté (1) ir stimimo
kabelis (4)!

3.3 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas:

Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra
priderinti prie Jusy elektriniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus!

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dali-
nai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojimg akumuliatoriy visiSkai
ikraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas:

|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol pajusite, kad uZsifiksavo.
Akumuliatoriaus iSémimas:

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atblokavimo klavi$us ir iSimkite
akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus
atblokavimo klaviS§g, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatytg akumuliatoriy tinkamo-
je padétyje palaiko spyruokle.

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius:

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél sau-
gumo, jkrovos bikle galima paziaréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad baty parodyta jkrovos baklé, paspauskite jkrovos baklés mygtukg @ arba B3, Tai
galima ir tada, kai akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtukg nesviecia nei vienas Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius
yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus jkrovos biklé taip pat rodoma naudotojo sgsajoje Bisenos indikatoriai.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

===

Sviesos diodas Talpa Sviesos diodas Talpa
Sviegia nuolat 5x Zali 80-100 % Sviedia nuolat 3x Zali 60-100 %
Sviedia nuolat 4x Zali 60-80 % Sviedia nuolat 2x Zali 30-60 %
Sviedia nuolat 3x Zali 40-60 % Sviedia nuolat 1x zalias ~ 5-30 %
Sviedia nuolat 2x Zali 20-40 % Mirksi 1x Zalias 0-5 %
Sviedia nuolat 1x Zalias  5-20 %

Mirksi 1x Zalias 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi:
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliato-
riaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius su-
sidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymuy!

3.4 »ROCAM mini HD AMPShare*“ suktuvu arba ROLOC Plus AMPShare moduliu

Prie jrenginio visada reikia prijungti tik vieng kameros kabelj! Nuimant arba uzdedant
kameros kabelj prietaisas turi bati iSjungtas!

Tam, kad baty galima naudoti ,ROCAM mini HD AMPShare* suktuvg arba ROLOC Plus AMP-
Share, kameros kabelio kiStukas turi bati prijungtas prie monitoriaus bloko. Norédami prijungti
kabelj, turite sulygiuoti griovelj ir spyruokle. Sulygiave rankomis prisukite rievétgjg verzle, kad

jungtis baty tvirta.

3.5 Darbas su prietaisu

ﬁ Déveti apsauginius darbo drabuzius! Visada stovékite Salia stimimo kabelio!

= ISimkite stlimimo kabelj (4) su lenkimo spyruokle (3) i$ laikiklio (8).
' Démesio: Patikrinkite, ar dalys Svarios ir neapgadintos!

[ ]
= Jei reikia, sumontuokite papildomus priedus. Jei vamzdzio skersmuo didesnis kaip 70 mm,
visada naudokite kreiptuvus!

= PrieS vamzdziy patikrg iSvalykite vamzdziy sistema.
=> Jjunkite prietaisg monitoriaus bloko (5) mygtuku (5.1).
' Per stipriai spaudziant jutiklinj ekrang galima sugadinti monitoriaus blokag!

(
=> ISimkite kameros galvute (1) i$ laikiklio (8), o stimimo kabelj (4) iSvyniokite i§ suktuvo (6).
Stimimo kabelis yra tvirtas, todél jis yra veikiamas mechaninio jtempio. Pastaba. Tvirtai
laikykite stdmimo kabelj (4), iSvyniodami jj iS suktuvo (6).
= |stumkite kameros galvute (1) j vamzdziy sistemg ir atsargiai stumkite jg stdimimo kabeliu
(4).
Netraukite stdmimo kabelio (4) vir§ astriy krasty, nesulenkite jo! Kiekvieng kartg prie$
naudodami patikrinkite, ar kameros kabelis nepazeistas!

' Stumiamas stimimo kabelis (4) gali suformuoti kilpas: Sutrikimo pavojus!

(
Kai suaktyvintas automatinis iSlygiavimas, stumiant per kelis vamzdziy lankstus metu kameros
vaizdas visada yra vertikalus.
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=> Baige darbg itraukite sttmimo kabelj (4) i vamzdZio ir uzstumkite tiesiai ant suktuvo (6).
Sluoste nuvalykite stamby purva ir vandenj nuo stimimo kabelio (4) ir kameros galvutés (1).
>

Atlikite valyma (Zr. 4 punktg).
3.6 ROCAM vietos suradimas

Vietos suradimo zondas yra jmontuotas kameros galvutés lenkimo spyruokléje. Vietos suradimo
zondas siuncia magnetinius laukus, kuriuos priima vietos suradimo imtuvas ir pavercia juos opti-
niais ir akustiniais signalais.

512 Hz matavimo sistema gali prasiskverbti per mira, akmenj, medieng ir plastika.
Signalo intensyvumas kinta atsizvelgiant j zondo padétj ir nuotolj nuo vietos suradimo imtuvo.

3.7 Monitoriaus blokas su jutikliniu ekranu

,ROCAM mini HD AMPShare* tiekiamas su SD kortele, skirta nuotraukoms ir vaizdo jraSams
iSsaugoti. Norint perkelti duomenis, jg galima iSimti.

HDMI, ,Mini-USB* ir SD kortelés jungtys yra monitoriaus bloko apacioje.

3.8 Naudotojo sasaja

Sviesumo indikatorius (0—4) Atmintinés talpos indikatorius
astelio keitimo indikatorius (1.0-3.0)  Laikas AkumWiatoriaus indikatorius

3¢ 0/4 Q 100% 99% (7] 50% ¥

Kameros nustatymai JraSymas Nuotrauky / vaizdo jrasy rezimas
Nuotrauky / vaizdo jrasy galerija Vaizdo jraSymo Sistemos nustatymai

paleidimas /
sustabdymas

Akumuliatoriaus indikatorius:

Balta spalva:

Nuo iki D nuo 100 % iki 20 % akumuliatoriaus talpos, E elektros tinklo

rezimas

Raudona spalva:

D akumuliatorius iSsekes, ED akumuliatorius veikia uz darbinés temperatdros

riby (nuo 0 ° iki 50 °C)
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Jei ,ROCAM mini HD AMPShare* naudojamas uz darbinés temperataros riby, ekrane gali
pasitaikyti trukdziy! ,ROCAM mini HD AMPShare* iSsijungia savaime!

Kameros nustatymai:

Camera

Light Intensity

Sviesumo indikatorius

Mastelio keitimo indikato-
rius (1,0-3,0)

Sistemos nustatymai:

Nustatymy uzdarymas

Settings

Automatinio iSlygiavimo jjungi-
mas / i§jungimas

»Wi-Fi“ rySio jjungimas / iSjungi-
mas

,HotSpot* jjungimas / iSjungimas

Self-leveling
Wi-Fi
Hotspot

Bluetooth Bluetooth* rySio jjungimas /
iSjungimas

= Naudodamiesi ,ROCAM miniHD AMPShare* sistemos nustatymais jjunkite ,Wi-Fi“ funkcijg
N (W

' Turi bati jdéta ,ROCAM mini HD AMPShare* SD kortelé!
(

= Kompiuteryje jjunkite ,Wi-Fi“ funkcijg ir susiekite su belaidziu tinklu ,ROCAMminiHD". Sgsa-
jos tinklo saugos raktas yra: ,ROCAMmMiniHD®.
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3.10 Vietos suradimo ekrano rodinys

Pasiriipinkite iSlaikyti ROLOC Plus AMPShare vienoje padétyje ir tik stipresniam signalui gauti
judinkite horizontaliai ir vertikaliai.

A. Signalo stipris

B. Siystuvo padétis

C. Zondo daznis

Sekite padéties nurodymo kryziuka (B). Stebékite, kad signalo stipris didéty abiejuose rodi-
niuose. Artédami prie siystuvo / zondo, stebékite akustinj indikatoriy.

A. Signalo stipris
B. Siystuvo padétis
C. Zondo daznis

Jei patekote j vietg su didZiausiu signalo stipriu (pirmyn / atgal / kairén / deSinén), siystuvo
padeétis (B) yra ekrano viduryje.

\ROTHENBERGER
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Galima atlikti tik gylio matavima.

Measurement result

e 1.2 M

Aptarnavimas ir techniné prieziiira

Po kiekvienos vamzdziy patikros batinai nuvalykite ,ROCAM mini HD AMPShare®!

[ ]
= I$junkite ,ROCAM mini HD AMPShare* mygtuku monitoriaus bloke ir iSimkite akumuliatoriy.
= Nuimkite suktuvg (6) nuo ,ROCAM mini HD AMPShare” ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.
= Suktuvg valykite tik atskyre jj nuo ,ROCAM mini HD AMPShare*.

[ ]

,ROCAM mini HD AMPShare* reikia saugoti nuo vandens, todél jj reikia valyti tik drégna
Sluoste!

= I8dZiovintg suktuva vél jdékite j ,ROCAM mini HD AMPShare*.
5 Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

6 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezidros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.
Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
Inspekcijas sisttma ROCAM mini HD AMPShare ir paredzéta caurulu, dobu kermenu un dobu
telpu, pieméram nodala “Tehniskie dati” noradito zonu, parbaudei. Cita veida lie-toSana nav
pielaujama.
Neatstajiet kameras galvas ilgaku laiku saulé. Tas var izraisit kameras modula bojajumus!
levérojiet visus spéka esosos standartus un noteikumus.

' lerice ir piemérota izmantoSanai tikai telpas, ierici nedrikst paklaut lietus iedarbibai!

[ ]

AtseviSkos gadijumos cita starpa tie ir:

- likums par tehniskajiem darba Itdzekliem (leri¢u droSibas likums) ar attiecigajam regulam.

- Zemsprieguma direktiva.

- Vacijas profesionalo arodbiedribu Nelaimes gadijumu novérsanas noteikumi (UVV VBG) 1
“Vispargjie noteikumi”.

- Vacijas profesionalo arodbiedribu Nelaimes gadijumu novér$anas noteikumi (UVV VBG) 4
“Elektriskas iekartas un izejvielas”.

- Vacijas direktiva attieciba uz darbiem konteineros un Sauras telpas (BG-Regel 77), Vacijas di-
rektiva attieciba uz darbavietam pie monitora.

Izmantojiet tikai originalos ROTHENBERGER vai AMPShare akumulatoru blokus un piederu-

mus.

Akumulatoru bloki, kuriem ir AMPShare marké&jums, ir 100% saderigi ar AMPShare iericém. Lai
izvéletos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto iericu lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

as drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un

iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.
Seit sniegto dro$ibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
c€loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” dro$ibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.
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Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplades stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Iidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka arT pievienojot to elektrobaro§anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas brid1 atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
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miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
to$anas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droS$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantoSana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrl]vju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak acTs, pa-
pildus sazinieties ar arstu. Izplisto8s akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratdras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladésana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas Iimeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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1.3 Ipasas drosibas norades

Veicot visus darbu, obligati lietojiet darba apgérbu, darba cimdus, aizsargbrilles un aizsargapa-
vus.

Nekada gadijuma neveiciet darbus ierices iek$pusé! Saja zona darbus var veikt tikai apmaciti
darbinieki (klientu serviss)!

Nekada veida mediciniskam pielietojumam TV inspekcijas sistéma nav paredzéta!
Nevelciet kameras galvu un bidamo kabeli no caurules ar varu!

Obligati l1dzas “asij” novietojiet caurules kabeli, citadi pastav savainojuma risks!

Bidamais kabelis ir stings, un tadéjadi paklauts mehaniskam spriegumam! Turiet to stingri, izri-
tinot no vincas!
Parliecinieties, vai ierice ir stabili novietota.
Minimalajam attalumam starp ierici un acim saskana ar Nelaimes gadijumu novérSanas noteik-
umiem jabut 50 cm (vidéji 64 cm)!
ﬁ Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai bidamais kabelis nav bojats. Bojati bidamie
kabeli ir janomaina! Saskaré ar dalam, kuras vada stravu, pastav dzivibas risks!

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumulators var izdalit kaitigus izgaroju-
mus. 3ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var
izraistt elpoSanas celu kairingjumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit 1sslegumu.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu, pieméram, ar naglu vai skravgriezi,
ka ar1 aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit iekS&ju
1sslégumu, ka rezultata akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek pasargats no
bistamam parslodzém.

ﬁ Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no ilgstoSas atrasanas saules

staros, ka arf no uguns, netirumiem, dens un mitruma. Tas var radit spradziena un
A Issléguma briesmas!

Ao

max.50°C

Li-lon akumulatoru komplektu transportésSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta pliisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sttljuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ladzam ievérot arT ar aku-
mulatoru parsitiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 Tehniskie data
ROCAM mini HD AMPShare:

Akumulatora spriegums ............cccceeennee 18V DC

Nominala ieejas jauda............cccoeeeuneenn. 16W

Darba temperatira.........cccccoeveviiieennens 0...+50 °C

Uzglabasanas temperatira.................... -20... +50 °C

1Zmeri (GXPXA) ....c.ooiiiiiiiieieeiee e 400 x 400 x 400 mm

Svars ar akumulatoru ............cccceeeeeeen. 6,5 kg (22 m bidama kabela garums)
Saderigie akumulatori............cccocceeenee. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

leteicamas uzlades ierices RO BC18V AMPShare
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MONItOrS ... Skarienekrans 7”7

Attéla/video formats .........cccceeveerirennen. JPG/ AVI (iz8kirtsp&ja 1920px. x 1080px.)
Vide0 iZ€ja.....ccvevreiiiieieiieece HDMI

Atminas ietilptba.............c..ccol 32 GB SD karte

Kameras modulis ...........ccooveiiiiinnnnnnne CMOS colour PAL, TEC modulis: @ 17 mm garums 1 m
Kameras galvas diametrs....................... 2 25 mm

Bidama kabela garums .......................... 22m

Bidama kabela diametrs ....................... @ 7 mm

Darba zona........cccooeveiiniicice @& 40-110 mm

Atrasanas vietas noteikSanas raiditajs...512 Hz

Spiediena pretestiba ............ccccceeiieen. 1 bars/10 m Gdens stabs

Aizsardziba pret eksploziju .................... Née

Modulis ROLOC Plus AMPShare:

Darbibas zona........ccccceevieiiieniieiieee Vertikali 0,6—1,8 m (2'-8’), horizontali 0—4,5 m (0'-15’)
Novirze un maksimalais darbibas diapazons ikreiz ir atkarigs no zondes, pamatnes, caurules

materiala utt.

Frekvences......ccccovceveveee e i 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivi, 33 KHz aktivi/pasivi
SVAIS ..t 3 marc. 4,91 unce / 1,5 kg

1ZMEri (GXPXA) ......ceiiiiiiiieiieieeees 310 x 310 x 1020 mm

Darba vide

Temperatlra..........cccoocvevienieenieecee, 0...40 C (32...104 F)

Gaisa Mitrums .......ccocevieveniiieicieeene Maksimums 95 % bez kondensacijas (radijuma vieniba)
Uzglabasanas temperatira.................... -20...60 C (-4...140 F)

3 lerices funkcija
3.1 Parskats

1 Kameras galva

2 AtrasSanas vietas noteik$anas raiditajs
3 LociSanas atspere

4 Bidamais kabelis

5 Monitora panelis

5.1 Monitora panela poga

6 Vinéa

3.2 Darba noradijumi

- Nelociet bidamo kabeli! Kabela saltsanas risks!

Stativs

Stiprinajums

Kameras kabelis
Monitora stiprindjums
Akumulatora atblokéSana
Akumulators

- Nevelciet bidamo kabeli pari asam malam! Kabela bojajumu risks!

UZMANIBU! ROCAM mini HD AMPShare vienmér sargajiet no dens un lietojiet
A sausas iekstelpas. Tikai kameras galva (1) un bidamais kabelis (4) drikst saskarties

ar adeni!
3.3 Akumulators

Akumulatora uzlade:

' Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas uzlades ierices. Vienigi 81 uzlades
ierice ir piemérota jusu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei!

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas noteikumiem litija jonu akumulatori tiek
piegadati daléji uzladéta stavoklt. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu, pirms pirmas lietoSa-

nas reizes pilniba uzladéjiet akumulatoru.

LATVIESU
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Akumulatora ielik§ana:

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma, Iidz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana:

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivoSanas taustinu un izvelciet akumula-
toru. Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora
atbrivosanas pogu. Kamér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur atspere.

Akumulatora uzlades pakapes indikators:

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja elektroin-
struments atrodas miera stavoklr.
Lai nolasttu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas
taustinu @ vai &3, Tas iesp&jams art tad, ja akumulators ir iznemts no elektroinstrumenta.
Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas taustina nospieSanas neiedegas neviena no
uzlades pakapes indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepie-

cieSams nomaintt.

Akumulatora uzlades Iimenis tiek radits arT lietotdja saskarné Stavokla radijumi.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

&
LED

Pastavigi deg 5 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 4 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 3 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED
diodes

Mirgo 1 zala LED diode

Uzlades Iimenis
80-100 %

60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %

0-5%

Pareiza apieSanas ar akumulatoru:
Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no —20 °C Iidz 50 °C. Neatstajiet akumulatoru kar-
stuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém, tas norada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams nomaintt.

levérojiet noradijumus par atbrivoSanos no nolietotajiem lzstradajumiem!

RO BP 18V AMPShare

LED

Pastavigi deg 3 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED
diodes

Mirgo 1 zala LED diode

Uzlades lTmenis
60-100 %

30-60 %
5-30 %

0-5%

3.4 ROCAM mini HD AMPShare vinéas vai modula ROLOC Plus AMPShare uzstadisa-

na

A\

lericei vienlaikus drikst pievienot tikai vienu kameras kabeli! Kameras kabela
uzstadiSanas vai nonemsanas laika iericei jabat izslégtai!

Kameras kabela spraudnis japievieno monitora panelim, lai varétu izmantot ROCAM mini HD
AMPShare vin¢u vai ROLOC Plus AMPShare. Lai kabeli bitu iespéjams pievienot, gropei un
atsperei jabat savstarpéji salagotam. Kad tas ir salagotas, pievelciet rievotos uzgrieznus, lai

fiksétu savienojumu.

\ROTHENBERGER

LATVIESU



3.5 Darbs ar ierici
é Velciet darba aizsargapgérbu! Atrodieties vienmér Iidzas bidamajam kabelim!

= Iznemiet bidamo kabeli (4) ar lociSanas atsperi (3) no turétaja (8).
' Uzmanibu! Parbaudiet, vai ierice ir tira un tai nav bojajumul

[ ]
= Ja nepiecieSams, piemontgjiet citus piederumus. Ja caurules diametrs ir lielaks par 70 mm
vienmér izmantojiet vadibas elementu!

=>» Pirms caurules inspekcijas iztiriet caurulu sistému.
=> leslédziet ierici ar pogu (5.1) uz monitora panela (5).
' Parak spécigs spiediens uz skarienekrana var sabojat monitora paneli!

e
= lIznemiet kameras galvu (1) no turétaja (8) un izritiniet brdamo kabeli (4) no vincas (6).
Bidamais kabelis ir stings un paklauts mehaniskam spriegumam. Noradijums. Turiet
bidamo kabeli (4) stingri, izritinot to no vincas (6).
=> levadiet kameras galvu (1) caurules sistéma un ar bidamo kabeli (4) to uzmanigi pastumiet.
Nevelciet bidamo kabeli (4) pari asam malam un nelociet! Pirms katras lietoSanas parbau-
diet, vai kameras kabelis nav bojats!

' Bidamais kabelis (4) iestum$anas laika var atrasties cilpa: Parli$anas risks!

(
Ja ir aktivizéta paSizlidzinaSana, kameras attéls iestumSanas laika ar vairakiem caurules Itku-
miem vienmer ir taisns.
= Péc darbu beigadm bidamo kabeli (4) izvelciet no caurules un uzstumiet tie$i uz vincas (6).
Notiriet lielos netirumus un Gdeni ar dranu no bidama kabela (4) un kameras galvas (1).

= Veiciet tiri§anu (skat. 4. punktu).
3.6 ROCAM atrasanas vietas noteik§ana

AtraSanas vietas noteikSanas zonde ir ieblvéta kameras galvas lociSanas atsperé. AtraSanas
vietas noteikSanas zonde izsta magnétisko laukus, kurus atraSanas vietas noteikSanas
uztveréjs uztver un optiski un akustiski parada.

512 Hz mérsistéma var raidit signalus cauri mdrim, akmenim, kokam un plastmasai.

Signala intensitate mainas atkariba no pozicijas un zondes attdluma Iidz atrasanas vietas
uztverS§anas uztvéréjam.

3.7 Monitora panelis ar skarienekranu

ROCAM mini HD AMPShare piegada kopa ar SD karti, lai saglabatu fotoattélus un video. To var
iznemt datu parnesanai.

HDMI, Mini USB un SD kartes piesléguma vietas atrodas monitora panela apaksa.

\(ROTHENBERGER
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3.8 Lietotaja virsma

GaiSuma indikators (0—4) Atminas vietas indikators
Talummainas indikators (1.0-3.0)  Pulkstena laiks Akumulatora indikators

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

Kameras iestatijumi Uznémums Foto/video rezims
Foto/video galerija Start/stop video Sistémas iestatijumi
Akumulatora indikators
Balta krasa:

lidz D 100 % Idz 20 % akumulatora kapacitate, E tikla reZims

Sarkana krasa:
D Akumulators tukSs, ED akumulators arpus darba temperatiras (no 0° lidz
50 °C)
Ja ROCAM mini HD AMPShare lieto arpus darba temperatdras, var rasties ekrana
traucéjumi! ROCAM mini HD AMPShare, iesp&jams, patstavigi izslédzas!

Kameras iestatijumi

Camera

oy .. Light Intensity
GaiSuma indikators

Zoom
Talummainas indikators

(1.0-3.0) °

\ROTHENBERGER
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Sistémas iestatijumi

Aizveért iestatljumus
Settings

PasizlidzinaSana ieslég-
talizslégta

Self-leveling

WiFi savienojums ies-

Hotiet l&gts/izslégts

Bluetooth Tiklajs ieslégts/izslegts
Bluetooth savienojums ies-
|egts/izslegts

RitinaSana uz augsu / ritinaSana uz leju
3.9 Datu parraide uz datoru

= ROCAM mini HD AMPShare sistémas iestatijumos ieslédziet WiFi funkciju .

' Jabat ievietotai ROCAM mini HD AMPShare SD kartei!
[ )

= leslédziet datora WiFi funkciju un izveidojiet savienojumu ar bezvadu tiklu “ROCAMminiHD”.
Tikla droSibas parole savienojumam ir: “ROCAMminiHD *.

3.10 Atrasanas vietas noteik§anas ekrana radijums

Raugieties, lai ROLOC Plus AMPShare atrodas viena pozicija, un horizontali un vertikali
stradajiet tikai tad, lai iegltu spécigaku signalu.

A. Signala stiprums

B. Raiditaja pozicija

C. Zondes frekvence

Sekojiet pozicijas krustam (B). Parliecinieties, vai signala stiprums paaugstinas abos radijumos.
Pietuvojoties raiditajam/zondei, klausieties arT skanas indikatoru.

\ROTHENBERGER
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A. Signala stiprums
B. Raiditaja pozicija
C. Zondes frekvence

Kad esat nonacis vieta ar vislielako signala stiprumu (uz priekSu / atpakal / pa kreisi / pa labi),
raiditaja pozicija (B) atrodas ekrana vidu.

Tagad var veikt dziluma mérijumu.

Measurement result

e 1.2 M

4 Kopsana un apkope
' Péc katras caurulu inspekcijas ROCAM mini HD AMPShare noteikti notiriet!

[ J
= |zslédziet ROCAM mini HD AMPShare ar pogu uz monitora panela un iznemiet akumula-
toru.
= Iznemiet vinéu (6) no ROCAM mini HD AMPShare un nomazgajiet to zem tekoSa Gdens.
= Vindu tiriet tikai atdalitu no ROCAM mini HD AMPShare.
' ROCAM mini HD AMPShare ir jasarga no tdens, un to drikst tirit tikai ar mitru dranu!
[ J

= Nozavétu vinéu atkal pievienojiet ROCAM mini HD AMPShare.

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

E Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un 8Ts direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVa PE TOUG KOVOVIGHOU

Mo ¢nuIEg TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd Tn KN evOEBEIYUEVN XPAON TOU EpyaAgiou TNV
QATTOKAEIOTIKN) €UBUVN PEPEI O XPOTNG.

Oa mpétrel va An@BoUv uTréwn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVOI KAvovIGHOi TTPOANWNG aTuxXnuaTwy
KaBwWG Kal ol cuVNUUEVEG UTTODEICEIG aopaAsiag.

To ototnua ROCAM mini HD AMPShare yia emBewpnon pe Bivieo TpoopieTal aTTOKAEIOTIKG
YIO TOV €AeyX0 CWARVWY, KOIAWV CWHPATWY Kal KOIATATWY, OTTWG TTEPIYPAPETAl OTNV EVOTNTA
«Texvikd dedopévar. Agv emTpETTOVTal AAAEG EQAPUOYEG.
Mnv a@rjveTe Toug KEQAAR KAUEPAGS Yia TTOAAR wpa oTov AAIo. MTTopei va TTpokAnBoUv Znuiég
oTn povada kapepag! MpéTrel va TnpouvTal 6Aa Ta I0XUOVTA TIPOTUTTA KOl KAVOVIOHOI.
' H ouokeun gival KatdAANAn yia xpAon o€ e0wTePIKOUG Xwpoug, Mnv ekBETeTe oTn Bpoxn!
(

2 auTtoug, HETagU AAAwv, TTepIAapBavovTal:

No6pog oxeTikd pe Ta TEXVIKO EOTTAIONG (VOUOG TTEPI AOPAAEING CUOKEUWYV) PE TIG OXETIKEG
Slatdgeig

Odnyia xapnAng Tdong

UVV VBG 1 «["evikoi Kavoviouoi»

UVV VBG 4 «HAekTpIKG cuoTApaTa Kal €EOTTAIGUOG

Odnyieg yia epyacieg péoa ae doxeia Kal TrEPIOPITPEVOUG XWpoug (kavévag BG 77), Odnyia
TTEPI TEPUATIKWY OTABUWYV £pyaaiag.

XpnaiyoTroigite pévo yvAoleg emavagopTi{oueveg pratapiegc ROTHENBERGER 1y AMPShare
Kal EEOTTAIOO.

EmravagopTi{éueveg pratapieg pe afpavon AMPShare CAS eival 100% cupBatég pe AMPShare
OUOKeUEG. Mo TNV €TTIAOYA TWV CWOTWV £PYa- Agiwv atreuBuvBeiTe TTAPAKOAW OTOV TTPOUNBEUTH
0ag. MNposExeTe TIG 0BNYiEg XPONG TWV XPNOIKO- TTOIOUUEVWYV EPYOAEIWV.

NMPOEIAONMOIHZH! AlafdoTe 6Agg TiIg UTTOSEiSEIS aopaAgiag, odnyieg, eIkovoypa
@PNOEIG KAl OAa Ta TEXVIKG OTOIXEiIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg Katd Tnv TPNON Twv aKOAOUBWY UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANSIA,

TTUpKayid kai/f) goBapolg TpauuaTiopoug.

DuAdasre 6Aeg TiIg UTTOdEigEIg ao@aleiag Kail TIG 0dnyigg yia To HEAAOV.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

O€ NAEKTPIKG EPYAAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI ATTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (ME NAEKTPIKO KAAWDIO)

KOBWG Kal ae NAEKTPIKG epyalgia TTOU Tpo@odoToUvTal OTTO PTTATAPIa (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwSI0).

1) Aoc@dAeia oTO XWPO Epyaaiag

a) Ailatnpeite TOV TOpéd TTOU £pYadeoBe KaBapo Kal KaAd QwTIouEVO. ATASia 1) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIAg UTTOPEI va 0OnNynoouUV O€ aTUXAKaTa.

b) Mnv gpyddeoBe pe To NAEKTPIKO epyaleio o€ TTepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEuvog
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnpioupyoUv oTTvenpIouS 0 OTToI0G PTTOPET va ava@A£Eel TN okOvN 1 TIG avOBUMIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIGA OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TIPOCOXAG 0AG
uTTOpEi va XAoeTe TOV EAEYXO TOU EpyaAeiou.

2) HAeKTPIKA ao@AAEId

a) To @ig Tou NAeKTPIKOU epyalAeiou Tpétrel va Taipiddel oTnv mpida. Aev ETITPETTETAI JE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTTH Tou @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QIG OE
OUVSUOOO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAgia. ApeTatToinTa @I Kal KATAAANAEG TTPileg
MEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.
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ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd ocwpata (Kahopipép), kouliveg i yuyeia. OTav To CWHA 0ag gival YEIWPEVO
augavetal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv ekBéTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypaacia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivduvo NAeKTpoTTANEiag.

Mn xpnoipoTroigite To NAEKTPIKO KAAWSIO YIA VA HETAPEPETE | VO AVOPTAOETE TO
NAeKTPIKO gpyaleio, N yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpardre To NAeKTPIKO
KOAWSI10 HaKpPId atrd uTTEPBOAIKEG BEpOKPATiEg, KOPTEPES AKUEG Kal/) ATTé KIVNTA
e§apTAMATA. TuxoV xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouyv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

Ortav epydleaBe ' €va NAeKTPIKO pyaAEio oTnV UTTAIBPO VO XPNOIUOTTOIEITE KOAWSIO
empnRkuvong (UaAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpjon otnv Umaifpo. H
XPNon KaAwdiwv eTPAKUVONG KATAAANAWY yia UTTAIBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

Orav n xprRon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypod TepIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakémrtn FI/RCD. H
XPron evog TTPoaTaTeUTIKOU JIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAEKTpoTTANEiag.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na gioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va nNAekTPIKO epyaleio 6Tav gioTe KOoupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUMATOG i} papudkwyv. Mia oTiyuiaia atrpooedia katd 10
XEIPIOPOG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpEi va 0dnyRoel oe cofapols TPAUPATIOPOUG.
PopdTte évav KAaTAAANAO yI0 0OG TTPOCTATEUTIKO £OTTAICHO KAl TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YuaAld. OTav popdTe évav KaTAGAANAO TTpooTaTEUTIKO €EOTTAIONG OTTWG
pdoka TrpoaTaagiag ammd okovn, avTioAIoBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHon ToU, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWYV.

ATtro@euyeTe TNV ABEANTN eKKivnon. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO epyaAeio Exel
aTTOdEUXTEI TTPIV TO OUVOEDETE NE TO NAEKTPIKO OIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAABETE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00G 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYT PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 6éon ON, T6TE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUKATIOUWY.

A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyalgia puBpiong i
KA&131a pIv B€oeTE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. Eva epyaleio 1 KA€ISi
OuvVapUOAOYNUEVO O’ éva TTEPIOTPEPOPEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EpYaAEiou PTTOPET va
odnynoel o TPAUPATIOPOUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yia TNV ACPAAR OTACGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTria oag. 'ETal ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

Dopdre KatdAAnAa evdupara. Mn gopdre papdid pouxa | koouRuara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIVOUHeva e§apTApaTa. XaAapr evdupaaoia,
KOOMAUATA 1 HaKpId HOANIG pTTopEi va eUTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTAPAT.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvappuoAdynong Siatd§ewv avappoé®nong i cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KABLWG Kal OTI
XpnoigoTtroioUvTal cwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPEN va EAATTWOEI TOV
KivOUVvO TToU TTpOKaAEiTal aTré Tn okévn.

Mnv g@nouxdalete o€ pio AdBog ao@AAgia Kal NV ayn@daTe TOUG KAVOVEG AT PAAgiag
Yia Ta NAEKTPIKA EPYOAEia, aKOMA Kal OTAV HETA ATTO OUYXVH XPNRON €ioTe §OIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG UTTOPET PEOT O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnyroel og coapolg TPAUPATIONOUG .

EmipeAng XeIPIOUOG Kal XPARON NAEKTPIKWYV gpyaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. XpNOIUOTTOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyaaia To NAEKTPIKS epyaAeio Trou Tpoopideral yr' autAv. Me 10 Kat@AANAO NAEKTPIKO
epyaAcio epyddeoTe KOAUTEPO KOl GOQAAECTEPQ OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT] I0XUOG.

EAAHNIKA
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Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £vVa NAEKTPIKO EPYOAEio TTOU £XEI XOAAAOTUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTPIKO £pyalgio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BETETE O€ AciToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBnsTe To QIg ad TNV TPifa Kal/f] ATTOMAKPUVETE HIA ATTOCTTWHEVH PTTaTapia,
mpoTOU eKTEAETETE PUBUiCEIG OTO NAEKTPIKO EpyaKeio, TTPOoTOU aAAGEeTE e§apTApATA i
@QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTE Ta TTIPOANTITIKG JETPO OOQPAAEIQG PEILIVOUV TOV
Kiviuvo atré TuxOv aBéAnTn ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPpYaAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HaKPId ad Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU o€ ATONA TTOU SeV gival e§OIKEIWPEVA
W’ auté R dev éxouv diafdoel TIG TTapoUoeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaleia gival
€TMIKivOUva 6TV XPNOoIhoTTolovTal atrd ATreipa TPOCWTTA.

DpovrileTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxere, av Ta
KIvoUpeva e§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Oapei TUXOV e§apTAPOTA TA OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAPATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
gavayxpnoigoTroiNoeTe. H KaKr) ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY £PYOAEIWY aTTOTEAET auTia
TTOAWY ATUXNUATWV.

Alatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKE cuvTPNUEVA KOTITIKG
epyaAgia opnvwvouv dSUGKOASTEPA Kal 03nNyouvTal EUKOASTEPQ.

Xpnoipgotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApATA, TTAPEAKOpEVA EpYaAEia KTA.
OUH@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AapBAVETE ETIONG UTTOYN OOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEon €pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY pyaAgiwv
yia epyaaieg Tou Oev TTPORAETTOVTAI yI' QUTA PTTOPET VO dNUIOUPYATE ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kau emipdaveieg Aafng oTeyvEG, kaBapég kal EAeUBepeg atrd Addi
Kal ypdoo. O1 o0AioBnpég AaBég kail eTTiQAveieg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOHO Kal EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou og TuXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.
MPoCEeKTIKOG XEIPICHOG KAl XPAON EPYOAEiwV PTTaTOAPiag

DopTifeTE HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPOPBAETTEI O KATAOKEVOOTAG. H OpTION pE
QOPTIOTEG TTOU DEV TTPOOPICOVTaI YIa TOV UTTG POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTaPIOG dnUIoupyEi
Kivduvo TTupkayIdg.

XpnoigoTrolgiTe To NAEKTPIKA EPYAAEia TTAVTOTE ME TO TTPORAETTOMEVA YIO QUTA HTTAOK
HTTaTapiag i Tov TUTTo TG PTraTapiag. H xprion SIQOPETIKWY ITTAOK UTTATOPIOG YTTOPEi
va odnynoel o€ eKPNEEIG, TPauuaTIopoUg A TTUpKayid.

Kpartdre TIg uTraTapieg Tou 5& XpNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWYV,
vopiopara, KAEISI4, kap@id, Bideg Ki AAAa pMIKPpA HETAAAIKA OVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV
Va BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAQEG TNG UTTaTAPING. ‘Eva BpaxuUKUKAWUO TwV ETTAPWY TNG
UTTOTOPIOG MTTOPET VO TTIPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia Tuxév ec@aApévn XpARon MTTopEi va odnynRoel g diappor Uypwv Ao Tnv
HIraTapia. ATTo@eUyeTe KABE eTa@n Y’ auTd. Z& TEPITITWON TUXAiag ETTOPNG EETTAUVETE
KOAdQ HJE VEPO. ZE TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouV O€ ETTAPN UE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoETE €TTiONG KAl 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd UTTaTOPIag UTTOPEi va 0dnyRoouv
oe epeBIopoUg Tou BépPaTog f o€ eykaupaTa.

Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATOOTPAPEI | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE I TPOTTOTTOINBEI UTTOPET Va €X0UV aTTPOBAETTTN
OUUTTEPIPOPA Kal va 0dnynoouv o€ ewTId, éKpnén A Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mnv ekBETETE TOUG CUOOWPEUTEG O PWTIA 1 TTOAU UYnAég Bepuokpacieg. H owTid i
Beppokpaaieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAéoouv £€kpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg TEPI POPTIONG KAI PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCCWPEUTA 1) TO
ETTAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPHOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpriong. H ec@aipévn @oOpTIon 1 N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BeppoKpacIaKoU EUPOUG UTTOPOUV VA KOTOOTPEWOUV TO GUCTWPEUTA Kal va augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

Egumrnpértnon
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a) AwoTe To NAEKTPIKO EpYOAEio OOG YIA ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal Y YVAOIA avTaAAakTIKG. 'ETol e§ac@alileTe Tn diatripnon TG acg@aAegiag
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

b) Moté un ocuvrnpeite KaTEOTPAPPEVOUG OUCOWPEUTEG. OAGKANPN N CUVTAPNGON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITaI HOVO aTTO TOV KATAOKEUAGTH 1 e§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 0dnyieg ac@aAeia

>€ OAEG TIG EPYACIEG TTPETTEI VO POPATE OTTWOONTIOTE POUXIOHUO £pyaaiag, yavTia epyaaiag,

TTPOOTATEUTIKA YUAAId KOl UTTOSAUATA QOQAAEITG.

Mnv TTpayuaToTrOIEITE KOUia ATTOAUTWG £PYOCia OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG! Z€ auTé To XWPO N

eméPBaan emMTPETTETAI HOVO OE EKTTAISEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO (eEuTTNpETNON TrEAaTWV)!

Agv eTITPETTOVTAI N XPAON TOU CUCTAPATOG £TMOEWPNONG UE BIVTED yIa OTTOIOUBHTTOTE €id0Ug

1aTPIKA €@apuoyn!

Mnv TpaBdare pe Tn Bia TNV KEQAAAR KAUEPAG KA TO KOAWDIO TTpowenong £Ew ammd 1o cwAnval

Z

Na oTékeoTe oTTwodATTOTE OITTAQ OTOV «GEOVa» CWARVA-KaAwdiou, SIOPOPETIKA
uTTdpXEl Kivduvog Tpaupariopou!

To koAwdio TTpowdnong eival AKauTITo Kal ETTOPEVWG BpiokeTal uTTd pnxavikr Téon! Na 1o
KpaTtdTe oTaBEPG KaTd TNV EKTUNIEN OTTO TO £§EAIKTPO!
Na TTpooéyxeTe va éxeTe aTABEPN OTAPIEN TOU CWHATOG.
H eAdyioTn ammoéaTaon apakoAolBnong pétel cuppwva he To UVV va gival 50 cm (péon TipnR
64 cm)!
Mpiv a1ré KaBe xprion eAéyxeTe To KAAWDIO TTPOWBONONG yia {nuIEG. Ta KaAwdia
A TTpowBNONG TTou £Xouv UTTooTEl NI TTPETTEl va avTikaBioTavtall Ze TepiTTwan
ETTAPAG ME NAEKTPOPOPA eEapTAPaTa UTTAPXEl KivOuvog yia Tn {wr) oag!
Xe epirTwon BAGBRNG /KAl AVTIKAVOVIKAG XPAONG TNG MTTaTapiag HTropei va e§EABouv
€TTioNg avaBupIdoelg atrd TRV PTTaTapia. AQroTeE va PTTEl PPECKOG AEPAG KAl ETTIOKEPTEITE £va
yIaTpo av aiobavbeite evoxAnaeig. O1 avabupidoelg uTropei va epeBiocouv TIG avaTTVEUTTIKEG
0d0Ug.
Mnv avoiyete TNV prrartapia. YTapxel KivOuvog BpaxUKUKAWUOTOG.
ATT6 aiXunpd avTiKEIEVA, OTTWG Tr.X. Kap@Id | KatodBidia A ard §wTEPIKA doknon
d0vaung ptropei va utrooTei {nUiId n ptrarapia. Mopei va TTpokAnBei £éva eowTepIkO
BPaxUKUKAWUA PE aTTOTEAECUA TNV AVAPAEEN, TNV EPPAVION KaTTVoU, TNV €KPNEN 1 TNV
uTTEPBEPUavVON TNG PTTATApiag.
XpnolyoTrolEiTe TNV PTTATAPIA HOVO OE TTPOIOVTA TOU KATAOKEUAOTH. Movo €101
TIPOOTATEVUETAI N YTTOTOPIO OTTO pIa ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTION.

ﬁ MpooTareveTe TV PITaTapia awd uTTEPBOAIKEG BEPUOKPATIEG, TT. X. AKOMN Kl ATTO
ouvexn NAIOKRA akTivofoAia, wTid, pUtravon, vepo Kai uypaacia. YTTapxel Kivduvog

A £KpNENG Kal BPayuKUKAWHATOG!
Ao

max.50°C

MeTagopd Twv pIrartapiwy 1I6vTwv AiBiou: O TTEpIEXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TWV £TMIKIVOUVWY ayabwv. O1 ptratapieg pmmopolv va petagepBolv
00IKWG aTTO TO XPAOTN XWpPig dAAoug 6poug. OTav, OPWG, Ol UTTATaPIEG ATTOCTEAAOVTAI ATTO
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG A HE ETAIPIA HETAPOPWYV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIAPOPES IBIAITEPES
QTTQITACEIG VIO TN CUCKEUAaia Kal Tn afjpavon. ESdw péTel, Katd Tnv TTpogToIyagia Tou utrd
ATTO0TOAR TEpayiou, va ¢nTnOei oTTwOdNTTOTE KaI N CUPPBOUAR £vog €181KoU yia etTikivduva ayabd.
Na atrooTéAAETE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TrepiBAnUa eival dBikTo. Na KOAATE TIG YUVEG
ETTOPEG PE KOAANTIKA TaIvia Kal va OUOKEUALETE TNV PTTATApia KATd TETOI0 TPOTTO, WOTE QUTH va
Unv KouviéTal péoa oTn ouokeuaaia. MNapakaAoUpe va AapBAVeETE TTIONG UTTOWN GAG Kal TUXOV
MO aUOTNPEG EBVIKEG DIATAEEIG.
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2 Texvika Sedopéva
ROCAM mini HD AMPShare:
Tdon emavagopTiféuevng ytratapiog 18 V DC
OvopaoTikA atroppdéenan IoXU0G ...... 16 W

OepUOKPATTa AEITOUPYIOG. ......ccueeneene 0 éwg +50 °C

OepPOKPATia ATTOBNKEUONG............... -20 éwg +50 °C

A1laoTa0EIG (MXTIXY) oo, 400 x 400 x 400 mm

BAapog (ME HTTATOPIA) e 6,5 kg (22m Mrkog kaAwdiou TTpowBnang)
SUPBOTEG HTTATOPIEG ..eeeeeenveerireeieeens RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
ZUVIOTWHEVO! POPTIOTEG .o RO BC18V AMPShare

MOVITOP .o 086vn aepng 7"

Moper| apxeiwv eikOvag/BivTeo .......... JPG/ AVI (avadAuon 1920px. x 1080px.)
"E€000G BIVTED .eoeeieeiieiiieeiie e HDMI

XwpnNTIKOTNTO PVAHNG «eeeeveeieirreeieens Kapta SD 32 GB

MOVASA KAPEPAG....ccveeieieieeriiaieees CMOS éyxpwpn PAL, TEC povada: @17mm prkog 1m
AIGUETPOG KEPAANG KAUEPAG .............. @ 25 mm

Mnkog kaAwdiou TTpowONONG ............ 22m

AiGuetpog kaAwdiou TTpowdNONG....... @ 7 mm

MTEPIOXA EPYATIOG ... J40-110 mm

ToTTOBETIA TTOUTTO ....evee e 512 Hz

AVTOXI OE THEGN ..eveeeeiieeeeee e 1 bar/ 10 m oTAANG vepou

AVTIEKPNKTIKI) TTPOOTACHA ... Oxi

Modul ROLOC Plus AMPShare:

Meploxn Aeiroupyiag ............... Kd&Beta 0,6 — 1,8 m (2' - 8'), Opigévtia 0 — 4,5 m (0'— 15")

H amékAion kai n péyiotn epBéAcia ravta e€apTwivTal atréd Tov aioOnTApa EKTTOUTIAG, TO £5aPOg,
TO UAIKO TOU OWARVA KATT.

PAT)'AV 0] 11} £ PR 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz mrabnTikn, 33 kHz evepynTiKA/TTadnTIkA
BAPOG ..o 31b4.910z/1,5kg

Aiaotdoeig (MXMAXY) .....c........ 310 x 310 x 1020 mm

MepiBaAAov AsiToupyiag:

OEPPOKPOATTA .. 0...40°C (32... 104°F)

YYPaoia aépa.......ccovrruiennnnne Méyiotn 95% pn cupTrukvoUpevn

O¢gppokpaaia ammobrkeuong...—20... 60°C (-4... 140°F)
3 AsiToupyia 1 ovada

3.1 Emiokotno! A
1 KEQAAA KAUEPAG 7 MAaicio
2 aioOnTAPAg evroTTiguou 8 utrodoxn
3 eAatrplo Kapywng 9 KaAwdio kauepag
4 KoAwdio TTpowdnong 10 Bdon 08dvng
5 povadag 086vng 11 Amao@dAion ytrarapiog
5.1 Mrtroutév povadag 086vng 12  Emava@opTiféuevn Ytratapia
6 eEENIKTPO

3.2 Y1modeigeig epyaaia

- Mnv TookieTe To kKaAwdIo TTPowBnaong! Kivduvog Bpadong Tou kKaAwdiou!
- Mnv Tpapdre To kKaAwdio TTpowBNaNG TTavw aTrd aixunEEg akuég! Kivouvog yia ¢nuiég ato
KaAwdio!
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XPNOIYOTIOIEITE TNV O€ ENPoUg eowTEPIKOUG XWPOoUG. Movo n kepar kauepag (1) kai

j MPOZOXH! Mpoaotaretere Tn ROCAM mini HD AMPShare tavra ammé vepo kai
T0 KaAWdIo TTpowBNONG (4) emTpémeTal va £pBouv ot eTTaQr pe vepo!

DopTION PTTaTApiag:
Xpno1JOTToIEiTE MOVO TOUG POPTIOTEG TTOU avapEPOoVTal OTa TEXVIKA oToixgia. Movo
QUTOI Ol POPTIATEG Eival EVAPUOVIOUEVOI PE TNV PTTaTapia 1I6vTwv AiBiou (Li-lon) TTou
XPNOIYOTIOIEITAI OTO NAEKTPIKG 0ag epyaAeio!
Ymodeign: O pmratapieg 16vTwv AiBiou Adyw SIEBVWV KAVOVIOUWYV PETAPOPAG TTapadidovTal
MEPIKWG QOPTIOCHEVEG. [ TNV €§a0@AAION TNG TTAPOUG 1I0XU0G TNG UTTOTAPIOG, POPTIOTE TNV
yTTarapia TARPWG TTPIV TNV TTPWTN XPAON.
TomoBéTnon TNG pIrarapiag:
TomoBeTACTE TN QOPTICUEVN PTTOTAPIA GTNV UTTOdOXM TNG UTTOTAPIAG, HEXPI VA ao@aAioEl.
A@aipgon Tng Yrarapiag:
o va a@aip€oeTe TNV PTTaTapia TATAOTE TO TTARKTPO ATTac@AAIoNG TNG UTTOTAPIOG Kal TPABAETE
TNV ptrartapia €§w. Mnv epapudoeTe edw Kapia Bia.
H pmratapia d100€Te1 2 Babuideg ao@AaAiong, o1 oTToieg TTPETTEI va UTTOdICOUV ThV TITWON TNG
utraTapiag, étav atnBei katd AdBog To TTARKTPO ammac@dAiong Tng ytratapiag. Otav n yTrartapia
€ival TOTToBeTNUEVN PECO OTO NAEKTPIKG epyaAeio, TTapapével oTn owoTh Béan xdpn oTnv Tieon
€VOG eAaTNPiOU.
‘Evdei€n TnG KATdOTOONG GOPTIONG TNG UTTATAPIAG:
O1 mpdoiveg pwTtodiodol (LED) Tng £vdeigng Tng KatdaTaong GopTIoNG TNG MTTaTapiag deixvouv
TNV KatdaTaon eopTIong TNG YTratapiag . MNa Adyoug aaggaleiag n e€akpiBwan Tng KatdoTaong
@oOpTIoNG gival duvaTr JOVO O€ TTEPITITWON AKIVNTOTIOINGNG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEgiou.
MatroTe To TTAAKTPO yia TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG @OPTIONG @ ) BT, yia va euPaviceTe TNV
KaTaoTaon eopTiong. Auto gival £TTiong duvaTtd o€ TTEPITITWON TToU €XEl aPaIpeBEi n yTraTapia.
Otav peTd 10 TTATNPA TOU TTARKTPOU YIa TNV £VOEIEN TNG KATAoTaang @opTiong dev avapel kapia
@wTodiodog (LED), n ptratapia gival EAATTWUOTIKY KAl TIPETTEI VA QVTIKOTAOTABE.

H katdoTtaon @épTiong NG pTratapiag epgavietal emmiong otn diacUvdeon xpriotn ‘Evdeign Tng
KOTAOoTAONG.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Pwrodiodog (LED) XwpnTIKéTNTA PwTt0diodog (LED) XwpnTiKéTNTA

Alapkég pwg 5 x ipdaivo 80-100 % Alapkég ewg 3 x TTpdoivo  60-100 %

Aiapkég g 4 x Tipdoivo  60-80 % Alapkég pwg 2 x Tipdoivo  30-60 %

Alapkég ewg 3 x Tipdaivo  40-60 % Alopkég ewg 1 x TTPACIVO 5-30 %

Alapkég pwg 2 x Tipdaivo 2040 % AvaBoafrivov pwg 1 x 0-5 %
TPAcIvo

Alapkég ewg 1 x ipdaivo  5-20 %

Avapoofrivov ewg 1 x 0-5 %

Tpdoivo

Ymodeigeig yia Tov dpioTO XEIPIOPO TNG UTTATAPIAG:

MNpooTateleTe TNV PTTATOPIO ATTO UYpPACia Kal VEPOD.

ATT0BNKEUETE TNV PTTATOPIa HOVO O€ pia TTepIoXr) Beppokpaaiag amd —20 °C éwg 50 °C. Mnv
APAVETE YIa TTAPADEIYUA TNV PTTATOPIO TO KAAOKAIpI JEOO GTO AUTOKIVNTO.

KaBapifeTe KATTOU-KATTOU TIG OXIOWEG AEPIOPOU TNG MTTATOPIaG PE £va poAakd, kaBapd Kai
oTeYVO TTIVEAO.

‘Evag onuavTikd Peiwpévog XPOvog AEIToupyiag HETA TN @OPTION onuaivel 0TI N YTTaTapia
€EaVTANBNKE Kal TTIPETTEl VO AVTIKATACTAOEI.

Mpoaégre oTig urodeigelg améoupang!
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3.4 Eykardotaon avéung ROCAM mini HD AMPShare i povadag ROLOC Plus AMP-

Share

KdBe popd emiTpétreTal va ouvdeBei povo éva kaAwdio kapepag otn ouokeun! Katd tnv
A TTPOCGAPTNON 1 KATd TNV apaipean evog KaAwdiou KAPEPAG, N CUCKEUN TTPETTEN va €ival
arrevepyoTroinuévn!
To Buopa Tou kKaAwdiou KAPEPAG TTPETTEN va ouvOEDET 0T povada oBdvng, yia va gival EQIKTH n
xpnRon Tng avéung ROCAM mini HD AMPShare 1} Tng povadag ROLOC Plus AMPShare. lNa va
UTTOPECETE VA CUVOECETE TO KOAWDIO, TTPETTEI N QUAAKWOT) Kal TO EAATAPIO va gival
euBuypappiopéva HeTagu Toug. MOAIG gival euBuypappiouéva, ogigTe To paBdwTo TTagiuadi yia
va ao@aAioeTe TN oUvVOEDN.

3.5 Epyoaoia pe Tn GUGKEUN

é Dopdrte pouxioud epyaciog! Na atékeaTe TTavTa SitTAa a1md T0 KAAWDIO TTPoWwnang!

=2 AgaipéoTe To KaAWBIO TTPowBNnang (4) he To eAatrpio Kauwng (3) atd Tnv uttodoxn (8).
' Mpoooxn: EAEyETe yia kaBapidTnTa Kal TUXOV ¢nui€g!
[ ]
= Av xpeiddeTal, TOTTOBETAOTE TTEPAITEPW afecoudp. MNa diapéTpoug cwARva YeyaAlTePES aTTO
70 mm TTPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA TOV oAiIoBnTApa 0drynong!
= T[lpiv Tnv €mMBewpnon Tou CWANva, KaBapioTe To cUCTNPA CWARVWV.
= EvepyoTroijote Tn cuokeur) 1o KoupTri (5.1) TG povadag 086vng (5).
Av TTatAceTe TTOAU duvaTd Ta TTAAKTPA GTNV 084vn agng, UTTOPET VO KATAGTPEWETE TN
povada 086vng!
=2 AgaipéoTe TNV KEQAAR KAPEPAG aTrd TNV UTTOdOXA Kal EETUAIETE KaAwdio TTpowBnang até To
€EENIKTPO. To KOAWDIO TTPOWBONONG €ival AKAUTITO KaI BPICKETAI UTTO PNXAVIKr) Tdon.
Ymodeign: Na kpatdre atabepd 1o KOAwDIO TTPowONoNG KaTd TNV eKTUAIEN aTTd To €EEAIKTPO.

= Eiodyete TNV KEQAAR KAPEPAG OTO GUCTNPA CWANVWY KAl CUVEXIOTE va TNV woEeiTe

TIPOCEKTIKA PE TO KAAWDIO TTPowdnang.

' Mnv TpafdTe T0 KOAWDIO TTPOWBNONG TTAVW aTTd AIXMNPEG AKPEG KAl PNV TO TOAKICETE!
Mpiv atré KaBe xprion eAéyxeTe TO KAAWDIO TNG KAPEPAG yia nuIg!

[ ]
' To kaAwdio ptropei va oxnuartioel BnAid katd Tn didpkeia Tng TTpowdnaong: Kivouvog
® Bpauong!

Ortav gival evepyoTroinuévn n autéuaTtn opi{ovTiwan, N IKOva TNG KAPEPAG KaTd Tnv TTpowenaon

péoa atd didgopeg KAPTTUAEG CWARVWY TTapapével TTavta o€ 6pbia Béan.

= Metd 10 TEAOG TWV EPYaAcIWV TPARNAETE TO KAAWDSIO TTPOWBNONG (4) aTTé TO CWARVA Kal
TepdaTe To aTTEUBEiag TTavw oTo eEEAIKTPO (6). ToTE, pe Tn BorBeia evog TTaviol, apaipéoTe
TNV TTOAAR Bpwid Kai To vepd aTrd To KaAWDIo TTPowdnang (4) kail TNV KePaAr kauepag (1).

= AigvepynoTe kaBapiopo (BA. anpeio 4.).

3.6 Evromiop6g tTng ROCAM

O a1o8NTAPAG EKTTOPTTAG YIA TOV EVTOTTIONOG €ival EVOWHATWHEVOG HECT OTO EAATAPIO KAPWNG TNG
KEPAANG Kapepag. O aioBNTAPAG EVTOTTIGPOU EKTTEUTTEI HayvnTIKG TTedia, Ta oTroia AauBdvovtal
atré 10 OEKTN EVTOTTIONOU KaI JETAOXNMATICOVTAI OE OTITIKA KAl NXNTIKA HOP®N).

To oloTnua pétpnong 512 Hz ptropei va diatrepdasl ToixoTrolia, TETpa, EUAO Kal TTAAOTIKA UNIKG.

H évtaon Tou onpaTtog peTaBaAAeTal avaoya pe Tn B€on kal TNV aTTGATACH TOU AIoBNTrAPa aTrd
TO OEKTN EVTOTTIONOU.
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3.7 Movada 006V € gUOTHHO 0PN

To ototnua ROCAM mini HD AMPShare mrapadidetal pe kdpta SD, yia Tnv atrobhAKeuon
PWTOYPAPIWV Kal Bivreo. AUTH PTTOPET va a@alpedEi yia HETAPOPE Twv SeSOPEVWV.

O1 ouvdéoeig HDMI, mini-USB kai kapTtag SD Bpiokovtal oTo KATw PEPOG TNG povadag 08dvng.
3.8 Aigragni xpioT

‘Evdeign pwrtevotnTag (0 — 4) ‘Evdeign xwpou uvAung
‘Bvéeign Coup (1.0 — 3.0) Qpa ‘Evéeidn emavagopti{ouevng
yTTaragjog

3* 0/4 Q 100% 99% ("] 50% ¥

PuBpioeig kduepag Eyypaon AeiToupyia pwToypQ
TuMovr pwToypaItV / Bivieo  ‘Evapgn/AiakoTh Bivreo
Bivteo PuBuioeig cuotriparog

‘Evoeién emava@opTi{éuevng UImaTapiag:
NeUKO xpwpa:

£wg D 100% €wg 20% XwpnTIKOTNTA PTTATOPIAG, E AeiToupyia e

pevpa dIKTUOU
KOKKIVO Xpwua:

ETTAVOPOPTICOPEVN UTTOTAPIO KEVA, ED ETTAVAPOPTICOPEVN UTTOTAPIO EKTOG TNG
Beppokpaaiag Asitoupyiag (0° £éwg 50°C)
Av n ROCAM mini HD AMPShare xpnoiyotroin®ei ekTog TnG Beppuokpaciag Asiroupyiag,
ptTopei va TpokUyouv BAGBReg otnv 086vn! Evdexopévwg n ROCAM mini HD AMPShare
atevepyoTTolgiTal autéparal
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PuBuioeig KAuegpag:

Camera

Light Intensity

‘Evoeign owtevoTnTaS

‘Evdeign Coup (1.0 — 3.0)

PuBuio€ig ouoTAPATOG:

KAgioipo puBpicewv
Settings

PR Autépartn opifovTiwaon on/off

Wi-Fi uvdean Wi-Fi on/off

Hotspot Hotspot on/off
> Uvdean Bluetooth on/off

Bluetooth

KUAion 1mpog ta avw/ KUAion TTpog Ta KaTw
3.9 MeTagpopd dedopévwy o PC

2> ATOT

Wi-Fi .
' H kapta SD 1ng ROCAM mini HD AMPShare mrpétel va gival TorroBetnuévn!
[ ]

lE puGuioai auaTAparog Tng ROCAM mini HD AMPShare evepyotroifjate Tn Aeitoupyia

= Evepyotmroifote T Aeitoupyia Wi-Fi oto PC kai ouvdeBeite pe 1o acuppato diktuo ,ROCAM-
miniHD®. To kA&idi aog@aAeiag Tou dikTUoU yIia Tn ouvdeon eivar: ,ROCAMmIniHD*.

3.10 'Evd&ién Tng 006vNG EVTOTTIONOU

Mpooéxete va kpatdte To ROLOC Plus AMPShare o¢ pia 6éon kai va TTpoxwpdre yévo
opIgOVTIa Kal KABETA TTPOG £va IOXUPOTEPO GHUA.

A. loxug onuartog
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B. ©é¢on moutrou

C. ZuxvotnTa aiobnTrpa EKTTOPTIAG

AkoAoubrioTe Tov oTaupd Béang (B). Mpooégte av augdveral n 10XUG OAPATOG Kai aTig 800
evdeigelg. Mpoaoéxete TNV NXNTIKA €vOeIgn 6Tav TTANCIALETE TTPOG TOV TTOPTIO/TOV aloBNnTAPa
EKTTOUTING.

()50 Hz 0% 0.0 m

A. loxug onuatog

B. ©¢on moutrou

C. ZuxvotnTa aiobnTrpa EKTTOPTIAG

Orav pBAaceTe 0TO ONUEio Ye TN PEYIOTN £vTaan OPATOG (TTPOG Ta EUTTPOG / TTPOG Ta TTiow /
aploTepd / 8e€id), N Béan Tou TrouTroU (B) BpiokeTal aTo kévipo TnG 086vNg.

()50 HzJ0% 0.0 m

Twpa ptropei va dievepynBei pia yérpnon Baboug.

Measurement result

0

Depth 1.2 m Pz
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4 DpovTida Kol CUVTRAPNC

MeTd a1md kdBe emBewpnon cwAnva, kKaBapioTe aTrapaiTnTa TN CUCKEUR!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN ATTO TO ITTOUTOV TNG Hovadag 086vng Kal apaipEoTe TNV
ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATApPIAL.
AgaipéoTe 10 £§€NIKTpO (6) a1md TN ROCAM mini HD AMPShare kai kaBapioTe T0 o€
TPEXOUPEVO VEPD.
KaBapioTe 10 £EEAIKTPO HOVO aPoU TO EXETE APAIPETEI ATTO T CUCKEUN.
MpéTrel va TTPOQPUAGCOETE TN CUCKEUN ATTO VEPO KAl O KOBAPITPOG TNG ETTITPETTETAI VA
yiveral yévo pe éva eAa@pda uypo travi!

v *.-

v

=2 AQOoU €xel OTEYVWOEI TO £EENIKTPO, EICAYETE TO TTANI GTN GUOKEUN.
Ageooudp

|

Mropeite va Bpeite katdAAnAa aeooudp aTov KUpIO kaTdAoyo fj oTo www.rothenberger.com

6 ESutrnpétnon meAatwv

Egutrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival otn 8160€01 0ag yia va aag
eEUTTNPETACOUV (BeiTe TOV KATAAOYO A 0TO IvTEPVET) Kal avTaAAOKTIKG Kal o€pPIg eival dilaBéaiya
atod Ta idia anueia o€pPIg. Mapayyeilete Ta afeooudp kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTrd To
OUVEPYOOUEVO EEEIDIKEUPEVO KATAOTNHA ] HECW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 AtToppIpypaTtikng Siaxeipio

Kdarroia Tepdyia TnG CUGKEUNAG €ival agloTroinaiga UAIKA Kal uTTopolv va TTEpAcouy g€
avakUkAwaon. ' autév 10 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINHEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG PE EIBIK)
adeia. MNa pia owoTA Kai @IAIKA TTPog To TePIBAAAoV didBeon atmoBARTWY Twv PN agloTToINCINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPINMAETWY) aTTeEUBUVBEiTE GTNV appodia UTTNPETia aTToRARTWY.

E Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA EpYaAEia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU OTTITIOU oag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: ZUppwva pe Tnv Eupwraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTrig o€ £BVIKS dikalo Ta
AxpnoTa NAekTPIKG epyaleia kal cUpewva Pe TNV Eupwraikh odnyia 2006/66/EK o1 xaAaopéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEéyovTal EEXWPIOTA, YO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAANOV.
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHne No Ha3HA4YeHUIo

OTBeTCTBEHHOCTDL 3a M06oN yLIep6, CBA3AHHBIN C NPUMEHEHNEM MHCTPYMEHTA NO
HenpegyCcMOTPEHHOMY Ha3Ha4YeHuio, LIeNIMKOM NIOXWUTCS Ha nonb3oBaTensi.

Heobxoammo cobnogaTh obLLenpuHATLIE NpaBua TEXHNKM 6e30nacHOCTK, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K 4aHHOW UHCTPYKLMW.

Cuctema nHcnektnpoBaHns ROCAM mini HD AMPShare npegHa3sHaueHa UCKNoYUTENBHO AN
npoBepku Tpy6, nonbix NpeaMeToB 1 NonocTel; cdepa NpUMeHeHUs yka3aHa B pasgene
«TexHnyeckve gaHHble/Cdepa npumeHeHus». [ipyroe npuMeHeHve 3anpeLueHo.

He octaBnsaTb Ha CoHLEe kaMmepbl Ha MPOACIKMUTENIbHOE BpeMsl. ATO MOXET NpUBECTU K
nospexaeHusm moayns kamepbl! CobnogaTb Bce AEVCTBYHOLME HOPMbI U YKa3aHUS.

[aHHOEe YCTPOWCTBO MOXET MUCMONb30BaTLCS TONBLKO BHYTPY NOMeLLeHniA. He gonyckaeTcs
OCTaBMATb YCTPONCTBO noj axaem!

B TOM uncne:

3aKoH 0 TeXHUYeCknx pabounx areHTax (3akoH o 6e3onacHOCTN YCTPOMCTB) C
NOCTaHOBIEHUSIMY;

[npekTmBa 0 HU3KOM HaMNpPsKEHUN;
TB v npegnucaHnsi oTpacneBbIX CTpaxoBbix 06LecTB 1 «ObLme ykasaHusa»;

TB v npegnucaHns oTpacneBbiX CTPaxoBbix 06LECTB 4 «QNeKTpUYecKne yCTaHOBKY U
Npoun3BOACTBEHHbIE MaTepuanbly;

OupekTuBbl No paboTe B pe3epByapax U MarneHbKMX NoMeLLeHusIX (npasuna npod.

o6beavHeHns 77), IMpeKkTuBa no KOMMbTEPHbLIM CTONaM.

CniefyeT NCnonb3oBaTh TONbKO OPUrMHanbHble akkyMynsiTOpPHble GOKU 1 NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu AMPShare.

0O603Ha4eHHble «KAMPShare» akkymynsitopHble 6moku Ha 100 % coBMecTUMbI C yCTporcTBaMm
AMPShare. [Insa Beibopa Hy>kHOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTtutech K Haliemy bnumxaiiuemy am-
nepy. Cobnto- gavite MHCTPYKLMM MO MCMNONb30BAHUIO COOTBETCTBY- OLLIMX MHCTPYMEHTOB.

1.2 0O6LmMe yKasaHUs N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANs 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

ﬁ NMPEHAYNPEXOEHUE! NMpounTanTe BCce ykazaHMUA No TeXHUKe 6e3onacHocTy,

VMHCTPYKUUU, UNMOCTPaLMK U cneundukaumm, npegocTaBrneHHble BMecTe ¢
HaCTOALUMUM 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HWKE MHCTPYKLUIA MOXKET CTaTb NMPUYMHOW Nopaxe-
HUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbiX TpaBM.

CoxpaHANTe 3T UHCTPYKLIMKM U YKa3aHuA AnA Gyayuiero ncnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX UHCTPYKLUMSX U YKa3aHUAX MOHATUE «3MEeKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCS Ha SMEKTPOUHCTPYMEHT C MUTaAHNEM OT CeTM (C CeTEBbIM LLIHYPOM) U Ha aKKy-
MYTNSTOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBoro LwHypa).

1)
a)

6)

Be3onacHocTb paboyero mecra

Copepxute paboyee MeCTO B YMCTOTE M XOPOLLO OCBELEHHbIM. becnopsaok nnu He-
ocBelLLieHHble y4acTkv paboyero mecta MOryT NpUBECTM K HECHACTHBLIM CIy4asim.

He paboTtaiiTe C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pPbIBOONACHOM MOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvne XUAKOCTU, BOCNTaMeHsIoWMnecs rasbl UK Nbinb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCMNAMEHEHUIO NbINTN U NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM He Aonyckante 6nusko k Bawemy pa6o-
Yyemy MecCTy AieTen U NOCTOPOHHMX nul. OTBNeKwmnCh, Bbl MoXeTe NoTepsiTb KOHTPOIb
Haz, ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3o0nacHOCTb

LLitencenbHas BUKa 3NeKTPOUMHCTPYMEHTa A0MMKHa NoAXOAUTL K LUTencenbHOW po-
3eTke. Hu B koem cnyyae He u3aMeHsANTe WTencenbHy BUNKy. He npumensiTe nepe-
XOAHbIE WTEKePbl ANA 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbLIM 3a3emrieHnemM. Hensve-
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6)

)

6)

)

1))

X)

3)

4)
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HEeHHble WTenceribHble BUIMTKKU U Noaxoaslline WwrencenbHble PO3eTKNU CHUXAaKT PUCK nopa-
XeHNA 3NEeKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMy OTONNEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMU U xonoaunbHUKamu. [pu
3a3eMiieHnn Ballero Tena noBbILLAETCS PUCK MOPAXKEHUS ANEKTPOTOKOM.

3awmwante ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTMU. [MpoHVKHOBEHWNE BOAbI B 3reK-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs ucnonb3oBaThb WHYP He NO Ha3Ha4YeHUIO, Hanpumep, ANA TpaHcnop-
TUPOBKMN UIM NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITArMBaHWUA BUIKU U3
wTencenbHON po3eTKU. 3alyMLianTe WHYP OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK MU NOABUXKHbIX YacTen 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpexaeH-
HbIV UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HeGOM NPUMEHsITe NPUroaHbIe
Ans atoro Ka6enu-yanuHuTenu. MpumeHeHe NpUrogHoro Ans paGoTbl NOA OTKPLITHIM
He6GOM kabensa-yanvHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUST S1IEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO u3bexaTb NPUMeHeHUs1 ANIeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM Mnomelle-
HUU, NOAKIIOYaNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHMUS.
MprMeHeHWe yCTpocTBa 3aLLMUTHOMO OTKITHUYEHUS CHUXKAET PUCK SNIEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUYSA.

BesonacHocTb nroaewn

ByabTe BHMMaTenbHbI, creguTe 3a TeM, YTo Bbl AenaeTe u BbinonHanuTte paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3yiTeck Npu6opomM B yCcTanom cocTosi-
HUM unNu ecnu Bbl HaxoguUTech Nop AeCTBUEM HAPKOTUKOB, anKorosnsi Unu fiekapcTs.
MomeHT HeBHMMAaTENLHOCTU NpK paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBMAYaNbHOW 3alMThl M BCeraa 3aluTHbIe ovku. Vcnonb-
30BaHNe CPEACTB MHOUBMAYANbHOM 3aLlNThbI, KaK TO: 3alUTHOM Macku, 0b6yBU Ha HECKOSb-
35iLle NoAoLLBe, 3alMTHOTO LUNEMa Ui CPeACTB 3allMThl OpraHoB cryxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIDKAET PUCK MONyYEeHUs TpaBM.

MpepoTBpalainTe HenpeagHaMepeHHOe BKIIOUYEeHNEe 3NEeKTPOMHCTpYMeHTa. Mepen
NOAKMNIOYEHMEM 3MTIEKTPOUHCTPYMEHTA K 31IeKTPONMUTAHNIO M/MNN K aKKYMYSTOpY
y6eauTech B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbua Ha
BblKNtoYaTesnie Npy TPaHCMOPTUPOBKE 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKMIOYEHME K CETU NMUTaHUA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CIyYasaMu.

Y6upanTe ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIM raeyvHble KI04YM A0 BKITIOYEHUA INeKTpo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaXoAALWMIACA BO BpaLLAOLLENCS YaCTU SMEKTPOUH-
CTPYMEeHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

He npuHMmanTe HeecTecTBEHHOE MONOXeHMe kopnyca Tena. Bcerga 3aHumanre
yCcTon4YMBOE MOJIoXKEHME U CoOXpaHaNTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bel moxeTte
nyYylie KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUsX.

Hocute noaxopsiuyto paboyyto ogexay. He Hocute Wnpokyo oaexay U yKpaweHus.
HepxuTe Bonockl U oaexay Boanu ot ABMXYyLIMXcs YacTen. LUnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS UKW ANWHHBIE BONOCHI MOTYT GbiTb 3aTSIHYThI BpaLLaoLLMMUCS YacTSMK.

Mpyn HanM4YMM BO3MOXHOCTU YCTAHOBKM NbINle0TCaCbIBaOLWMX U NbINec60pHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsinTe X NpucoeanHeHue u npaBuribHoe ucnonb3oBaHue. [Mpume-
HeHWVe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopollee 3HaHNE INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoflyYeHHoe B pe3yrbTaTe 4acToro mx uc-
Nonb30BaHUA, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UTHOPUPOBAaHUIO TEXHU-
K1 6e3onacHOCTU obpalleHus ¢ AneKTPoUHCTpyMeHTammn. OgHo HebpexHoe AecTane
3a [0N0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

MprMeHeHNe 3INeKTPOUHCTPYMEHTa U obpaLleHme ¢ HUM

He neperpyxaiTte npu6op. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npegHa3Ha4YeHHbIW AN
3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NoaxoAsALLMM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM Bl paboTaeTe nyuyiue
1 HapexHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.

PYCCKUI
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He nonb3ynTtecb 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM C HEeMCNpaBHbIM BbIKIoYaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHWIO UMK BbIKIOYEHWIO, ONaceH 1 JOMmKeH bbiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepepn TeM Kak HacTpanBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANEXKHOCTU UNn
y6upaTtb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHuWe, OTKIIUMUTE LUTENCeNbHYI BUNKY OT po-
3eTKM CeTU u/unu BbiHbTE, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. 3T1a Mepa npegoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOe BKMIOYEHNE 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.
XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspelwiante
Nosib30BaTbCA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JNL.

TwartenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHyto pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUXCS YacTel INeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITU NOBPEXAEHUM, OTPULATENIbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3NeKTPoMHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCMNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA. [110xoe 06CnyXunBaHe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS MPUYMHON BOSBLLONO YNCHA HECHACTHBIX CryYaesB.

HepxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yX0-
XKEHHbIE PeXyLLe MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMI KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCs 1
UX nerye BECTU.

MpuMeHsIATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUU C HACTOSILLMMM UHCTPYKLUMAMU. YunTbIBaTe Npu 3TOM pabouune ycno-

BMS 1 BbINONHSAeMYt0 paboTy. Vcnonb3oBaHne a11eKTPOUHCTPYMEHTOB A HENPEAYCMOT-
PEeHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMSIM.

HepxuTe pyyYku u NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, crieauTe YTo6bl Ha HUX
YTOGbI Ha HNX He ObINO XUAKOW NN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKONb3KNe pyyku 1 rno-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensaTcTByoT 6e3onacHoMy obpalleHuUo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

anMeHeHI/Ie n OGCJ'Iy)KI/IBaHMe AKKYMYJNATOPHOINro UHCTPyMeHTa

3apskaiTe aKKyMymnATOPbI TONBLKO B PeKOMeHAYEeMbIX U3roTOBUTENEM 3apsAaHbIX
ycTpourcTBax. Ha 3apsiiHoM ycTpolicTBe, NpefiHa3Ha4YeHHOM Ansi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYRSITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €CNN ero NPUMEHSIOT AN APYTX TUMOB akkyMy-
NSITOPOB.

Wcnonb3yiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCMOTpPeHHble AN 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMYNATOpbI Unu 6aTtapeu. Vicnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsTOPOB MOXET
NMpWBECTU K B3pblBbl, TPaBMaM 1 NOXapHOW OMacHOCTY.

He xpaHuTe Hencnonb3yeMmblit aKKyMyrnsiTOp BMeCTe C KaHLEenspPCKUMU CKpernKamu,
MOHeTaMu, Krnvamu, rBo3asiMU, BUHTaM1 M APYTMMU ManieHbKUMU MeTannuyeckumm
npegMeTaMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeET NMPUBECTM K OXXOram Unu noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMU U3 aKKyMYNSiTOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N36e-
ramMTe KOHTaKTa ¢ HeWl. [pu cnyyanHom KoOHTakTe cMouTe Bogoi. Mpu nonagaHun
XXMAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowas akky-
MyNATOPHAs XNAKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXeHMIo KOXW UK 0Xoram.

He ucnonb3ynte noBpexAeHHbIN aKKyMYIATOP UMM aKKyMynsaiTop MmoaudLMpoBaH-
HOI KOHCTPYKLMK. JKcnyaTaumnsi NoBpexAeHHbIX akKyMynaTOPOB M akkyMynsiTOpoB MO-
AMDULMPOBAHHON KOHCTPYKLMN MOXET UMETb HENpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTy K
BO3HUKHOBEHWIO NOXapa, B3pbIBY UMW MONyYEHUIO TpaBM.

N36erante BO3AeNCTBUSA OrHA UMW NOBLIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsTop.
OroHb 1 Temnepartypa cebiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

Cob6nropanTe BCe yKkasaHusi NO 3apsifke U HU NPU KakKMX 06CToATeNbCTBaxX He IKCny-
aTMpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalolmii OT aKKyMynsiTopa,
npu Temneparype, BbixoAsLien 3a npeaernbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosiLLeM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun. HenpasunbHas 3apsiaka unv sapsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOAALLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTUMOro TemnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NMPWBECTU K PaspyLUEHWIO aKKyMynaTopa U BO3HWKHOBEHWIO MoXapa.

\(ROTHENBERGER

PYCCKUI 283



284

6) CepBuc

a) PemoHT Bawlero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4aiTe ToNbKO KBanudgumpoBaHHOMY
nepcoHary 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX Yacten. ATuM obec-
neunsaeTcst 6€30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu Kaknmx obcTosATENLCTBaX HE OCYLIECTBIANTE TeXO00CnyXXnBaHue NOBPEXAEH-
HOro akkymynstopa. Bce paboTbl no TexobCcnyxuBaHnio akkyMynaTopa AOSKeH BbINos-
HATb NPON3BOANTESb UM aBTOPU3OBAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 lpaBuna TexHukn 6e3onacHOCTU

Mpu BbINONHEHUM NOBLIX paboT creagyeT 0b6s3aTenbHO HOCUTL pabodyto oaexay, paboyne
nepyaTky, 3alnTHbIe OYKM U 3aLUMTHbIE BOTUHKM.

Henb3s npoBoanTb paboTbl BHYTPM AaHHOro ycTporicTea! B ator obnactu moryt pabotaTtb
TONbKO creumanucTbl (cepBucHas cnyx6ba)!

MprmeHeHne B NoObIX MeANLMHCKNX Lienax ¢ TB-cucTemoln MHCNeKTMpOoBaHWA 3anpeLuyeHo!
He BblgeprvBaTh kamepy v TONKawLmn kabenb 13 Tpyobi!

0653aTenbHO YCTaHOBUTbL PSAOM C «OCblO» Tpyb4aThivi kabenb, B MPOTUBHOM
Cny4yae BO3HWKaeT OnacHoCTb TpaBm!

Tonkatowmin kabenb XecTkui U NofBepraeTca MexaHndyeckon Harpyske! Kpenko aepxatb
kabenb Npu paamaTtbiBaHUM KaTyLIKu!

Cneputb 3a 6e30nacHbIM pacronoXeHNeM.
MuHuManbHoe paccTtosiHue no npasunam Tb coctaensieT 50 cm (cpegHee 3HaveHue 64 cm)!
f Mepen kaxapiM KCNoOnb3oBaHNeM NPOBepsINTe kabenb Ha HanMuue NOBPEeXAEHUN.

CnepyeT 3aMeHUTb NoBpexaeHHbIN kabenb! Mpu KOHTaKTe ¢ TOKONPOBOASALLMMU
[eTansiMu CyLLecTByeT yrpo3aa xusmu!

Mpu noBpexaeHUN N HeHaanexallem UCNoNb30BaHMMN aKKyMyiATopa MOXeT TaKke
BbigenuTbes ras. ObecneybTe NPUTOK CBEXEro BO3dyxa WU NPU BO3HUKHOBEHWM anob
obpaTtuTecs Kk Bpayy. [asbl MOryT Bbi3BaTh pasgpa-KeHne AblXxaTenbHbIX NyTew.

He BckpbiBanTe akkyMynaTop. [1py 3T0M BO3HMKAET ONacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHuS.
OcTpbiMK NpeaMeTaMK, Kak Hanp., FBO31EM MITM OTBEPTKOW, a TakKe BHELUHUM CUITOBbIM
BO3eACTBMEM MOXHO NOBPEeAUTL aKKyMYyNATOPHYI0 6aTapeto. OTO MOXeT NPMBECTY K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO, BO3rOPaHMIo C 3abIMIEeHNEM, B3PbIBY UK Neperpesy
aKkKyMynaTopHow 6aTapew.

Ucnonb3yinTe akKkyMynAaTop TONbKO B U3AENUAX U3rOTOBUTENSA. TOMbKO TakK akkymMynsaTop
3alUMLLEH OT ONacHoW Neperpysku.

3awuuanTe akKyMynAaTOpHyto 6aTapeto oT BbICOKUX TemnepaTtyp, Hanp., oT
ANUTEeNbLHOro HarpeBaHWUsi Ha CoMHLe, OT OrHs, rpA3u, Boabl M Bnaru. CyluectsyeTt
gD,// OMacHOCTb B3PbIBa 1 KOPOTKOrO 3aMblkaHus!
7

max50°C

TpaHcnopTUpPOBKa NMUTUN-UOHHBLIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTUEBO-
MNOHHbIE aKKyMyNsATOPHbIE GaTapen pacnpoCcTpaHaoTCs TpeboBaHMs B OTHOLLEHUN TPAHCNOPTU-
POBKW OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNSITOpHble 6aTapen MOryT NepeBo3nTLCS CaMnM MNonb3oBaTenem
aBTOMOOWbHLIM TpaHCNoOpTOM 6e3 Heo6X0AMMOCTIN COBMOAEHUS AOMNOMHUTENbHBIX HOpM. Mpun
nepeBo3Ke C MpPUBIEYEHNEM TPEeTbUX NnL (Hanp.: camMoneToM UM TPaHCMOPTHLIM SKCNeauTo-
pom) Heobxoaumo cobniofaTb ocobble TpeboBaHUS K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTtom cnyyae
npuv NOAroTOBKE rpy3a K OTrpaBke Heo6XoAMMO y4YacTue 3KcrepTa No OnacHbIM rpy3am.
OTnpaBnanTe akkyMynsaTopHylo 6aTapeto TONbKO C HEeMOBPEXAEHHBIM KOprycoMm. 3akneinTe oT-
KpbITblE KOHTaKTbl U yNakyWTe akkyMynsTOpHyto 6aTapeto Tak, YTobbl OHa He nepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [Noxanyncra, cobniogante Takke BO3MOXHbIE AOMNOMHUTENbHbIE HALMOHATb-
Hble NpeanucaHus.

\ROTHENBERGER PYCCKIIA



2 TexHU4YecKkue XxapakTepucTuku

ROCAM mini HD AMPShare:

Hanpsbkene akkymynsTtopa

HomwuHanbHasi noTpebnsiemasi MOLWHOCTb ... 16 W

Pabouas TeMnepaTypa ........ccceveercreereennne
TemnepaTypa xpaHeHus
Paamepsi (0 x LW x B)
Bec ¢ akkymynsitopom
CoBMeCTVMbIE akKyMynsiTOpbl

MonuTtop
dopmat Bugeo/doto

BupeoBbixoa
MamaTb
KamepHbI mogynb..
[lnameTp OCHOBHOW YacTu Kamepbil ...

[nvHa nepeaBwkHoro kabens ...
[nameTp nepensmkHOro kabens

Pabouwnit guanasoH

0...+50 °C

................. -20... +50 °C

................. 400 x 400 x 400 mm

................. 6,5 kr (22m [invHa nepepBmxHOro kabens)
................. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
PekomeHayemble 3apsigHble ycTpoiictea.....RO BC18V AMPShare

................. Touchscreen 7"

................. HDMI

JPG/ AVI (Pa3speLuatoiyasn cnocobHocTb 1920px. x
1080px.)

................. 32 GB SD-kapTa

[MepegaTtymk koopguHaT MecTononoxeHus..512 Hz
................. 1 6ap/10 m Bog. cTonba

ConpoTuBneHve aBneHuno
B3pbiBo3awwmTa

Mogynb ROLOC Plus AMPShare:

..... CMOS colour PAL, TEC moagynb: @17mm anvHa 1m

PyHKUMOHanbHbIV AnanasoH..... Mo septukanu 0,6—1,8 m (2—8 prorima), no ropusoHTanm 0-4,5 m
(0-15 gronma)
OTKINOHEHWEe 1 MakcuMarbHas AanbHOCTb 3aBUCAT OT 30HA4A, NOYBbI, MaTepuana Tpyobl 1 T. A.

S P2 o3 1o 1 - J 512 'y, 640 Ny, 50/60 'y (naccusHas), 33 kMy
(akTuBHas/naccmBHas)

MaceCa.....coooeiiiiiie 3 dyHTa 4,91 yHUMM/1,5 kr

Pasmepbl (OXLWXB).........ccceveee 310 x 310 x 1020 mm

Pa6oyas cpena:

TeMnepaTypa ......ccceeeeeeeenueeene 0...40C (32... 104 F)

BnaxHOCTb BO3AYXA..........c....... Makcumym 95 %, 6e3 koHaeHcauum

Temnepatypa xpaHeHus

—20... 60 C (-4... 140 F)

3.1 0630p

1
2
3
4
5
5
6

A

Kamepbl
LMNUHOPUYECKNI 30HA,
N3rMbHON NpYy>XMHON
TOnKawLwmmn kabenb
MOHUTOpE

KHonka 6noka moHuTopa
KaTyLUKu

PYCCKUI

A

Kapkac

aepxarens

Kabenb kamepbl

[lepxatenb MoHUTOpa
[ebnokupoBka akkymynsatopa
AkKymynsTop
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3.2 Yka3saHus no akcnnyartauum

- He crnbatb Tonkatowumin kabens! OnacHocTb nsnoma kabens!
- He npotarmeaTtb Tonkatowmii kabenb Hag ocTpbiMu kpasmu! OnacHocTb noBpexaeHns kabens!

BHUMAHWE! Bepeub ot nonagaxusi Boabl B yctporictBo ROCAM mini HD AMPShare
A 1 UCMONb30BaTh B CYyXMX NoMeLleHusx. Tonbko ronoska kamepsbl (1) n kabenb (4)
MOTyT conpukacaTbecs ¢ Bogou!

3apsagka akkymynsTopa:
Monb3yntecb TONbLKO 3apsAAHLIMU YCTPOMCTBAMMU, YKa3aHHbIMU B TEXHUYECKUX
napameTpax. TOMnbKO 3T 3apsaHbIe YCTPONCTBA NPUrOAHbI AN NINTUEBO-NOHHOTO
akkymynatopa Bawuero anektpovHcTpymeHTal
YkasaHve: B cooTBeTCTBUM C MeXAYyHapOAHbLIMU MPaBunaMm nNepeBo3Kkv NINTUA-MOHHbIE
aKKyMynAaTOpbl MOCTABMSATCA YaCTUYHO 3apsikeHHbIMU. [Ina obecneyeHns MakcumansHon
MOLLIHOCTM aKKyMynsiTopa 3apsiauTe ero norHocTbio nepea nepsbiM NPUMEHEHNEM.

YcTaHoBKa akkymynsTopa:
BcTaBbTe 3apskeHHbIV akkyMynsTop B rHE340 ANs akkyMynaTopa 40 Lwenyka.

U3BneyeHue akkymynartopa:

YT00bI N3BNEYL aKKyMynAaTOPHYIO 6aTapeto, HaXMUTE Ha KHOMKY pasbnoKMpoBKY akkyMynsTopa
1 nsenekute ero. He npMmeHANTe NpM 3TOM CUnbI.

AKKYMYNSTOP OCHaLLeH 2 CTyNeHAMN (MKCUPOBaHMS, NPM3BaHHLIMM NpefoTBpaLLaTh
BbiNageHne akkymynsTopa npy HenpegHaMepeHHOM HaXaTuu Ha KHOMKy pa3bnokuposku. Moka
aKKyMyrsaTOp HaxoaWUTCH B SMEKTPOUHCTPYMEHTE, MPYXWUHa OEPXUT ero B COOTBETCTBYHOLLEM
MOSNOXEHUN.

UHavkaTop 3apsaXeHHOCTU akKyMynsiTopHOW baTapeu:

3eneHble CBETOAMOAB! HA MHAMKATOPE 3apshKeHHOCTM akkyMynsiTopa nokasbiBaloT YPOBEHb ero
3apsiga. o npuunHam 6e3onacHOCTU MHAMKATOP 3apSXKEHHOCTU aKTUBEH TOJbKO B COCTOSIHUN
MOKOS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

HaxmunTe KHOMKy nHankaTopa 3apsKeHHOCTU akKyMynsaTopHou 6atapen @ unm B3, 4yTobbl
0TO6Pa3nNTb CTeNeHb 3apsKEHHOCTU akKyMyNAaTOPHOW BaTapen. 3TO BOZMOXHO Takke 1 npu
n3BreYeHHoN akkymynaTopHow baTapee.

Ecnu nocne Haxatna Ha KHOMKY MHAMKaTOpa 3apsKeHHOCTN akKyMynsaTopHoWn 6aTapen He
3aropaeTcsi HU OAWH CBETOAMOAHbIN MHAUKATOP, akKyMynsTop HencnpaBeH 1 AOMKeH ObliTb
3aMeHeH.

CreneHb 3apsfa akkyMynsiTopHoin 6atapen oTobpaxaeTcsi Takke B NONb30BaTENbCKOM
uHTepderice NHaMKkaTopbl COCTOAHUS.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

RO BP 18V AMPShare

Ceetoavon EmkocTb Ceetoavnon EmkocTb
HenpepbiBHbIA cBET 5 80-100 % HenpepbiBHLIA cBET 3 60-100 %
3eNeHbIX CBETOANOA0B 3eneHbIX CBeTOAMOoa0B

HenpepbiBHbI cBET 4 60-80 % HenpepbiBHLI CBET 2 30-60 %
3eNeHbIX CBETOANOA0B 3eneHbIX CBeTOAMOoa0B

HenpepbiBHbIA cBET 3 40-60 % HenpepbiBHLIV CcBET 1 5-30 %
3eNeHbIX CBETOANOA0B 3eneHbIX CBeTOAMOoa0B

HenpepbiBHbLIA cBET 2 20-40 % Muratowuii ceeT 1 0-5%
3eNeHbIX CBETOANOA0B 3ef1eHoro cBeToanoaa

HenpepbiBHbIV cBET 1 5-20 %

3eNeHbIX CBETOANOA0B

Mwratowmn ceeT 1 0-5%

3eMeHoro cBeToanoaa
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YkasaHusi no onTMManbLHOMY 06pPaLIEHMUIO C aKKYMYNATOPOM:
3awmiianiTe akkyMynaTop oT Briarv 1 Bogbl.

XpaHuTe akkyMmynsiTop Tonbko B AnanasoHe Temnepatyp ot —20 °C go 50 °C. He ocTaBnsiite
aKKyMynsaTop fieToM B aBTomobure.

Bpemsi oT BpeMeHuM npoymLanTe BEHTUNSLNOHHBIE MPOPEe3N akKyMynsaTopa MSIrkow, CyXoun v
YNCTOW KNCTOUKOWN.

3HaunTenbHoe COKpaLleHue npoaoJKUTENbHOCTU paGOTbI nocne 3apsana cBnaeTenbCcTByeT O
CTapeHnn akKyMmynaTopa U ykasblBaeT Ha HeobX0aUMOCTb ero 3aMeHbI.

YyuTbiBaliTe ykasaHus no ytunusaumm!

3.4 YcraHoBka ne6eaku ROCAM mini HD AMPShare unu mopgynsa ROLOC Plus AMP-
Share

K ycTpoWicTBY 04HOBPEMEHHO MOXHO NOAKMIOYATH TONLKO OAWH kaGenb kamepbl. Bo
BpEMS YCTaHOBKW UMK CHATUS kabens kamepbl YCTPONCTBO AOMKHO OblTb OTKIMIOYEHO.

LLiTekep kabens kamepbl HEOGXOANMO NOAKMIOUUTL K BrIOKY MOHUTOPA, YTOOLI UCNONL30BaTh
ne6egky ROCAM mini HD AMPShare nnn mogyne ROLOC Plus AMPShare. YT06b!
noAcoeAnHNTL kabenb, Nas n NPyXMHa AOMKHbI ObiTb BbIPOBHEHbLI OTHOCUTENLHO APYr Apyra.
Korpa oHn 6yayT pacnonoxeHbl NpaBunbHO, crieayeT 3aTsHYTb raniky ¢ HakaTKow, 4TobbI
3adpmkcnpoBaTh COEAMHEHME.

3.5 Pa6oTa ¢ ycTpoucTBOM

é CnepnyeT HocUTb 3alLMTHYO pabouyto ogexay! Becerga ctoaTb psgom ¢ TonKawLwmm
kabenem!

= W3eneyb kabenb (4) ¢ npyxuHow (3) n3 gepxarens (8).
' BHuMaHwme: MNpoBepuTb Ha Hanuyme 3arpsisHeHUn 1 NoBpexaeHun!

[ ]
= [lpn Heob6X0AMMOCTY MOHTMPOBAaTL BCNOMoraTensHoe obopyaosaHue. MNpu guameTpe Tpy-
66l 6onee 70 MM Bceraga MCMonb3oBaTh HaNpaBrsoLLme Koprychi!

= [lepen VHcNeKTMpoBaHWeM Tpy6 o4MCTUTL cucTemy Tpyo.
= Bkntounte npnbop kHonkow (5.1) 6noka moHuTopa (5).
' CnuLLKOM CUITbHOE HaXaTue KHOMKU Ha CEHCOPHOM 3KpaHe MOXeT NoBpeanTb MOHUTOP!

[ ]
= BbiTawmtb 0CHOBHYIO YacTb kamepbl (1) n3 aepxartens (8) n paamoTaTh TONKawLWMi kabenb
(4) c kaTywkw (6). TonkatoLwmii kKabenb XECTKUI U NoABEPraeTcs MeXaHN4YeCKon Harpyske.
BaxHo: Kpenko gepxaTb kabenb Npu pasmaTbiBaHWUM KaTyLLKU.
=> BBecCTV OCHOBHYO YacTb Kamepbl (1) B cuctemy Tpyb 1 OCTOPOXHO NpoABMraTb Npy NOMOLLM
TonKatoLero kabens (4).
He npotarveaTth ToNkaroLwmii kabenb Hag OCTpPbIMK Kpasimu 1 He crmbathb ero!!
MpoBepsinTe kabenb kamepbl Ha HaNMuMe NOBpEXAEHWA Nepea KaxaplM NpuMeHeHnem!

' Tonkatowwmii kabenb npuv npoTanknBaHUnU MoXeT 06pa3OBaTb neTnun: onacHocTb uanomal

(

Ecnu aBTomMaTuyeckas ctabunusaumsi aktueHa, n3obpaxeHne kamepbl MO Mepe NPOABWKEHNS

no Tpybam Bcerga byaet pacnonoXxeHo BepTUKamnbHO.

= [Mocne okoH4YaHusi paboThl BbITaWWTh kabenb (4) n3 Tpybbl 1 HageTb NpsiMo Ha nebeaky (6).
C nomoLupbto TPAMNKN yaanuTb rpybble 3arpsasHeHunst n Bogy ¢ kabens (4) v ronosku kamepbl
(1).

=> [poBecTy o4nCTKy (CM. . 4).

KX:) Jlokauma ROCAM

JToKaUMOHHBIN 30HA, YyCTAHOBIEH B TMOKYIO NPYXXUHY rOMOBKM kamepbl. 30HA ucnyckaeT
MarHuMTHOe UsnyyeHne, KOTopoe NPUHNMAaEeT NOKALMOHHbBIN NPUEMHUK, B pe3ynbTaTe Yero
nepemeLLaeTcs ONTUYECKN N aKyCTUYECKN.
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M3ameputenbHas cuctema B 512 'y MOXET NPOHMKaTb Yepes KUPNUYHbIE CTEHbI, KAMEHb,
AepeBo 1 NnacTuk. MHTEHCMBHOCTbL CcUrHana 3aByCUT OT NOSIOKEHWSI 30HAA U PacCTOAHUS A0
NOKaLMOHHOIO NpYeMHuKa.

3.7 MOHMTOP C CEHCOPHbLIM 3KPAHOM

ROCAM mini HD AMPShare noctaBnsietcs ¢ kapToit namatu SD 06beMOM Ans XpaHeHUst
CHVMKOB 1 Buaeo3anuceit. KapTy namsTn MOXHO M3BneYb Ans NepeHoca AaHHbIX.
Pasbembl HDMI, mini-USB 1 SD-kapTbl HAXOOSTCS B HKHEN YacTyv MOHUTOpa.

3.8 [Nonb3oBaTenbLCkun MHTEpdenc

MHawnkaTop sipkoctu (0—4) MHgukaTop mecta B namstu
WHawnkaTop yBenuuenus (1.0-3.0)  Bpems 20

TOP 3apsafa akkymynatopa

3* 0/4 Q 100% 99% ("] 50% ¥

HacTpoiku kamepbl 3anucb Pexum doTo/Bugeq
doTo-/BUageoranepes Myck/ocTaHoBKa HacTtpoliku cuctemsl
BMAEO
UHavkaTop 3apsga akkymynsatopa
Benbiv uBeT:
— D emkocTb akkymynstopa ot 100 % go 20 %, E pexum paboTbl OT
ceTn

KpacHbli LBeT:

D aKKkyMynsiTop paspsbkeH, ED Temnepartypa akkymynsrtopa 3a npegenamu

paboyen temnepatypsl (o1 0 °C go 50 °C)
Mpu ncnone3sosavmn ROCAM mini HD AMPShare npu Temnepatype 3a npegenamu
paboyero ananasoHa BO3MOXHO noBpexaeHue akpaHa. ROCAM mini HD AMPShare
OTKINI0YaAETCs CaMOCTOSITENBHO N0 Mepe HeobXxoaNMOCTH.

\ROTHENBERGER PYCCKIIA



HacTpowku kamepbl

Camera

Light Intensity

MHamkaTop sipkocTu

V|H,EI,VIKaTOp yBenmyeHua
(1.0-3.0)

HacTpowku cucrtemsl
3aKpbITb HACTPOKM

X Settings
) ABTOMaTM4yeckas ctabunusaums
/N Self-leveling
BKI./BbIKII.
N Wi MopkntoyeHne K Wi-Fi
BKI./BbIKI.

Y

Hotspot
Touka goctyna k 6ecnpoBoHoOW

CeTM BKI./BbIKM.
CoeavHeHune Bluetooth
BKN./BbIK.

W

Bluetooth

MpokpyTka BBEPX/BHN3
3.9 lNMepeHoc AaHHbIXx Ha MK

= Bknountb dyHkumo Wi-Fi B cucteMHbix HacTporikax ROCAM mini HD AMPShare
N (W

' Kapta namsatu ROCAM mini HD AMPShare gomkHa 6bITb BcTaBneHa!

o
= Ha lNK Bkntountb dpyHkumo Wi-Fi n nogknoumntbest k 6ecnpoogHon cetn ,ROCAMmMIniHD®.
Mapone ans noaknioyexus: ,ROCAMminiHD*.

3.10 OTobGpaxeHue aKpaHa fokauuu

Cnegutb 3a TeM, 4ytobbl ROLOC Plus AMPShare yaepxuBarncs B 0GHOM MOMOXEHUN U
npoABUrancst B CTOPOHY YCUIIEHUS CUrHana ToMbKO FOPU30HTaNbHO U BEPTUKANbHO.

A. MolHoCTb curHana

\ROTHENBERGER
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B. TllonoxeHue nepegaTynka
C. YacroTta 30Haa

CneguTb 3a KpecTukoM, obo3Havatowmm nomnoxexue (B). Obpalyats BHUMaHWe Ha To,
yBENMYMBAETCS NN MOLLHOCTb CUrHana Ha oboux nHamkatopax. Takke creauTb 3a 3BYKOBbIM
VHAOVKATOPOM MO Mepe NPUBIIVXXEHUS K NepeaaTymKy/30Hay.

()50 Hz 40% +00m

A. MollHoCTb curHana
B. TllonoxeHve nepegaTtyunka
C. YacroTta 30Haa

Korpa 6yaeT AOCTUrHYTO MECTO C MakCMMarnbHOW MOLLHOCTBIO cUrHana
(Bnepen/Hasan/sneso/BnpaBo), nepegatymk (B) pacnonoxuTcst No LeHTpy akpaHa.

Tenepb MOXHO U3MepUTb rNyouHy.

Measurement result

5

Depth 1-2 m Nz

4 Yxon n TexHu4eckoe obcnyxmsaHue

290

' 0653aTenbHO o4MLLAaTh YCTPOWCTBO MOCIE KaXaoro MHeneKTuposaHus Tpyo!

[

= BbIkntounTb NpUBOpP KHOMKOW Ha MOHUTOPHOM BIIOKE U CHSITb akKyMynsiTop.

= CHsaTb nebepky (6) c ROCAM mini HD AMPShare 1 npoMbITb Nog NPOTOYHOW BOAOMN.
= Moiite nebenky oTaenbLHO OT YCTPOUCTBA.

' CnepyeTt 6epeyb yCTPONCTBO OT BOAbI M MPOTUPaTb BNaXHOW TPAMNKOWN!

[ J
= O6cylweHHyto nebeaky BHOBb NOACOEANHUTL K YCTPOMCTBY.
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Bbl MOXeTe HaliTV NoaxXoAsLLMe akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

6 0O6cnyXuBaHue KIMEHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npepoctaBnsitoT NoMoLLp KIMeHTam (CM. CMICOK B
kaTanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTn U obcnyxuBaHue.
3akasblBaliTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOPrOBOrO NpeacTaBMTenNs
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 YTunusaums

YacTu npmubopa ABNsOTCS BTOPUYHBIM ChIpbEM U MOTYT ObITb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nnepe-
paboTky. [ins atoro B Baluem pacrnopskeHun nmeroTcs AonyLLeHHbIe 1 cepTUULMPOBaHHbIE
YTUNU3aLUMOHHbIE NPeAnpuATUA. [Ina SKOMOrMYHOM YyTUIM3aummn Yacten, KoTopble He MoryT BbiTb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawwem
KOMMEeTEeHTHOM BEJOMCTBE MO YTUIn3aLmm OTXOA0B.

He BbIGpacbiBaiTe anekTPOUHCTPYMEHTBI U akKyMynsaTopHele 6aTtapen/6atapeiku B
6biTOoBON Mycop!

Tonbko ans ctpaH EC: B cooTtBeTcTBUM C eBponevickon avpektnaon 2012/19/EU o6
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX NpuGopax 1 ee npeobpasoBaHUeM B
HaLMOHanbHoe 3aKOHOAAaTENbCTBO BhiLLEALIME U3 YNOTPEeONeHNs 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpektieon 2006/66/EC nedeKTHbIe unm oTCnyxuBLUME CBON
CpOK aKkyMynsiTopHble 6aTapen/GaTapeikv AomKHbI coBupaThecs pa3fenbHo U caaBaThes Ha
3KONOTMYECKM YUCTYIO peKyrnepaum.
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3Ha4yeHHA CUMBOJIIB Y LiIbOMY QOKYMEHTI
Hebesneka!
Llen 3Hak nonepemxae Npo MOXMBICTb TPABMMU.
Ygara!
o Llen 3Hak nonepepyxae npo Hebesneky AnNs MaiHa Ta HaBKOMMLLHBLOTO CepeaoBuLLa.
=  Bwuwmora oo NoBOAKEHHs
MNosicHeHHs1 cumBoniB ETnkeTkn

MapkyBaHHs BignosigHocTti €C

MapkyBaHHsi BifnosigHocTi Benmkobputanii
[MpouunTanTe iHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaTauii
HocwuTe 3awmTHbIE OYKK

HocwTe 3awmTHbIe nepyaTku

Giteki, ceptudumkauus MIC AnoHus

MapkyBaHHsi 4nst yTunisauii BigxoaiB enekTpMYHOro Ta eneKTPOHHOro obnagHaHHs

I@EO®I
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1 BkasiBKU 3 TEXHikM Ge3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BianosiganbHicTb 3a Wkoay, CNPUYNHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTAHHSM, HECEe BUKITIOYHO
kopuctyBay. HeobxigHo AOTpUMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHWUX NMPaBUI NONEPEMKEHHST HELLLACHUX
BMMNafKiB Ta NpaBun TEXHIKM 6e3neku.
Cuctema iHcnekuii ROCAM mini HD AMPShare ctBopeHa ansi nepesipku Tpyb, nycToTinmx
BMPOOGIB i MOPOXHWH, SK 3a3Ha4YeHO B po3aini « TeXHIYHi XapakTepucTukmy. IHWi BapiaHTu
3acTocyBaHHSA 3a60pPOHEHO.
He 3anuwwaTty ronoBku kamep Ha COHLji MPOTArom Tpmeanoro yacy. Lie moxe npussectn o
NOLUKOAKEeHHs1 Moaynsa kamepm! OBOB’A3KOBO AOTPUMYBATUCS BCIX YNHHWUX CTAHAAPTIB i
npunucie.
Mpunag npuaaTHWI 4O BUKOPUCTAHHS TiMbKW Y NMPUMILLIEHHAX; HE MOXHa 3anuwaTi
npunag nig gouem!

3okpema, ue:

— 3akoH npo TexHiYHi 3acobu npadi (3akoH woao 6e3nekn npunagis) 3 BigNOBIAHUMMN
pernameHTamu;

— [lmpekTuBa Npo HU3bKy HaMpyry;

— UVV VBG 1 «3aranbHi npunucmy;

— UVV VBG 4 «EnekTpuyHi cuctemm 1a obnagHaHHs»;

— [mpexTuBum Wwopo pobiT y pesepByapax i TicHux npuMileHHsx (Mpasuna BGR 77), Oupektusa
npo aBTOMaTM30BaHi poboui micus.

BukopucToByiTe nuiie opuriHanbHi akyMynsaTopu Ta opuriHansHe gogaTkose npunapas ROT-

HENBERGER a6o AMPShare.

AkymynaTtopu 3 MapkyBaHHaM AMPShare Ha 100 % cywmicHi 3 npuctpossmm AMPShare. LLjo6

obpaTu nNpaBunbHi NIPUCTPOI, 3BEPHITLCA A0 CBOro Aunepa. [JoTpumynTecs iHCTPYKUiA 3

BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn Ansi eNeKTPOiHCTP

MONEPEOXEHH! MNpouuTaitTe BCi BKa3iBkM 3 TeXHiIKU 6e3neku, iHCTpYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HagaHi 3 ULUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBWKOHaHHSA yCix NOAaHUX HIDKYE IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHS eNeKTPUYHNM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[oGpe 36epiranTe Ha ManbyTHE Lii NonepeaXeHHs i BKa3iBKM.

Mig NOHATTAM «ENeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSAX MAETLCH Ha yBasi

€neKTPOoIHCTPYMEHT, Lo NpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsaTopHoi

6aTapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy micy

a) TpumanTe cBoe po6oue micle B 4ACTOTI i 3ab6e3neyute Ao6pe oCBiTNEHHA po6oyoro
micusn. besnag abo noraHe OCBiTNEHHA Ha pO6oYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HelwacHNX BUNaaKiB.

b) He npauronTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y cepefoBULLi, Ae iCHye HeGe3neka BUOYxy
BHacNiAoK NPUCYTHOCTI roproYmMX piauH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTU MOXYTb
NOPOAPKYBAaTU iCKPY, Bif, AKMX MOXe 3anmMaTtucs nun abo napw.

c) [ia yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiter Ta
iHWKX nogen. Bu moxeTe BTpaTUT KOHTPOMb HAA €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
byneTe 30cepemKeHi Ha BUKOHAHHI poboTu.

2) EnektpuyHa 6e3neka

a) Lrencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3eTku. He no3sonserbea
MiHATU WoCh B WiTencerni. [ina po6oTu 3 eneKTpoiHCTpyMeHTaMu, WO MalTb 3aXUCHe
3a3eMneHHsA, He BUKOPUCTOBYWTe aaanTepu. BukopuctaHHs opuriHanbHOro Ltencens Ta
HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
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YHMKanTe KOHTaKTy YaCcTUH Tina i3 3a3eMyeHMMK NOBEPXHAMU, HaNp., Tpydamu,
6aTtapesimu onaneHHs, NAMTaMmu Ta XxonoaunbHukamu. Konv Balue Tino 3asemnene,
icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaXKeHHs! enekTPUYHUM CTPYMOM.

3axuiwanTe enekTPOiHCTPYMEHTH Bif pouly i Bonoru. [onagaHHs Boan B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUyE PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuMKOpMCTOBYWTE MEePEXHUI LLUHYP XUBJEHHA He 3a Npu3HaYyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMTE MEPEXHUN LIHYP ANA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHsA
eNeKTPOoiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHS LWITencerns 3 po3eTku. 3axuwianTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta PpyXoMux aetanemn enekTpoiHCTpyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpy4eHun kabenb 36inbLUye PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[ns 30BHILWHIX po6iT 060B’sI3KOBO BUKOPMCTOBYMTE NuLIEe TaKUi NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHILLHIX po6iT. BukoprcTaHHa nofoxyBaya, Lo po3paxoBaHuii Ha
30BHILUHI POBOTU, 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWo He MOXHa 3ano6irTM BUKOPMCTaHHIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromy
cepeAoBMLLi, BAKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN 3aXMCHOIro BUMKHEHHS. BukopucTtaHHs
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLIYE PUSUK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaxHuMMuU, cnigKkyinTe 3a TUM, Wwo Bu pobute, Ta po3cyanueo noBoabTecA nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpymMmeHTOM. He kopucTynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM, SKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMTUPTHMX HaNoiIB abo nikiB.
MuWTb HEeyBaXXHOCTi MPU KOPUCTYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU A0
CEepUO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axmucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
oKynsipu. 3acTocyBaHHs 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3aXUCTy ANs BiANOBIAHNX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mackm, CNeLB3yTTS, LLO He KOB3aETbCA, Kackun Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLIYE
PV3NK TPaBM.

YHuKkanTe BUNagKoBOro BMyUKaHHs. lMepL HiX yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpoMepexy abo nia’eaHaTy akyMynsTopHy 6aTapeto, 6paTu 1oro B pyku ao
NnepeHOCUTU, BNEBHITbCS B TOMY, LLO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TprMaHHs
nanbLsi Ha BUMMKaYi Nig Yac NepeHeCceHHs1 eNekTpoiHCTPyMeHTa abo MigknioYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTY 40 TPaBM.

Mepen TUM, IK BMMKaTK €NIEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HanaromxyBanbHi
iHCTpyMeHTU abo rakoBui kntou. MepebyBaHHs HanarogxyBarnbHOro iHCTpyMeHTa abo
KMoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 06epTaeTbes, MOXe NpU3BecTy 40 TpaBM.

YHuKanTe HeNnpUpPOAHOro NosIoXKeHHsA Tina. 3aBxau 36epiranTe cTiike NOMOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lle 1o3BonuTb Bam Kpalle KOHTpOnoBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT Y
Hebe3neyHnx cuTyauinx.

BpasranTte npupgatHui opsar. He Bosirate npoctopumn ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsAnTe BOMIOCCA W oAsT A0 AeTanen, Wwo pyxarTbces. [TpocTopuii ogsar, foBre
BOJIOCCS Ta NPMKpacy MOXYTb MOTPanuTU B AeTani, Wo pyXalTbCsi.

SAKLo iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUITOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynosniooyi
NpUCTpOi, NepekoHanTecs, Wo6 BoHN 6ynu nobpe nia’eaHaHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYBANUCA. BukopucTaHHsi NMnoBiacMOKTYBanbHOIO NMPUCTPOID MOXE 3MEHLUUTH
Hebe3neku, 3yMOBIEHi MUIOM.

[ob6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTAHHS, He MOBUHHO NPU3BOAUTU 4O CaMOBMNEBHEHOCTI 1 irHOPYBaHHA
NpUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Aist Moxe B 0gHY MUTb NPU3BECTU A0 BAXKOT
TpaBMu.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA eNeKTPOiHCTPYMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe eneKkTpoiHCTPyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, Lo cnelianbHO Npu3HavyeHU ANA BiANOBiAHOI po6oTH.

3 npuaaTHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM BUY 3 MEHLLIMM PpU3UKOM OTpUMAaETe Kpalli pe3ynbTatu
poboTu, AKLWo GyaeTe npauioBaTy B 3a3Ha4Y€HOMY Aiana3oHi NOTY>XHOCTI.
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6)

He kopuctyntecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpyMeHT, sikuii He BMUKaETbCst abo He BUMUKAETLCS, € HEGEe3nevHnM i noro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepen TUM, Ik peryntoBaTy WO-HEOYAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTArHIThb LWITENcernb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHiKM 6e3neku 3MeHLLYTb
pV3NK BUMaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMeHTa.

XoBainTe enekTpoiHCTPpyMeHTH, AkMMu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
AO03BONANTE KOPUCTYBaTUCA €JIEKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto abo He UnTanu Ui BKasiBKU. BUKOPUCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiAYeHMMN ocobamm moxe ByTn HebesneyuHnMm.

CrtapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamu i npunapaam. MepesipaiTe, Wo6
pyxomi aeTani enekTpoiHCTPyMeHTa Oynu npaBuNbLHO Po3TalloBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkomKeHMMH abo y OyaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUA Mir 61 BNUHYTU Ha
pyHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHCcTpyMmeHTa. MolwkoaXeHi eNeKTPoiHCTPYMEHTU NOTPIGHO
BiAPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HelacHnx
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 3a eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu.

TpumanTe pisanbHi iIHCTPYMEHTU HaroCTpeHUMMU Ta B YMCTOTi. CTapaHHO JOMMAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTU 3 rOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLLe 3acTpsoTb Ta neri B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaans Ao Hboro, po6oyi IHCTPYMEHTH
Tolyo BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6otu Ta
cneundiky BUKOHYBaHOI po60THU. BUkopucTaHHs eneKkTpoiHCTpyMeHTIB Ansa pobiT, Ans
AKX BOHWN He nepeabaveri, Moxe NpusBecTy 4o HebesneuHux cutyawin.

TpumanTe pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CyXMMM i YNCTUMM, CMiAKYyMTe, W06 Ha HUX He
6yno onusu abo ryctoro mactuna. Crnmabki pykosTKu i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBINIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €IeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Oro KOHTPOIOBaHHS
B HEOMIKyBaHMX CUTyaUisiX.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA €NeKTPOIHCTPYMeHTaMu, Lo NpauolTb
Ha aKyMynATOpPHUX GaTapesx

3apsaxanTe akyMynAaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAaXXyBanbHUX NPUCTPOSIX,
pPeKoMeHOOoBaHMX BUroTOBMNIOBaYeM. BukopuctaHHs 3apsigKyBanbHOro NpucTporo Ans
aKyMynsaTopHuX 6aTapen, Ans sSkux BiH He nepegdayveHnin, Moxe NPU3BOAUTU A0 NOXEXI.

BukopuctoByiTe B €NeKTPOiHCTPYMEHTaX NuLLe PeKOMEeHOOoBaHi aKkyMynATOPHI
6aTapei. BukopucTaHHs iHWMX akyMynAaTopHUX 6aTapen Moxe Npyu3BoAMTY OO TpaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirante akymynsaTopHy 6aTtapeto, sikolo Bu came He kopuctyeTtecs, nopsg i3
KaHUEeNAPCbLKMMM CKpinKamMu, Knovyamu, LiBAXaMu, rBUHTaMu Ta iHLUIMMKN HeBeNMUKUMU
MeTaneBUMM NpeaMeTaMu, siKi MOXYTb CIPUYUHUTY NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUMKaHHS MiXX KOHTaKTamu akyMynsTopHoOi 6aTapei MoXxe CNpUYNHATY Onikn abo NoXexy.

Mpun HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynsATOPHOI 6aTapei Moxe NOTeKTU piguHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNnagkoBoMy KOHTaKTi NpoMuinTe BiAnoBiAHe micue
BoAor. AKLWO piagMHa noTpanuna B oYi, 4OAATKOBO 3BepPHIiTLCA A0 nikaps.
AKyMynaTOpHa pignMHa MOXe CNpUYNHATY NoApa3HEHHS LWKipn abo oniku.

He BukopucToByiTe nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi akymynsitopu ao
eneKTpoiHCTPYMeHTU. [owkoaxeHi abo moaudikoBaHi akymynsaTopn MOXyTb NOBECTUCS
HeouiKyBaHO, LLI0 MOXe NPU3BECTN A0 NOXeXi, BUOyxy abo pusnky TpaBmu.

He ninpaBanTe akymynatop abo eneKTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHio ao BUCOKMX
Temnepartyp. BoroHb a6o temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb Npu3BecTy 40 BUOYXY.
BukoHyWTe BCi BKa3iBKM i3 3apsiAaHHs i He 3apsigKanTe akymynsatop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATbL 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT Mexi.
HenpaswunbHe 3apsgxaHHs abo 3apsaKaHHS 3a Temneparyp, LWo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLkoaMTY BGaTtapeto i NiABULLMTY PU3MK 3aAMaHHS.

Cepsic
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a) BipnaBanTe CBill eNEKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLle KBanicikoBaHnM daxiBuaM Ta
nuiue 3 BUKOPUCTaAHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abesneunts poboTy NpMcTpoio
NPOTSromM TPMBAoro vacy.

b) Hikonu He o6cnyroBynTe nolkoAXeHi akymynsitopu. ObcnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BONAETLCA NULLE BUPOBHKKY abo aBTOPU3OBaHWUM CEPBICHUM OpraHizaLism.

1.3

CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

Mip yac BukoHaHHst Byab-Akunx pobiT 060B’A3KOBO HOCUTK pobounin oasr, pobodi pykaBuLi,
3aXUCHI OKYyNsipU 1 3aXUCHe B3YTTS.

3abopoHeHo BUKOHyBaTu Byap-siki poboTn BcepeaumHi npunagy! Y uin 3oHi 4O3BONEHO
npautoBaTtu nuile kBanidikoBaHMM cneuianictam (npeacTaBHUKaM cepBicHOT cryxou)!

Cuctemy TeneiHcnekuii 3abopoHeHo 3acTocoByBaTH y MeanyHil ranysi 3 6yab-sikoto MeToto!
[onoBky kamepu Ta kabenb AN NPOLITOBXYBaHHA He BUTATyBaTH i3 Tpyou cunomiups!

O60B’A3k0BO PO3TaLLOBYBaTV Kabernb y Tpybi Mopyu i3 «Biccloy», iHaKLIe BUHUKAE
Hebeasrneka TpaBMyBaHHsi!

Kabenb Ans npoLuToBXyBaHHS XOPCTKMI | TOMy nepebysae nig mexarivyHowo Hanpyroto! MiuHo
TPMMATW Mifg, Yac PO3MOTYBaAHHS 3 KOTYLLIKM!

Crostn y 6e3nevHomy Mmicui.
3rigHo 3 UVV miHiManbHa BiactaHb mae ctaHoBuUTU 50 cM (cepeHe 3HaYeHHs 64 cm)!

A\

Mepen KOXHMM 3acTOCyBaHHSAM NepeBipATU kabenb Ans NPOLUTOBXYBaHHS Ha
HasBHICTb NOLIKOMKeHb. MNoLwkomxeHi kabeni Ans NpoLwToBXyBaHHSA NOTPIGHO
3amiHaTM! KOHTaKT 3i CTPyMONPOBIAHMMM YacTUHaMy HebesnevHnn ansa xutrs!

Mpwu nowkoaeHHi abo HenpaBuUIbHIXA eKcnnyaTauii akyMynaTopHoi 6aTtapei moxe
BUXOAUTU Nap. BnycTiTb CBixXe NOBITPS i — y pasi ckapr — 3BepHiTbCcA 40 nikaps. [Nap moxe
noApasHIioBaTh AnXarnbHi LLSXU.

He BigkpuBaiTe akymynsaTopHy 6atapeto. IcHye HeGearneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
FocTpumun npegmeTamu, Hanp., reisakamMm abo BMKpyTKamu, abo npuknagaHHAM
30BHiLLUHbOI CUIIM MOXHa NOLWKOAUTU aKyMyNATOPHY 6aTapeto. Moxnuee BHYTpILLHE
KOPOTKE 3aMVKaHHS, 3aropsiHHs, YTBOPEeHHSA AnMy, Bubyx abo neperpis akymynaTopHoi 6atapei.
BukopuctoByiiTe aKkyMynaTopHy 6aTapeto nuiue y Bupobax BUpo6HuKa. Jluwe 3a Takmx
YMOB aKkyMynsTop 6yae 3axuileHui Big Hebe3neyHoro nepeBaHTaxXeHHs.

3

max50°C

3axuwanTte akymynsaTopHy 6arapelo Big Tenna, 3okpema, Hanp., Bi COHAYHUX
NpoMmeHiB, BOTHIO, 6pyAy, Boau Ta Bonoru. IcHye HeGeaneka BUBYXy i KOPOTKOro

A 3aMUKaHHSA!
Ao

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX akyMynsaTopiB: JliTil-ioHHI akyMynsaTopu, WO BXOAATb Y
KOMMMEKT, nignagatoTb nig Ao BUMOr 3akoHoAaBcTBa Wwoao HebeaneyHux ToBapis. Kopuctysay
MOXe NepPeBO3NTU akyMynAaTOpU 3BUYaiHUMK foporamm 6e3 Oyab-akux 4OOaTKOBUX OOMEXEHb.
Y pasi goctasku TpeTiMn ocobamu (Hanpuknag, aBiaTpaHCNopToM abo ekcneanTOPCLKOLO
KOMMaHieto) MatoTb ByTW BUKOHaHI crevianbHi BUMOrM 0 YNaKkoBKM Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BMNaAKy nig yac niaroToBKM NakyBaHHA Ansl BianpaBneHHs HeobxigHO NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3
eKCnepToM 3 NTaHb Hebe3neyHrx ToBapiB.

Hapgcvnavite nuwe akymynsTopu, Ski He MakTb NOLLKOAXEHHS kopnycy. Obknente BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o6 BiH He pyxaBcs B ynakoBLi. Takox
[OTpUMYWATECH BUMOT BYb-KUX AOAATKOBUX HaLLiOHaNbHMUX HOPM.

2 TexHi4Hi AaHi

ROCAM mini HD AMPShare:

Hanpyra akyMynsitopa .........cccceeveveenieenenen. 18 B nocT. cTpymy
HomiHanbHa cnoxviBaHa noTyXHiCTb ........ 16 BT
PoGoya TEMNEPATYPA .....oovveeeieeiieeieaienn 0...+50 °C
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TemnepaTypa 36epiraHHs ..........ccceeveeeenee. —-20...+50 °C

Poamipy (O % L X B) ...ooviiiieiieieeeee, 400 x 400 x 400 mm

Bara 3 akyMynaTOpOM .........cccceervennieeninen. 6,5 Kkr (noBXXuHa kabento AN NPOLUTOBXYBaHHSA 22 M)
CyMiCHi aKYMYTATOPM ... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
PekomeHaoBaHi 3apsigHi NPUCTPO ............ RO BC18V AMPShare

MOHITOP ..

dopmart 3006paxeHHs/Bineo

BiO@OBUXIL ....vvvvvviiviiiiiiiiiiiiiiaaaes

EMHICTD MaAM ST .o
MoAYINb KAMEPY .....eeveviiiiiiiieiienieeieeeeen
[iameTp ronoBKN KAMEPU .........eeeeruveeeenenen.
[oBxuHa kabento ANst NPOLTOBXYBaHHS ..22 M
[iameTp kabento AN NpoLITOBXYBaHHS ...J 7 MM

Po60ounii 0ianasoH ...........ccceveeeeveeeeiineeens 3 40-110 mm

HagirauiiHui nepegaBay..........cccceeeveeenns 512 Ty

ONP TUCKY .ttt 1 6ap / 10 m BoasHoOro crosna

BUBYXO038XUCT ... Hemae

Moaynb ROLOC Plus AMPShare:

[iana3oH yHKLiOHYBaHHS........... BepTukanoHo 0,6—1,8 m (2—-8 arorimis), ropusoHTansHo 0-4,5

M (0-15 prorimis)
BigxuneHHs Ta makcumanbHa AanbHiCTb Aii 3aBXAN 3anexaTb Bif 30HAa, I'PYHTY, MaTepiany
Tpyb ToLO.
HaCTOTM ..o 512 'y, 640y, 50/60 'y nacmeHo, 33 KI'y akTMBHO/NacnBHO

Bara......ccooeiie e 3 doyH™ 4,91 yHUii / 1,5 kT
Poamipy (O % W X B): ..ooveiiinee 310 x 310 x 1020 mm
Poboye HaBkonuvwHe cepegoBuile
TEeMNEPATYPA ..cevuveeieenireeriieneeenes 0...+40 °C (32...104 °F)
BonoricTb NOBITPS ...cccvvveeeriieennes Makc. 95 % 6e3 koHaeHcau,ii
Temnepatypa 36epiraHHs ............ —20...+60 °C (—4...140 °F)
3.1 Oornag A
1 [onoBska kamepu 7 Crinka
2 Hasirauivinuin nepegasay 8 Tpumay
3 3ruHanbHa npyxuHa 9 Kabenb kamepu
4 Kabenb Ans npoLuToBXyBaHHS 10  Tpumay MoHiTOpa
5 MoHitop 11 [pucTpit po36nokyBaHHsi akymynsitopa
5.1 KHomkoBui BUMUKay MOHiTOpa 12 Akymynsatop
6 KoTyLuka

3.2 BkasiBku 3 ekcnnyartauii

- He 3ruHatu kabenb anst npolToBxyBaHHs! Hebeaneka po3puy kabenio!

- He npotsarysatu kabenb Ans NpoLITOBXyBaHHsi Yepes rocTpi kpaiku! Hebeaneka
NOLLKOMPKEHHS kabento!
YBAI'A! ROCAM mini HD AMPShare 3aBxau 3axvLiaTy Big Boau i BUKOPUCTOBYBATU
B CyXVX NpUMILLEeHHsIX. Tinbku ronoska kamepw (1) i kabenb Ans NpoLITOBXYBaHHS (4)
MOXYTb KOHTaKTyBaTut 3 BOAOIO!
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3apsamxkaHHA aKyMynsiTOPHOI 6aTapei:
BukopucrtoByiTe nuile 3apsaaHi NPUCTPOI, 3a3Ha4YeHi B TEXHIYHMX AaHuX. Jluwwe Ha Ui
3apsiAHi NPUCTPOI po3paxoBaHUI NiTIEBO-IOHHUIA aKyMYNSITOP, LLO BUKOPUCTOBYETLCS Y
Bawomy npunagi!
BkasiBka: niTif-ioHHi akymynsaTopy NocTavyalTbCsA YaCTKOBO 3apsgKEHUMU Bi4NOBIAHO A0
Mi>XHapoAHWX NpaBun TpaHcrnopTyBaHHs. LLlo6 akymynsaTop mir peanisyBaTi CBOK MOBHY
€MHICTb, Nepea TUM, K NepLUniA pa3 npawuosaTy 3 NpUNagoMm, akymynstop Tpeba noBHICTO
3apsAanTy.
BcTaBnsiHHA akyMynsaToOpHOi 6aTapei:
MocyHbTe 3apsamxeHy akyMynsiTopHy 6atapeto B rHi3go Ans akymynsitopHoi 6atapei, wob BoHa
BiQYYTHO YBINLLNA y 3a4ensieHHs.
BuitmaHHA akymynsiTopHoi 6aTapei:
LLlo6 BUTArTM akymynsiTopHy 6aTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY PO36IIOKyBaHHS i BUTATHITb
akymynsiTopHy 6atapeto. He 3acTocoByiTe npu LibOMy cuiy.
B akymynsaTopi nepen6ayeHo 2 ctyneHi 6rokyBaHHS, Wo6 3anobirtv BunagiHHo akymynstopa
npu HEHaBMWCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po36rioKyBaHHs akyMmynsitopa. BctpomneHuin B
€NeKTPOIHCTPYMEHT aKyMynAaTOp TPMMAETLCS Y NMOMOXEHHI 3aBAAKN NPYXUHI.
IHOVMKaTOP 3apsAAXEHOCTi akyMynATOpHOI GaTapei:
3eneHi ceiTnogioan iHAnkaTopa 3apamAXeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTapei nokasyoTb CTyMiHb
3apsmAXEHOCTi akymynsaTopa. 3 MipkyBaHb TEXHIKM Ge3nekn onuTyBaTu CTaH 3apsigKeHOCTi
aKyMyrnsiTopa MOXHa fuLLIe Npu 3yNMHEHOMY EMNEKTPOIHCTPYMEHTI.
HaTucHiTb KHOMKY iHAUKaTOpa 3apsaXeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTapei @ abo B3, 1106
BigobpasnTu cTyniHb 3apagxeHocTi. Lie moxHa 3pobuTu i Togi, Konu akymynaTopHa 6atapesi
BUTATHYTa 3 €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.
FAKLLo nicna HaTUCKaHHS Ha KHOMKY iHAMKaTopa 3apsigyKeHOCTi akyMynsiTopHoi 6aTapei xoaeH
CBITNOAIOA He 3aropsieTbCs, akyMynsToOp BUWALLIOB 3 nagy i noro tpeba samiHnTU.
PiBeHb 3apsiny akymynsitopHoi 6aTapei BigobpaxaeTbcsi Takox Ha Moayni iHTepdelicy
KopucTyBaya |HaMKaTopu CTaHy.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

o Ee===

Csitnogioa EMHICTb Csitnogion EMHICTb
CBi4eHHSA 5-1 3eneHunx 80-100 % CBiYeHHs 3-x 3eneHux 60-100 %
CBiYeHHS 4-X 3eneHnx 60-80 % CBiYeHHs 2-x 3eNneHnx 30-60 %
CBiYeHHs 3-x 3eneHux 40-60 % CBiveHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
CBiYeHHs 2-x 3eneHnx 20-40 % BrnvmanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%
CBiveHHs 1-ro 3eneHoro 5-20 %

BrnvmaHHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%
BkasiBku 040 oNTUManNbHOro NOBOMAKEHHSA 3 aKyMYyNsAITOPOM:
3axuanTe akymynaTop Big BOMOMY i BOAW.

36epiraiite akymynsaTop nuwe 3a temnepatypu Big —20 °C go 50 °C. 3okpema, He 3anuwaiiTte
aKyMyrnaTop BAITKY B MaLUWHI.

Yac Big Yacy npounLante BEHTUNAUIVHI OTBOPU akyMyrnsiTopa M’SKUM, YACTUM i CYXUM
MEH3MNKOM.

3aHafTo KOpoTKa TpUBanicTb PO6OTK NiCNs 3apsAAXKaHHS CBIAYUTL NPO Te, Lo akyMynsaTop
BMYepnas cebe i noro Tpeba NOMIHATY.

3BaxaliTe Ha BKasiBku LWoA0 BuaaneHHs!
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3.4 BcraHoBneHHss ROCAM mini HD AMPShare 3 kotywkol a6o mogynem ROLOC
Plus AMP

[o npunagy 3aexaun NoTpibHO nig’'egHyBaTH nuwe oauH kabenb kamepu! Mig vac
nig’eaHaHHa abo Big'eaHaHHs kabento kamepu npunag mae 6yTv BUMKHEHUM!

Onsa sukopuctanHss ROCAM mini HD AMPShare 3 koTtywukoto abo ROLOC Plus AMPShare
noTpibHo nig’egHaTh wWrekep kabento kamepu Ao MoHiTopa. Abu nig’eaHat kabenb, Tpeba
BMPIBHSTY Na3 i NPYXWHY BifHOCHO ofdHe oaHoro. LLoiHo iX BUpIBHAHO, Crig, 3aTArHYTY raiky 3
HakaTkoto, Wob6 3adikcyBaTh 3'€AHAHHS.

3.5 Po60oTu 3 npunagom

Hocutu pobounii 3axucHuii ogsr! 3aBxam ctaBaTy nopy- i3 kabenem ans
NpOLUTOBXYBaHHS!

= BuiHATK kabenb ANs NPOLWTOBXYBaHHS (4) pa3oM 3i 3rMHanbHO MpyxuHoto (3) 3
Tpumaua (8).
' YBara! lNepeBipATU Ha NnpeAMeT YUCTOTH i MOLLIKOAXKEHb!

[ )
= 3a noTpebu MoHTyBaTU AoAaTkoBe Npunaaas. Ans Tpy6 aiameTpom binble 70 MM 3aBXau
BMKOPWCTOBYBATU HaNpsiMHUIA kapkac!

= [lepen iHcnekuieto Tpyd ouncTUTH cuctemy Tpybonposoais.
= YBiMKHYTU Npunag KHonkoBum BuMukadyem (5.1) moHiTopa (5).
' 3aHaaTo CUMbHNUIA TUCK HA CEHCOPHUIA eKpaH MOXe 3pyriHyBaTu MOHITOp!

[ )
= BuiHaTK ronoeky kamepu (1) i3 Tpumava (8) i poamoTaTt kabenb AnNs NPOLUTOBXYBaHHS (4) 3
KOTyLwku (6). Kabenb Ans npoLUTOBXyBaHHS XOPCTKWI | nepebyBae nig MexaHiyHoo
Hanpyroto.
= [onoeky kamepu (1) BBeCTv B cuctemy TpybonpoBoAiB i 3a fonomoroto kabento ans
npoLToBXyBaHHA (4) 06epexHO npocyBaTy.
Kabenb ans npolToBxyBaHHs (4) 3a60poHEHO TATHYTU Yepes rocTpi Kpanku Ta 3ruHaTu!
lMepen KOXHUM 3aCTOCYBaHHSAM NepeBipsaTh kabenb kamepy Ha HasBHICTb MOLLKOAXEHb!

Mia yac npocyBaHHA kabenb ANs NPOLWTOBXYBaHHS (4) Moxe cKpyyyBaTucs: Hebesneka
pospuBaHHs!

3a aKTMBOBaHOro aBTOMaTUYHOIO BUPIBHIOBAHHS 306paXeHHs 3 kaMepw Mif Yac NpocyBaHHS

Aekinbkoma koniHamu Tpy6 3aBxan 3anuIIaeTbCa BePTMKaNbHUM.

= T[licns 3aBepLUeHHs pobiT BUTAITM kabenb Ans NpoLUTOBXyBaHHS (4) i3 Tpybum i HamoTaTn
6es3nocepenHbO Ha KOTYLLKY (6). BogHoyac 3a 4ONOMOrot raHyipku npubpaTy CUnbHUi
6pyn i Boay 3 kabento Ans npolToBXyBaHHs (4) i ronosku kamepu (1).

=> BuKoHaT ounLleHHs (avB. . 4).

3.6 Hagirauia ROCAM

HasirauiiHnin 30H4, BMOHTOBaHWI y NPYXWHY 3rMHaHHA rofoBky kamepw. HasirauinHun 3oHg
BUMPOMIHIOE MarHiTHi MONS, SKi NPUAMaOTLCA HaBiraLliiHUM NpuiMayeM i NepeTBopTLCA B
ONTWYHI N aKyCTUYHI CUrHanNw.

Cuctema BuMiptoBaHHst 512 'y Moke npautoBaTy NOpPyY i3 LEFMSAHUM MypyBaHHSIM, KaMEHeM,
[EPEBVHOIO Ta NNACTUKOM.

IHTEHCUBHICTb CUrHany 3MiHIOETLCS 3aneXHO Bif MONOXEHHS 30HAA | Oro BigAaneHHs Big
HaBirauinHoro npummaya.

3.7 MoHiTOp i3 CEHCOPHUM eKpaHOM

ROCAM mini HD AMPShare noctavaetbcs i3 SD-kapToto ansi 36epexxeHHst dpoTorpadiii i
Bigeosanucis. [Ins nepefaBaHHs AaHWX KapTKy MOXHa BUAMATU.

Pos’emu HDMI, miHi-USB i SD-kapTh po3TalloBaHi 3HU3y Ha MOHITOpI.
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3.8 IHTepdenc kopuctyBada

IHavkaTop AckpasocTi (0—4) IHAVKaTOp 3anuLLKy Micus B nam’aTi
IHaukaTop macwrtabysaHHsa (1.0-3.0) Yac IHAukaTop akymynsaTopa

% 0/4 Q 100% 99% (%] 50% ¥

HanawTyBaHHs kamepu 3anuc Pexum cdoTo/Bineo
["anepes cdoto/Bineo Mycx/cTon Bigeo HanawTyBaHHsi cuctemm
lnankaTop akymynaTopa
Binun konip:
BiA no D — eMHicTb akymynsTopa Big 100 go 20 %, E — XUBJIEHHA
Big Mepexi.

YepBoHWI KONip:

D — aKyMynsaTop pPO3psaXeHUN, ED — akymynsiTop 3a mexamu pobouyoi

Temnepatypu (Big 0 go 50 °C).
BukopuctanHHs ROCAM mini HD AMPShare 3a mexamu po6oyoi TemnepaTypu Moxe
NpW3BECTU A0 BUHUKHEHHSA nepeLuKkoA Ha ekpaHi! 3a neBHux ymoB ROCAM mini HD AMP-
Share BUMMKaeTbCA aBTOMaTUYHO!

Hanal.uT!BaHHﬂ Kamepu:

Camera

Light Intensity

IHaukaTop AckpaBoCTi

IHankaTop
macwTabysaHHs (1.0 —
3.0)
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HanawryBaHHsA cuctemu:
3aKpUTU HanawTyBaHHS

X

Settings .
YBIMKHYTU/BUMKHY TN

aBTOMaTUYHE BUPIBHIOBaHHSA

9

Self-leveling

YBIMKHYTU/BUMKHY T 3’€HAHHSI
Wi-Fi

YBIMKHYTU/BUMKHYTU TOUKY
aoctyny

YBIMKHYTU/BUMKHY T 3'€HAHHSI
Bluetooth

N

£

Hotspot

w

Bluetooth

[Mpokpy4dyBaHHs Bropy / BHU3
3.9 MNMepeaaBaHHa aaHux Ha MK

> Y HaJ'IaIJJTiBaHHﬂX cuctemu iHcnekuii ROCAM mini HD AMPShare yBiMmkHyTU doyHKUit0 Wi-Fi

' SD-kapta ROCAM mini HD AMPShare mae 6ytu BcTaBneHoto!

o
= Ha lK yBimkHyTU dyHKUito Wi-Fi Ta 3’egHaTucs 3 6eagpoTtoBoto mepexeto ROCAMminiHD.
Kntou 6e3nekun mepexi ans 3'eaHanHa: ROCAMminiHD.

3.10 IHAgukauia HaBiralinHoro ekpaHa

Hamaraiitecsa Tpumatn ROLOC Plus AMPShare B ogHOMY NOMOXEHHI Ta nuLle nepecyBaTtyn
FOPU3OHTANbHO | BEPTUKANbHO ANS NOCUIIEHHS CUrHany.

A IHTEeHCUBHICTb curHany
B TllonoxeHHs nepegaBava
C YacroTta 30Haa

CTexuTy 3a nepexpecTtsiM nonoxeHHs (B). CniakysaTu 3a nNigBULLEHHS iIHTEHCUMBHOCTI curHany
Ha 06ox iHaukaTopax. Takox 3BepTaTh yBary Ha akyCTUYHUIA iHaMKaTop y pasi HabNMKeHHs [0
nepegasava / 3oHaa.
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A IHTEHCMBHICTb curHany
B TlNonoxeHHs nepegaBava
C YacroTa 3oHaa

Y pasi gocsirHeHHs Micus 3 HanbinbLUIOK IHTEHCUBHICTIO curHany (Bnepepn / Hasag / nisopyy /
npaBopy4) NonoxeHHs nepefasaya (B) nepebyBace y LeHTpi ekpaHa.

Tenep MOXHa BUKOHYBaTW BUMIPIOBaHHS rMUOUHN.

Measurement result

e 1.2 M

4 Jornsag Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs

Micnsa koxHoi iHcnekuii Tpybu cuctemy iHcnekuii ROCAM mini HD AMPShare noTpi6Ho
ouunwatu!

= BumkHyTM ROCAM mini HD AMPShare KHOMKOBMM BUMMKa4eM MOHITOpa Ta BUNHATK

aKyMynsaTop.

= 3HATK koTyLKy (6) 3 ROCAM mini HD AMPShare 1 o4McTUTY Nig NPOTOYHOIO BOAOHO.

= Ounwaty KOTyLKY Tinbku nicns Big’egHaHHs Bin ROCAM mini HD AMPShare.
Cuctemy iHcnekuii ROCAM mini HD AMPShare notpibHo 3axuiaTy Big Boau i MOXHa
o4MLWATK TiNbKU BOMOrO raH4Yipkoto!

= [pocyLeHy koTyLwkKy 3HoBy BcTaButv B ROCAM mini HD AMPShare.
5 JopaTkoBe npunagas

BignosigHe gopatkoBe nNpunaaas MoXHa 3HaWTU B OCHOBHOMY KaTarosi abo Ha canTi
www.rothenberger.com
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6 Cnyx6a 06cnyroByBaHHA KNiEHTIB

LieHTpn obcnyroByBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (aus.
CMWCOK Y KaTanosi abo oHNaH), TaM BaM TakoX 3anpornoHYy0Tb 3an4acTMHU Ta 06CNyroByBaHHS
KnieHTiB. 3amoBnANTe AOAATKOBE NpUnaaas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOrO crieLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnaiiH Yyepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

7 YTunisauis

YacTuHW NpUCTPOIo € BTOPUHHY CUPOBMHY Ta MOXYTb OyTK BignosigHo nepepobneHi. [Ans uboro

AOCTYMHi Ta cepTUdikoBaHi KOMNaHii 3 BTOPMHHOT nepepobku. [ins ekonorivyHoi yTunizauii

YacTVH, AKi He NiANaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpuknag, enekTpoHHMX BiAXoAais),

3BEPHITbCHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BignoBigansH1X 3a nepepobky Biaxoais.

:g He BrKknpgante enektponpunagn Ta akymynatopHi 6atapei/batapeikm B nodytose
cmitTal

—
INuwe pnsa kpaid €C: BignosigHo ao €sponeiicbkoi Oupektusu 2012/19/EU wopo Bigxoais
€NeKTPUYHOro Ta enekTPoOHHOro obnagHaHHA Ta ii NnepeTBOPeHHS B HaLioHanbHe
3aKOHOAABCTBO E€EKTPOIHCTPYMEHTH, SKi GinbLue He NpuaaTHI 40 BUKOPUCTaHHS, @ TakoxX
BianosigHo fo €sponelicbkoi AupektuBu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpaLpboBaHi
aKymynsaTopHi 6aTapei/6aTapeniku NOBMHHI 34aBaTUCSt OKPEMO i YTUNI3yBaTUCS €KOJOrYHO
YUCTMM criocobom.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com
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rothenberger.com
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